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Περίιευε 

Ζ παξνύζα εξγαζία επηρεηξεί λα δηεξεπλήζεη ηε δηαδξνκή πνπ δηέγξαςε ην 

κπζηζηόξεκα ηνπ Ηνπιίνπ Βεξλ κε ηίηιν L‟ Archipel en feu, από ην 1884 πνπ 

κεηαθξάζηεθε γηα πξώηε θνξά ζηα ειιεληθά, παξάιιεια κε ηε δεκνζίεπζή ηνπ ζηε 

Γαιιία, κέρξη θαη ηηο κέξεο καο. εκεηώλνπκε όηη πξόθεηηαη γηα κπζηζηόξεκα πνπ 

μεθίλεζε σο έξγν πνπ πξννξηδόηαλ γηα ην ελήιηθν θνηλό, ζηε ζπλέρεηα πέξαζε ζηε 

ρώξα καο ζηελ παηδηθή ινγνηερλία, αθνινπζώληαο ηε δηεζλή ηνπ πνξεία θη έπεηηα 

θπθινθόξεζε θαη πάιη σο έξγν γηα ελήιηθεο. Θα εμεηάζνπκε δηαθνξεηηθέο 

πξνζεγγίζεηο ηνπ έξγνπ απηνύ, θαζώο απηό όρη κόλν αλακεηαθξάζηεθε, αιιά θαη 

δηαζθεπάζηεθε. Δπηπιένλ, θάπνηεο από ηηο αλακεηαθξάζεηο αλαζεσξήζεθαλ θαη 

επαλεθδόζεθαλ.   

ηελ εηζαγσγή, ζα παξνπζηάζνπκε ηε κεηαθξαζηηθή ηύρε ηνπ Βεξλ ζηελ Διιάδα, 

εζηηάδνληαο ζε απηή ηνπ κπζηζηνξήκαηνο L‟ Archipel en feu από ηνλ δέθαην έλαην 

έσο ηνλ εηθνζηό πξώην αηώλα. ηε ζπλέρεηα, βαζηδόκελνη ζην κνληέιν ηεο πνιιαπιήο 

αηηηόηεηαο ηνπ Pym (1998), αιιά θαη ζε απηό ηνπ Toury (1995) πνπ αθνξά ηηο λόξκεο 

πνπ επελεξγνύλ ζηε κεηάθξαζε, ζα πξνζεγγίζνπκε έμη πιήξεηο κεηαθξάζεηο θαη ηε 

παηδηθή δηαζθεπή ηνπ Νίθνπ Καδαληδάθε, νη νπνίεο θαιύπηνπλ ην ρξνληθό δηάζηεκα 

1884-2005. Δηδηθόηεξα, ζα εξεπλήζνπκε ηα αίηηα πνπ επεξέαζαλ ην θείκελν-ζηόρν, 

ζπγθξίλνληαο ην θάζε κεηάθξαζκα κε ην θείκελν-πεγή θαη ζα αμηνινγήζνπκε ηα 

ηειηθά απνηειέζκαηα σο θάηνπηξα δηαθνξεηηθώλ πεξηόδσλ ηεο ειιεληθήο 

πνιηηηζκηθήο δσήο.  

 

 

Λέμεηο-θιεηδηά: Ηνύιηνο Βεξλ, L‟ Archipel en feu, αλακεηάθξαζε, κνληέιν πνιιαπιήο 

αηηηόηεηαο, Pym, Toury, λόξκεο, δηαρξνληθή πξνζέγγηζε, αίηην, δηαζθεπή, 

Καδαληδάθεο 
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                                                       Abstract 

The present study aimed at examining a corpus of translations from French into Greek 

of the 1884 Jules Verne novel L‟Archipel en feu, which was translated and published 

for the first time in a Greek political newspaper in 1884. This particular novel has 

been translated for readers of various ages over the years. For this reason, we opted 

for a diachronic approach by selecting seven renderings from 1884 to 2005. In 

particular, six full length renderings and the 1931 adaptation for children by Nikos 

Kazantzakis were examined, in order to analyze the practices used when translating 

texts. Moreover, this master’s thesis addresses how various causes affect the 

translation outcome. Based on Pym’s and Toury’s models, we approached the 

retranslation phenomenon by comparing each target text with the source-text. The 

findings of this study reflect the changes in Greek cultural life over the years.  

Keywords: Jules Verne, L‟ Archipel en feu, translation history, retranslation, Pym, 

Toury, norms, causes, diacronic approach, adaptation, Kazantzakis  
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1. Δηζαγφγή 

     θνπόο ηεο παξνύζαο εξγαζίαο είλαη λα εμεηάζνπκε ηελ πνξεία ηνπ 

κπζηζηνξήκαηνο ηνπ Ηνπιίνπ Βεξλ L‟ Archipel en feu, ην νπνίν κεηαθξάζηεθε γηα 

πξώηε θνξά γηα ην ελήιηθν θνηλό θαη ζηε ζπλέρεηα ππήξμαλ δηαθνξεηηθέο απνδόζεηο, 

κεηαθξάζεηο ή δηαζθεπέο πνπ ην ελέηαμαλ ζηελ παηδηθή ή εθεβηθή ινγνηερλία. Θα 

εξεπλήζνπκε ηελ πνξεία ηνπ έξγνπ από ηνλ δέθαην έλαην αηώλα έσο θαη ηελ πξώηε 

δεθαεηία ηνπ εηθνζηνύ πξώηνπ. Πξόθεηηαη γηα έλα κπζηζηόξεκα πνπ κεηαθξάζηεθε, 

δηαζθεπάζηεθε ή αλαζεσξήζεθε δεθαελλέα θνξέο κέρξη θαη ζήκεξα. Παξαηεξώληαο 

ηε ιίζηα ησλ απνδόζεσλ (βι. Παξάξηεκα), αληηιακβαλόκαζηε όηη απηέο δηαθέξνπλ 

σο πξνο ηελ έθηαζε θαη θαηαιήγνπκε ζην ζπκπέξαζκα όηη πξόθεηηαη γηα 

δηαθνξεηηθέο κεηαθξαζηηθέο πξνζεγγίζεηο ηνπ ίδηνπ θεηκέλνπ. ηελ παξνύζα εξγαζία 

ζα αλαθεξζνύκε ζηε κεηαθξαζηηθή ηύρε ηνπ Βεξλ, αιιά θαη ηνπ έξγνπ L‟ Archipel 

en feu. ηε ζπλέρεηα, ζα δηεξεπλήζνπκε ηνπο ζπληειεζηέο (αίηηα) πνπ επεξέαζαλ ην 

θείκελν-ζηόρν (Κ) θαη νδήγεζαλ ζηελ ηειηθή ηνπ κνξθή, κε βάζε ην κνληέιν ηεο 

πνιιαπιήο αηηηόηεηαο ηνπ Pym (1998), αιιά θαη ηηο απόςεηο ηνπ Toury (1995) 

ζρεηηθά κε ηηο λόξκεο πνπ επελεξγνύλ ζηε κεηάθξαζε.
1
 πγθξίλνληαο ην Κ κε ην 

θείκελν-πεγή (ΚΠ), ζα πξνζπαζήζνπκε λα εμάγνπκε ζπκπεξάζκαηα ζρεηηθά κε ηηο 

δηαθνξεηηθέο κεηαθξαζηηθέο επηινγέο πνπ δηαθαίλνληαη ζην κεηάθξαζκα θαη ζηε 

ζπλέρεηα ζα εμεγήζνπκε ηηο επηξξνέο πνπ ζπλέβαιαλ ζηε δηακόξθσζε ηνπ Κ.
2
 

Έκθαζε ζα δνζεί ζηνλ ηξόπν κε ηνλ νπνίν δηάθνξνη παξάγνληεο, όπσο ην πξνθίι ηνπ 

κεηαθξαζηή θαη νη ηδενινγηθέο λόξκεο ηεο εθάζηνηε επνρήο, δξνπλ γηα λα παξάγνπλ 

δηαθνξεηηθά Κ. Δπηπιένλ, ζα εμεηάζνπκε θη άιινπο παξάγνληεο, όπσο ην 

αλαγλσζηηθό θνηλό ζην νπνίν απεπζύλεηαη ε θάζε κεηάθξαζε, ε αλάγθε ηνπ 

κεηαθξαζηή λα αθήζεη ην κεηαθξαζηηθό ηνπ απνηύπσκα, ν ζθνπόο ηνπ λα ηέξςεη, λα 

δηδάμεη ή λα παξαδώζεη ζην θνηλό κηα αθξηβή κεηάθξαζε γηα ην γεληθό αλαγλσζηηθό 

θνηλό.  

                                                           

1
 Σν θείκελν-ζηόρνο ζα δειώλεηαη σο Κ θαη ην θείκελν-πεγή σο ΚΠ.  

2
 ύκθσλα κε ηνλ O’ Driscoll, νη Πεξηγξαθηθέο Μεηαθξαζηηθέο πνπδέο κειεηνύλ θαη ζπγθξίλνπλ 

δεύγε ηνπ ΚΠ θαη ηνπ Κ θαη πεξηγξάθνπλ ηηο αιιαγέο πνπ παξαηεξνύληαη ζηα δεύγε απηά. Σα 

ζπκπεξάζκαηα πνπ εμάγνληαη από ηε κειέηε ησλ αιιαγώλ απηώλ ρξεζηκνπνηνύληαη γηα λα 

εξκελεπζνύλ νη επηξξνέο, αιιά θαη νη λόξκεο πνπ νδήγεζαλ ζηελ ηειηθή κνξθή ηνπ Κ. Βι. Kieran O’ 

Driscoll, Retranslation through the centuries: Jules Verne in English, Bern: P. Lang, 2011, 1. 
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     Θα κειεηήζνπκε ηηο αθόινπζεο έμη πιήξεηο κεηαθξάζεηο, νη νπνίεο θαιύπηνπλ κηα 

πεξίνδν από ηηο ηειεπηαίεο δεθαεηίεο ηνπ δεθάηνπ ελάηνπ αηώλα κέρξη ηηο αξρέο ηνπ 

εηθνζηνύ πξώηνπ:  

Σν Αηγαίνλ εηο αλαζηάησζηλ, κεηάθξαζε Δ. Καλειιίδνπ, εθ. Καηξνί, αξ. 1-89 (2 

Ινπιίνπ 1884 -1 Ιαλνπαξίνπ 1885). 

Οη Πεηξαηαί ηνπ Αηγαίνπ, κεηάθξαζε Ζ. Οηθνλνκόπνπινο, Αζήλα: Κεληξηθόλ 

Βηβιηνπσιείνλ, 1899.  

Σν Αηγαίνλ Αλάζηαηνλ, κεηάθξαζε Γ. Κπξηαθόπνπινο, Αζήλα: Βηβηνπσιείνλ Ησάλλνπ 

Ν. ηδέξε, 1927. 

Σν Αηγαίνλ Αλάζηαην, κεηάθξαζε Κ. Παπαπαλαγηώηνπ, Αζήλα: Δθδνηηθόο νίθνο 

Ησάλλνπ ηδέξε, 1955. 

Οη Πεηξαηέο ηνπ Αηγαίνπ, κεηάθξαζε Υ. Μίθνγινπ, Αζήλα: Δθδόζεηο .Η. 

Εαραξόπνπινο, 1991. 

Σν Αηγαίν ζηηο Φιόγεο, κεηάθξαζε Γ. Παληεινδήκνο, Αζήλα: Καζηαιία, 2005. 

     Δπηπξνζζέησο, ζα κειεηήζνπκε ηε δηαζθεπή ηνπ Νίθνπ Καδαληδάθε κε ηίηιν νη 

Πεηξαηαί ηνπ Αηγαίνπ (1931). Ζ δηαζθεπή απηή απεπζύλεηαη ζε παηδηά θαη ζα καο 

δώζεη κηα ζαθή εηθόλα ηνπ έξγνπ. Θα αλαθεξζνύκε αθόκα ζε όζεο κεηαθξάζεηο δε 

κειεηεζνύλ, ώζηε λα δεισζεί ε ζέζε ηνπο ζηελ εθδνηηθή θαη κεηαθξαζηηθή πνξεία 

ηνπ κπζηζηνξήκαηνο.  

     Πξόθεηηαη επνκέλσο, γηα κία δηαρξνληθή πξνζέγγηζε πνπ επηρεηξεί λα θσηίζεη 

παξάγνληεο ηδενινγηθνύο πνπ επελεξγνύλ ζηα κεηαθξαζηηθά απνηειέζκαηα, αιιά θαη 

ζπληειεζηέο πνπ ζρεηίδνληαη κε ην πξνζσπηθό ύθνο ηνπ κεηαθξαζηή θαη ηηο ηάζεηο 

πνπ ν ίδηνο αθνινπζεί. Θα αλαιύζνπκε πιήξεηο κεηαθξάζεηο από ηξεηο αηώλεο θαη 

δηαθνξεηηθέο δεθαεηίεο, ώζηε λα ππάξρεη αληηπξνζσπεπηηθόηεηα. Δπηπιένλ, 

επηιέμακε λα κειεηήζνπκε ηε δηαζθεπή ηνπ Καδαληδάθε πνπ απεπζύλεηαη ζην 

παηδηθό αλαγλσζηηθό θνηλό, θαζώο απηή ζα καο βνεζήζεη λα θαηαλνήζνπκε ηνλ 

ηξόπν κε ηνλ νπνίν ν ζθνπόο (causa finalis) ηνπ κεηαθξάζκαηνο επεξεάδεη ηα 

απνηειέζκαηα. Δπίζεο, έλα αθόκε θξηηήξην πνπ επεξέαζε ηελ επηινγή καο ήηαλ ε 

ύπαξμε πιεξνθνξηώλ ζρεηηθά κε ηηο πλεπκαηηθέο θαη επαγγεικαηηθέο δξαζηεξηόηεηεο 

ησλ κεηαθξαζηώλ, αιιά θαη ε παξνπζία παξαθεηκέλνπ ζην κεηάθξαζκα.  
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2. Η κεηαθραζηηθή ηύτε ηοσ Βερλ ζηε Διιάδα 

     Ζ παξνπζία ηνπ Ηνπιίνπ Βεξλ, ελόο από ηνπο πιένλ κεηαθξαζκέλνπο ζπγγξαθείο 

ζηνλ θόζκν, ππήξμε ζεκαληηθή ζηα Γξάκκαηα.
 

ύκθσλα κε ηε κειέηε ηνπ 

Παληεινδήκνπ, κε ηίηιν «ν Ηνύιηνο Βεξλ ζηελ Διιάδα», ηελ επνρή πνπ εκθαλίδεηαη 

ν Βεξλ ζηελ Διιάδα, ην ιατθό κπζηζηόξεκα θαηέρεη θύξηα ζέζε ζηηο πξνηηκήζεηο ηνπ 

αλαγλσζηηθνύ θνηλνύ.
3
 Δηδηθόηεξα, από ην 1845 έσο ην 1896, ηα κεηαθξαζκέλα 

γαιιηθά κπζηζηνξήκαηα θπξηαξρνύλ, ππεξηζρύνληαο ηνπ ζεάηξνπ πνπ θαηείρε 

εμέρνπζα ζέζε ζηελ πλεπκαηηθή δσή ηεο ρώξαο κέρξη ηα κέζα ηεο δεθαεηίαο ηνπ 

1830, όκσο πνιιά από ηα κπζηζηνξήκαηα απηά είλαη έξγα ρακειήο πνηόηεηαο κε 

ζθαλδαινζεξηθή δηάζεζε.
4
 εκεηώλνπκε όηη από ην 1845, ηα έξγα πνπ 

κεηαθξάδνληαη επηιέγνληαη κε βάζε ηε λέα πξαγκαηηθόηεηα ζηελ πλεπκαηηθή δσή 

ηεο ρώξαο, ε νπνία δηακνξθώζεθε κέζα από ηε «ζηξνθή από ην σθέιηκν ηεο 

πξνεγνύκελεο πεξηόδνπ ζην ηεξπλό ηεο λέαο».
5
 Με βάζε ηα παξαπάλσ, ηα 

κπζηζηνξήκαηα ηνπ Βεξλ, ηα νπνία κπνξνύκε λα ππνζηεξίμνπκε όηη ζπλδπάδνπλ ην 

«ηεξπλό» κε ην «σθέιηκν», βξήθαλ γόληκν έδαθνο, ώζηε λα κεηαθξαζηνύλ ήδε από 

ην 1871. 
6
  

     Σελ ακέζσο πξνεγνύκελε δεθαεηία, δειαδή ηε δεθαεηία ηνπ 1860, ε δηακάρε 

αλάκεζα ζηνπο ππνζηεξηθηέο θαη ηνπο πνιέκηνπο ηνπ κπζηζηνξεκαηηθνύ είδνπο 

θνξπθώζεθε θαη νη κεηαθξάζεηο κπζηζηνξεκάησλ απνηέιεζαλ δήηεκα θηινινγηθό, 

αιιά θαη θνηλσληθό.
7
 Σν μεθίλεκα ηεο κεηαθξαζηηθήο πνξείαο ησλ έξγσλ ηνπ Βεξλ 

αθνινπζεί ρξνληθά ηελ θνξύθσζε ησλ αληηδξάζεσλ θαηά ησλ κεηαθξαζκέλσλ 

                                                           

3
 Γεκήηξεο Παληεινδήκνο, «Ο Ηνύιηνο Βεξλ ζηελ Διιάδα», ζην Η. Βεξλ, Σν Αηγαίν ζηηο Φιόγεο, 

Αζήλα: Καζηαιία, 2005, 232.  
4 

Ωζηόζν, εθείλε ηελ επνρή, ζύκθσλα κε ηνλ Καζίλε, κεηαθξάζηεθαλ θαη έξγα κεγάισλ ζπγγξαθέσλ, 

όπσο ησλ Dumas πνπ είλαη θαη ν πην κεηαθξαζκέλνο ζπγγξαθέαο ηνπ δεθάηνπ ελάηνπ αηώλα, Scott, 

Hugo, Cervantes, Goethe θ.α. Bι. Κσλζηαληίλνο Γ. Καζίλεο, «Ζ βηβιηνγξαθία ηεο κεηαθξαζκέλεο 

ζηα ειιεληθά μέλεο ινγνηερλίαο ηνπ ΗΘ’ θαη Κ’ αη.», ζην Γηαζηαπξώζεηο. Μειέηεο γηα ην ΙΘ‟ θαη Κ‟ aη. 

ηνκ. Α’, Αζήλα: Δθδόζεηο Υαηδεληθνιή, 1998, 14-30.  
5
 νθία Νηελίζε, Μεηαθξάζεηο κπζηζηνξεκάησλ θαη δηεγεκάησλ 1830-1880, Αζήλα: Πεξίπινπο, 1995, 

14.  
6 

Σν πξώην έξγν ηνπ Βεξλ πνπ κεηαθξάζηεθε, κε ηίηιν Από ηεο γεο εηο ηελ ειήλελ, δεκνζηεύζεθε 

ζηελ Κσλζηαληηλνύπνιε ην 1871, ζε κεηάθξαζε Η. Ραπηάξρε. εκεηώλνπκε όηη ν Βεξλ δεκνζίεπζε ην 

πξώην ηνπ κπζηζηόξεκα κε ηίηιν Πέληε εβδνκάδεο κε αεξόζηαην, ην 1863, ζύκθσλα κε ηνλ 

ειεθηξνληθό θαηάινγν ηνπ Βηβιηνινγηθνύ Δξγαζηεξίνπ «Φίιηππνο Ζιηνύ». Δπνκέλσο, ν Βεξλ έθαλε 

ηελ εκθάληζή ηνπ ζηνλ ειιεληθό ρώξν νθηώ ρξόληα κεηά ηελ πξώηε δεκνζίεπζε έξγνπ ηνπ ζηε 

Γαιιία. 
7
 Νηελίζε, Μεηαθξάζεηο κπζηζηνξεκάησλ θαη δηεγεκάησλ 1830-1880, 18. 
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γαιιηθώλ κπζηζηνξεκάησλ. Σα έξγα ηνπ Βεξλ, ζε αληίζεζε κε κία κεγάιε κεξίδα 

γαιιηθώλ εκπνξηθώλ κπζηζηνξεκάησλ πνπ κεηαθξάζηεθαλ θαηά ηνλ δέθαην έλαην 

αηώλα, ζπλέβαιαλ ζην λα δνζεί λέα πλνή ζην κεηαθξαζκέλν γαιιηθό κπζηζηόξεκα.
8
 

Πην ζπγθεθξηκέλα, ην 1873 δεκνζηεύεηαη ην κπζηζηόξεκα Αθξηθή ή πέληε ελ 

αεξνζηάησ εβδνκάδεο από αλώλπκν κεηαθξαζηή.
9
 Αύμεζε κεηαθξάζεσλ 

πξαγκαηνπνηείηαη θαηά ηε δηάξθεηα ηνπ δεύηεξνπ κηζνύ ηεο δεθαεηίαο ηνπ 1870 θαη 

εηδηθά θαηά ηε δηάξθεηα ηεο δεθαεηίαο ηνπ 1880.
10

 πκπεξαίλνπκε όηη νη κεηαθξαζηέο 

γαιιηθώλ κπζηζηνξεκάησλ ζηξέθνληαη πιένλ πξνο ζεκαληηθνύο ζπγγξαθείο, θαζώο 

από ηε δεθαεηία ηνπ 1870 αξρίδνπλ λα κεηαθξάδνληαη θαη θάπνηα έξγα ηνπ Balzac, 

είθνζη ρξόληα κεηά ηνλ ζάλαηό ηνπ. πλερίδνληαο ηελ αλαζθόπεζε ηεο 

κεηαθξαζηηθήο ηύρεο ηνπ Βεξλ θαηά ηνλ δέθαην έλαην αηώλα, παξαηεξνύκε όηη θαηά 

ηε δηάξθεηα ηνπ 1890 ζεκεηώλνληαη κεηαθξάζεηο είθνζη ηίηισλ, ζύκθσλα κε ηηο 

εγγξαθέο ηνπ ειεθηξνληθνύ θαηαιόγνπ ηνπ Βηβιηνινγηθνύ Δξγαζηεξίνπ «Φίιηππνο 

Ζιηνύ».
11

 Δπνκέλσο, επηβεβαηώλεηαη ην ζπκπέξαζκα ηνπ Παληεινδήκνπ, ζύκθσλα 

κε ηνλ νπνίν, ην 1890 ν Βεξλ έρεη θαζηεξσζεί ζηηο πξνηηκήζεηο ηνπ αλαγλσζηηθνύ 

θνηλνύ.
12

 Δπηπιένλ, ήδε από ην 1892, ηδξύεηαη ε ζεηξά «Βηβιηνζήθε ηνπ Ηνπιίνπ 

                                                           

8
 Σα εκπνξηθά γαιιηθά κπζηζηνξήκαηα ησλ Paul de Kock θαη Ponson du Terrail κεηαθξάζηεθαλ θαη 

ζηελ Διιάδα.  
9 

Καηά ηνλ δέθαην έλαην αηώλα απαληάηαη ην θαηλόκελν ηεο δεκνζίεπζεο κεηαθξαζκέλσλ έξγσλ ηνπ 

Βεξλ, ρσξίο όκσο λα αλαγξάθεηαη όλνκα κεηαθξαζηή. Γηα παξάδεηγκα, ην 1885 αλαηππώζεθε ζηελ 

Αιεμάλδξεηα, κεηάθξαζε κε ηίηιν Πεξηνδεία ηεο γεο εηο νγδνήθνληα εκέξαο, ε νπνία απνηειεί 

επαλέθδνζε ηεο κεηάθξαζεο ηνπ 1884 πνπ εθδόζεθε ζηε κύξλε. Οη δύν απηέο κεηαθξάζεηο θέξνπλ 

ηνλ ίδην ηίηιν θαη δελ αλαθέξεηαη ζε θακία από ηηο δύν όλνκα κεηαθξαζηή. Δπνκέλσο, πθίζηαηαη ην 

θαηλόκελν ησλ θιεςίηππσλ κεηαθξάζεσλ, θαζώο ε ίδηα κεηάθξαζε δεκνζηεπόηαλ ζε δηαθνξεηηθέο 

πόιεηο θαη από δηαθνξεηηθνύο εθδόηεο. Δπηπιένλ, ζπλαληάηαη κία θνξά ην θαηλόκελν 

πξαγκαηνπνίεζεο αιιαγώλ ζε πξνγελέζηεξεο επώλπκεο κεηαθξάζεηο θαη ε επαλέθδνζή ηνπο ρσξίο 

όλνκα κεηαθξαζηή. πγθεθξηκέλα, ε κεηάθξαζε ηνπ κπζηζηνξήκαηνο Μηραήι ηξνγθώθ από Μόζραο 

εηο ηβεξίαλ (1890) ζε κεηάθξαζε Κιεάλζε Ν. Σξηαληαθύιινπ δεκνζηεύζεθε ην 1898 κε κηθξέο 

παξεκβάζεηο, από ην «Κεληξηθόλ Βηβιηνπσιείνλ». Παξαηεξνύκε επνκέλσο, όηη νη πξαγκαηηθέο 

πξνζπάζεηεο κεηάθξαζεο έξγσλ είλαη ιηγόηεξεο από όζεο αλαγξάθνληαη ζηηο βηβιηνγξαθίεο μέλσλ 

κεηαθξάζεσλ. 
10

 ύκθσλα κε ηελ κειέηε ηνπ Παληεινδήκνπ, ήδε από ηε δεθαεηία ηνπ 1880 δεκνζηεύνληαλ 

κεηαθξάζεηο ηνπ Βεξλ ελ είδεη επηθπιιίδαο ζηηο εθεκεξίδεο Δζηία, Παηξίο, Νέα Δθεκεξίο. Βι. 

Παληεινδήκνο, «Ο Ηνύιηνο Βεξλ ζηελ Διιάδα», 233.  
11

 Βηβιηνινγηθό Δξγαζηήξη «Φίιηππνο Ζιηνύ»: Διιεληθή βηβιηνγξαθία ηνπ 19
νπ

 αηώλα. Αλαθηήζεθε 31 

Αύγνπζηνπ 2019 από <http://oldwww. benaki. gr/bibliolog /search _simple.asp > 
12

 Ζ απήρεζε ησλ έξγσλ ηνπ Βεξλ δηαθαίλεηαη ζην γεγνλόο όηη νξηζκέλα έξγα ηνπ δξακαηνπνηήζεθαλ, 

ζύκθσλα κε ηε κειέηε ηνπ Παληεινδήκνπ, ζηελ νπνία ππνζηεξίδεηαη όηη ην έξγν Μηραήι ηξνγγώθ, 

ζε κεηάθξαζε Γ. Λάκπξνπ, παξνπζηάζηεθε από ηνλ ζίαζν «Μέλαλδξνο» ην 1883. Σα ηέθλα ηνπ 

Πινηάξρνπ Γθξαλη, ζε κεηάθξαζε Ν. ηαλράνπεξ παξνπζηάζηεθαλ ην 1893 θαη Ο γύξνο ηνπ θόζκνπ 

εηο 80 κέξεο ην 1905. Βι. Παληεινδήκνο, «Ο Ηνύιηνο Βεξλ ζηελ Διιάδα», 233.  

%3chttp:/oldwww.%20benaki.%20gr/bibliolog%20/search%20_simple.asp%20%3e
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Βεξλ» από ηνλ εθδόηε Θ.Κ. Ληβέξην θαη επνκέλσο αληηιακβαλόκαζηε ηε ζέζε πνπ 

θαηείρε ν γάιινο ζπγγξαθέαο ζηελ εθδνηηθή παξαγσγή ηεο επνρήο. 

     Σαπηόρξνλα, ζύκθσλα κε ηελ αγγειία έθδνζεο ηνπ κπζηζηνξήκαηνο Αη ρώξαη ησλ 

Μειησηώλ (θξηπη, 9 Ηαλνπαξίνπ 1900), ηελ νπνία ελέηαμε ζηε κειέηε ηνπ ν 

Παληεινδήκνο, ην παξαπάλσ κπζηζηόξεκα ζεσξείηαη «ζαπκάζηνλ εγθόιπηνλ 

απαξαίηεηνλ δηα ηελ κόξθσζηλ θαη δηά ηελ ζπκπιήξσζηλ ησλ απαξαηηήησλ γλώζεσλ 

ηνπ θνηλσληθνύ αλζξώπνπ».
13

 Με βάζε ηελ αγγειία απηή, ζπκπεξαίλνπκε όηη ν Βεξλ 

δε ζεσξείην αθόκα εθείλε ηελ επνρή ζπγγξαθέαο απνθιεηζηηθά γηα παηδηά, αιιά 

θπξίσο γηα ελήιηθεο. Από ηελ άιιε πιεπξά, ην πεξηνδηθό ε Γηάπιαζηο ησλ Παίδσλ 

ζεώξεζε ηδαληθά ηα κπζηζηνξήκαηα ηνπ Βεξλ, ν νπνίνο ήηαλ ήδε γλσζηόο ζηελ 

Διιάδα, γηα ηε δηαπαηδαγώγεζε θαη ηελ ςπραγσγία ησλ λέσλ θαη γη’ απηόλ ηνλ ιόγν 

ήδε από ην 1889, ζύκθσλα κε ηελ Πάηζηνπ, δεκνζηεύνληαη κπζηζηνξήκαηά ηνπ ζην 

πεξηνδηθό απηό.
14

 Σν 1896 ν θαηλνύξγηνο αξρηζπληάθηεο ηνπ πεξηνδηθνύ, Γξεγόξηνο 

Ξελόπνπινο, αλαιακβάλεη λα κεηαθξάζεη ην έξγν Καίζαξ Κακπαλέι θαη ηα επόκελα 

ρξόληα ζπλερίδνληαη λα δεκνζηεύνληαη έξγα ηνπ Βεξλ, απνθιείνληαη όκσο ηα 

κπζηζηνξήκαηα επηζηεκνληθήο θαληαζίαο.
15 

ηηο αξρέο ηνπ εηθνζηνύ αηώλα ε ζέζε 

ηνπ Βεξλ ζηελ ύιε ηνπ πεξηνδηθνύ είλαη θαηνρπξσκέλε, εηδηθά κεηά ηελ έληαμε ηνπ 

Ν. Πνξηώηε ζην δπλακηθό ησλ ζπλεξγαηώλ ηνπ.
16

 Σν 1909 κεηαθξάδεηαη από ηνλ 

Ξελόπνπιν ην πξώην έξγν επηζηεκνληθήο θαληαζίαο πνπ παξνπζηάζηεθε από ηελ 

Γηάπιαζε θαη θέξεη ηνλ ηίηιν Κνζκνθξάησξ. Μεηά από παύζε νθηώ εηώλ, ηα 

κεηαθξαζκέλα έξγα ηνπ Βεξλ δεκνζηεύνληαη μαλά ην 1917, ιόγσ ηνπ όηη ήδε από ην 

1910 νη Δθδόζεηο ηδέξε δεκνζηεύνπλ πνιιέο κεηαθξάζεηο ηνπ Βεξλ.
17

 πλνιηθά 

δεκνζηεύζεθαλ δώδεθα κπζηζηνξήκαηα, κε ην ηειεπηαίν λα δεκνζηεύεηαη ην 1936.  

     Μεηά ηελ αλαθνξά καο ζην πεξηνδηθό ε Γηάπιαζηο ησλ Παίδσλ, πνπ δηαδξακάηηζε 

ζεκαληηθό ξόιν ζην λα έξζνπλ νη λένη ζε επαθή κε ηα έξγα ηνπ Βεξλ, ζπλερίδνπκε 

                                                           

13
 Παληεινδήκνο, «Ο Ηνύιηνο Βεξλ ζηελ Διιάδα», 231-240.  

14
 ύκθσλα κε ηελ Πάηζηνπ, ε Γηάπιαζε δεκνζηεύεη κεηαθξαζκέλα κπζηζηνξήκαηα ηνπ Βεξλ ηα έηε 

1889, 1896, 1898,1901-1904, 1908, 1909, 1917-1921. Σν πξώην κπζηζηόξεκα πνπ δεκνζηεύζεθε είρε 

ηίηιν Γηεηείο Γηαθνπαί. Βι. Βαζηιηθή Πάηζηνπ, Η Γηάπιαζηο ησλ Παίδσλ (1879-1922): Σν πξόηππν θαη 

ε ζπγθξόηεζή ηνπ, Αζήλα: Γεληθή Γξακκαηεία Νέαο Γεληάο, 78. 
15

 Γεσξγία Σαξζνύιε, « “Ζ Γηάπιαζηο ησλ Παίδσλ” θαη ν Ηνύιηνο Βεξλ», Νέα Δζηία, ηεπρ. 1243, 

Απξίιηνο 1979, 511-513. Ζ Σαξζνύιε ζπκπιεξώλεη όηη ν δηεπζπληήο ηνπ πεξηνδηθνύ, Νηθόιανο 

Παπαδόπνπινο απέθεπγε ηε δεκνζίεπζε έξγσλ επηζηεκνληθήο θαληαζίαο, θαζώο ηα ζεσξνύζε 

«παξάηνικα» γηα ην λεαληθό θνηλό θαη γη’ απηό πξνηηκήζεθαλ έξγα κε πεξηπεηεηώδε ζεκαηνινγία. 
16

 Πάηζηνπ, Η Γηάπιαζηο ησλ Παίδσλ (1879-1922), 43. 
17

 Σαξζνύιε, «“Ζ Γηάπιαζηο ησλ Παίδσλ” θαη ν Ηνύιηνο Βεξλ», 512. Σν 1917 δεκνζηεύζεθε ζε 

κεηάθξαζε Γξεγνξίνπ Ξελόπνπινπ ε Μπζηεξηώδεο Νήζνο. 
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ηελ αλαζθόπεζε ηεο κεηαθξαζηηθήο ηύρεο ηνπ Βεξλ θαηά ηνλ εηθνζηό αηώλα. 

ύκθσλα κε ηνλ Καζίλε, ηελ ήηηα ηεο Διιάδαο ζηνλ ειιελνηνπξθηθό πόιεκν ηνπ 

1897, αθνινπζεί «κηα πεξίνδνο απηνθξηηηθήο», ε νπνία δηαθαίλεηαη ζην γεγνλόο όηη 

θαηά ηελ πξώηε δεθαεηία ηνπ εηθνζηνύ αηώλα «κεηαθξάδνληαη έξγα θπγήο θαη 

πεξηπέηεηαο», ζηα νπνία ζπγθαηαιέγνληαη θαη κπζηζηνξήκαηα ηνπ Βεξλ.
18

 Σελ πξώηε 

πεληεθνληαεηία ηνπ εηθνζηνύ αηώλα, ν Βεξλ είλαη ν δεύηεξνο πην κεηαθξαζκέλνο 

ζπγγξαθέαο κεηά ηνλ Shakespeare, ελώ ν Dumas, πνπ θπξηαξρνύζε θαηά ηνλ δέθαην 

έλαην αηώλα, βξίζθεηαη ζηε δέθαηε ηέηαξηε ζέζε ζηνλ πίλαθα ησλ πην 

κεηαθξαζκέλσλ ζπγγξαθέσλ.
19

 Δίλαη ραξαθηεξηζηηθό όηη «ε δεκνηηθόηεηα ηνπ Βεξλ 

ζπλερίζηεθε θαη κεηά ηνλ Γεύηεξν Παγθόζκην Πόιεκν, «γηα λα θζάζεη κέρξη ηηο 

κέξεο καο λα κεηαθξάδεηαη αδηάιεηπηα», αιιά κεγαιύηεξε παξαγσγή κεηαθξάζεσλ 

παξαηεξείηαη ηε δεθαεηία ηνπ 1970.
20 

Παξαηεξνύκε όηη ηα κπζηζηνξήκαηά ηνπ 

δηαζθεπάζηεθαλ πξνθεηκέλνπ λα έρνπλ αθόκα κεγαιύηεξε απήρεζε ζην παηδηθό 

θνηλό ηνπ εηθνζηνύ αηώλα. Ωζηόζν, όπσο παξαηεξεί ε Κνκλελέιιε, ε πεξηπεηεηώδεο 

πινθή ηνπο απινπζηεύηεθε από ηνπο δηαζθεπαζηέο κε ηελ απαινηθή ζηνηρείσλ πνπ 

«απνηεινύλ εθιατθεπκέλε επηζηήκε».
21

 Δπηπξνζζέησο, ζύκθσλα κε ηνλ 

Παληεινδήκν, «ε ηάζε απηή κείσζε ηε ινγνηερληθή αμία ηνπ έξγνπ ηνπ Βεξλ».
22 

     Σν κπζηζηόξεκα κε ηνλ ηίηιν L‟ Archipel en feu δεκνζηεύζεθε γηα πξώηε θνξά 

ζηελ εθεκεξίδα Le Σemps (29 Ηνπλίνπ-3 Απγνύζηνπ 1884).
23

 ηηο 2 Ηνπιίνπ ηνπ ίδηνπ 

έηνπο ην κπζηζηόξεκα άξρηζε λα δεκνζηεύεηαη ελ είδεη επηθπιιίδαο ζηελ εθεκεξίδα 

Καηξνί ζε κεηάθξαζε Διέλεο Καλειιίδνπ, ζπδύγνπ ηνπ εθδόηε ηεο εθεκεξίδαο, 

Πέηξνπ Καλειιίδε. Σν ειιεληθό ζέκα πνπ πξαγκαηεύεηαη ην κπζηζηόξεκα θαίλεηαη 

πσο έπαημε θαίξην ξόιν ζηελ άκεζε κεηάθξαζή ηνπ. ην ζεκείν απηό νθείινπκε λα 

                                                           

18
. Καζίλεο, «Ζ βηβιηνγξαθία ηεο κεηαθξαζκέλεο ζηα ειιεληθά μέλεο ινγνηερλίαο ηνπ ΗΘ’ θαη Κ’ 

αη.», 32. 
19

 Κσλζηαληίλνο Γ. Καζίλεο, Βηβιηνγξαθία ησλ ειιεληθώλ κεηαθξάζεσλ ηεο μέλεο ινγνηερλίαο ΙΘ‟ θαη 

Κ‟ αη., ηνκ. Β‟ 1901-1950, Αζήλαη: ύιινγνο πξνο δηάδνζηλ σθειίκσλ βηβιίσλ, 2013, θε’. 
20

 Φαλή σθξνλίδνπ, Οη ειιεληθέο κεηαθξάζεηο ηεο γαιιηθήο ινγνηερλίαο. πκβνιή ζηελ θαηαγξαθή θαη 

ζηε κειέηε ηεο παξνπζίαο ηνπο ζηα ειιεληθά γξάκκαηα από ην 1900 έσο ην 2010, Αζήλα: Όςηινλ, 2016, 

327. 
21

 Αξηζηέα Κνκλελέιιε, «Πεξίνδνο ηεο Γεο ελ εκέξαηο νγδνήθνληα: ε κεηάθξαζε ηνπ 

κπζηζηνξήκαηνο ηνπ Ηνπιίνπ Βεξλ από ηνλ Άγγειν Βιάρν ζην πεξηνδηθό Δζηία» ζην Μεηάθξαζε θαη 

πεξηνδηθόο ηύπνο ζηνλ 19
ν
 αηώλα. Πξαθηηθά Δπηζηεκνληθνύ πκπνζίνπ, Αζήλα, 13-14 Ννεκβξίνπ 

2015. Α. Σακπάθε, Α. Αιηνπβά επηκ., Αζήλα: Δξεπλεηηθό Πξόγξακκα Θαιήο «Υξπζαιιίο», 2016, 51. 
22

 Παληεινδήκνο, «Ο Ηνύιηνο Βεξλ ζηελ Διιάδα», 235. 
23

 ύκθσλα κε ηνλ Roboly, ν Βεξλ «ζηελ πξαγκαηηθόηεηα παξαζέηεη ηηο ζεκεηώζεηο ηνπ Henri Belle 

θαη ησλ ξνκαληηθώλ ηαμηδησηώλ». Βι. Dimitri Roboly, «Ο θηιειιεληζκόο ηνπ Ηνπιίνπ Βεξλ», ζην Ο 

Φηιειιεληζκόο από ην 1821 έσο ζήκεξα, Πξαθηηθά εκεξίδαο ππό ηελ αηγίδα ηνπ Παλεπηζηεκίνπ 

Αζελώλ, Γήκνο Πέηα, 7 Ηνπιίνπ 2007, Πέηα, 2009, 94. 
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ππνγξακκίζνπκε όηη ην ζέκα ηνπ αγώλα ηεο εζληθήο αλεμαξηεζίαο ζεσξήζεθε από 

πξνζσπηθόηεηεο, όπσο ν Εαλεηάθεο ηεθαλόπνπινο, πεγή γηα ηε δεκηνπξγία ηνπ 

εζληθνύ κπζηζηνξήκαηνο πνπ ππήξμε άιισζηε αίηεκα κηαο κεξίδαο πνιεκίσλ ηνπ 

γαιιηθνύ κπζηζηνξήκαηνο θαηά ηνλ δέθαην έλαην αηώλα.
24

 Με απηόλ ηνλ ηξόπν, 

ζπκπεξαίλνπκε όηη ε δεκνζίεπζε ελόο έξγνπ πνπ αθνξά έλα ηόζν ζεκαληηθό εζληθό 

δήηεκα απνηέιεζε ζεκαληηθό γεγνλόο γηα ηα ειιεληθά Γξάκκαηα, θαζώο απνδείθλπε 

όηη ην θηιειιεληθό πλεύκα δελ είρε ζβήζεη εμήληα ηξία ρξόληα κεηά ηελ έλαξμε ηεο 

ειιεληθήο Δπαλάζηαζεο.  

     Αμίδεη λα επηζεκαλζεί ινηπόλ, ην γεγνλόο όηη ην κπζηζηόξεκα L‟ Archipel en feu 

κεηαθξάζηεθε γηα πξώηε θνξά, ζηε δηάξθεηα κίαο ηζηνξηθήο πεξηόδνπ πνπ επλννύζε 

ηε δεκνζίεπζε έξγσλ πνπ έβξηζαλ πιεξνθνξηώλ ζρεηηθώλ κε ηελ ειιεληθή ηζηνξία. 

Δηδηθόηεξα, ζύκθσλα κε ηε Νηελίζε, ήδε από ην 1863, ιόγηνη ηεο επνρήο, όπσο ν Αι. 

Βπδάληηνο, ηνλίδνπλ όηη ηα «σθέιηκα κπζηζηνξήκαηα θάλνπλ γλσζηή ηελ άγλσζηε 

ζηνπο πνιινύο ηζηνξία ηνπ ειιεληθνύ Έζλνπο», αιιά γηα λα γίλνπλ νη Έιιελεο 

θνηλσλνί ηεο γλώζεο, πξέπεη ε αιήζεηα λα θνξέζεη ην πξνζσπείν ηνπ κύζνπ.
25

 

Δπνκέλσο, κε ηε βνήζεηα ηνπ κπζηζηνξήκαηνο ηνπ Βεξλ, νη αλαγλώζηεο είραλ ηε 

δπλαηόηεηα λα πιεξνθνξεζνύλ πνιιά γεγνλόηα ηεο Δπαλάζηαζεο κε επράξηζην 

ηξόπν. Δμάιινπ, ην κπζηζηόξεκα κε ηίηιν Η Ηξσίο ηεο Διιεληθήο Δπαλαζηάζεσο 

(1861) ηνπ ηεθάλνπ Ξέλνπ, ν νπνίνο ζεσξήζεθε «ζεκειησηήο ηνπ ειιεληθνύ 

ηζηνξηθνύ κπζηζηνξήκαηνο», ζεκείσζε κεγάιε επηηπρία θαη ζπλέβαιε ζηελ αύμεζε 

ηεο δεκνηηθόηεηαο έξγσλ πνπ παξέζεηαλ πνιιέο ηζηνξηθέο γεσγξαθηθέο 

πιεξνθνξίεο, πξαθηηθή πνπ αθνινπζείηαη θαη ζην έξγν L‟ Archipel en feu.
26

  

     Δπηζηξέθνπκε ζηελ πξώηε κεηάθξαζε ηνπ έξγνπ, ε νπνία πξνθάιεζε αληηδξάζεηο. 

Γηα ηελ αθξίβεηα, εμαηηίαο ησλ ραξαθηεξηζκώλ ηνπ Βεξλ γηα ηνπο Μαληάηεο, νη 

«Οηηπιηώηεο ζπγθάιεζαλ ζπκβνύιην θαη ππέγξαςαλ δύν ςεθίζκαηα δηακαξηπξίαο 

ελάληηα ζηα ςέκαηα πνπ πεξηέρνληαη ζην κπζηζηόξεκα», θαζώο θαη ζηελ έιιεηςε 

παηξησηηζκνύ ηεο κεηαθξάζηξηαο.
27 

 Δληνύηνηο, ηα ςεθίζκαηα απηά ππνθηλήζεθαλ 

από έλαλ βηβιηνπώιε νλόκαηη Ζιία Εαγθιή πνπ βξηζθόηαλ ήδε ζε δηθαζηηθή δηακάρε 

                                                           

24
 νθία Νηελίζε, Σν ειιεληθό ηζηνξηθό κπζηζηόξεκα θαη ν Sir Walter Scott (1830-1880), Αζήλα: 

Δθδόζεηο Καζηαληώηε, 1994, 55. 
25

 Νηελίζε, Σν ειιεληθό ηζηνξηθό κπζηζηόξεκα θαη ν Sir Walter Scott, 49-50.  
26

 Νηελίζε, Σν ειιεληθό ηζηνξηθό κπζηζηόξεκα θαη ν Sir Walter Scott, 232.  
27 

Roboly, «Ο θηιειιεληζκόο ηνπ Ηνπιίνπ Βεξλ», 94. 
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κε ην δεύγνο Καλειιίδνπ.
28

 Δπνκέλσο, πξνζσπηθνύ ηύπνπ δηαθνξέο απνηέιεζαλ ηελ 

αθεηεξία γηα λα ππνθηλεζνύλ νη αληηδξάζεηο απηέο. Δμάιινπ, θαη ζην κπζηζηόξεκα 

ηνπ ηέθαλνπ Ξέλνπ, ε Μάλε αληηπξνζώπεπε «ό,ηη πην νπηζζνδξνκηθό, ζθνηαδηζηηθό 

θαη ππαλάπηπθην, αιιά ηαπηόρξνλα γνεηεπηηθό», ρσξίο όκσο απηό λα ζηαζεί εκπόδην 

ζηελ επηηπρία ηνπ κπζηζηνξήκαηνο.
29

 Ο Βεξλ κε ηε ζεηξά ηνπ, ζε επηζηνιή ηνπ ζηνλ 

εθδόηε ηνπ, Pierre-Jules Hetzel, ππεξαζπίζηεθε ηα θηιειιεληθά ηνπ αηζζήκαηα.
30

 

ύκθσλα κε ηελ Πνιπθαλδξηώηε, νη ππεξβνιέο απηέο ζρεηηθά κε ηα ήζε ησλ 

Μαληαηώλ, νθείινληαη «ζηελ αγσληώδε πξνζπάζεηα ηνπ Βεξλ λα αλαδεηήζεη 

αμηνπεξίεξγα ζέκαηα πξνθεηκέλνπ λα θηλήζεη ην ελδηαθέξνλ ησλ αλαγλσζηώλ ηνπ».
31

 

Βέβαηα, όπσο επηζεκαίλεη ν Roboly, ν θηιειιεληθόο ραξαθηήξαο ηνπ έξγνπ είλαη 

αδηακθηζβήηεηνο, θαζώο ζε απηό όρη κόλν ζηειηηεύεηαη ε ηνπξθηθή βαξβαξόηεηα, 

αιιά εμπκλνύληαη θαη νη ήξσεο ηεο Δπαλάζηαζεο κέζσ πεξηγξαθώλ πνπ θαλεξώλνπλ 

ηνλ άθξαην ζαπκαζκό ηνπ ζπγγξαθέα γηα ηνπο αγσληζηέο.
32

  

     Σνλ δέθαην έλαην αηώλα θαη ζπγθεθξηκέλα ην 1899, ζεκεηώλεηαη αθόκα κία 

κεηάθξαζε ηνπ έξγνπ από ηνλ Ζιία Η. Οηθνλνκόπνπιν, ελώ ηελ πξώηε δεθαεηία ηνπ 

εηθνζηνύ αηώλα δε ζεκεηώλεηαη θακία κεηάθξαζε, ζύκθσλα κε ηηο βηβιηνγξαθίεο ησλ 

Καζίλε θαη σθξνλίδνπ. Σε δεθαεηία ηνπ 1920 ην έξγν δεκνζηεύεηαη ζε κεηάθξαζε 

Γεκεηξίνπ Ζ. Κπξηαθόπνπινπ από ηηο Δθδόζεηο ηδέξε. Οη κεηαθξαζηέο ησλ ηξηώλ 

πξώησλ απνδόζεσλ ηνπ έξγνπ ρξεζηκνπνηνύλ θαζαξεύνπζα, ε νπνία απνηειεί «έλα 

γισζζηθό πβξίδην, έλα ζπλνλζύιεπκα ζηνηρείσλ παξκέλα ηπραία από δηάθνξα ζηάδηα 

εμέιημεο ηεο γιώζζαο», ελώ «ε αλαινγία ησλ αξραίσλ θαη ησλ λεόηεξσλ ζηνηρείσλ 

εμαξηηόηαλ από ηνλ βαζκό αξραηνκάζεηαο θαη ηεο θαιαηζζεζίαο ηνπ εθάζηνηε 

                                                           

28
 Roboly, «Ο θηιειιεληζκόο ηνπ Ηνπιίνπ Βεξλ», 95. 

29
 Νηελίζε, Σν ειιεληθό ηζηνξηθό κπζηζηόξεκα θαη ν Sir Walter Scott, 247.  

30
 Roboly, «Ο θηιειιεληζκόο ηνπ Ηνπιίνπ Βεξλ», 95. 

31
 Οπξαλία Πνιπθαλδξηώηε, «ςεηο ηεο Διιάδαο ζην έξγν ηνπ Ηνπιίνπ Βεξλ». ύγθξηζε, ηνκ. 17, 

2006, 186. doi:http://dx.doi.org/10.12681/comparison.10222 
32 

 Δηδηθόηεξα, ν Roboly ππνγξακκίδεη όηη πξόθεηηαη γηα έλα έξγν γηα ηελ πεηξαηεία, αιιά θαη γηα ηελ 

Διιάδα, παξόιν πνπ ν Βεξλ ζηελ αιιεινγξαθία ηνπ κε ηνλ εθδόηε ηνπ, Hetzel αξλήζεθε όηη 

πξόθεηηαη γηα έλα έξγν γηα ηελ ειιεληθή Αλεμαξηεζία, αιιά γηα ηελ πεηξαηεία. Ο Roboly θαηαιήγεη 

ζην παξαπάλσ ζπκπέξαζκα, ππνγξακκίδνληαο όηη ν Βεξλ έδσζε έκθαζε ζηελ αγξηόηεηα ηεο ζθαγήο 

ηεο Υίνπ, αιιά θαη ζηε ζπκβνιή ησλ γπλαηθώλ ζηνλ Αγώλα ηνπ 1821. Βι. Roboly, «Ο θηιειιεληζκόο 

ηνπ Ηνπιίνπ Βεξλ», 95. 
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γξάθνληνο».
33

 Καηά ζπλέπεηα, θάπνηνη από ηνπο κεηαθξαζηέο απηνύο ρξεζηκνπνηνύλ 

πεξηζζόηεξα αξραία ζηνηρεία ζε ζρέζε κε ηνπο ππόινηπνπο.
34

  

     Σε δεθαεηία ηνπ 1930 θαη ζπγθεθξηκέλα ην 1931, πξαγκαηνπνηείηαη ε πξώηε 

δηαζθεπή ηνπ έξγνπ από ηνλ Νίθν Καδαληδάθε πνπ απνηειεί θαη ηελ πξώηε 

πξνζπάζεηα λα απνδνζεί ην έξγν ζηε δεκνηηθή. Ωζηόζν, αλαγξάθνληαη κόλν ηα 

αξρηθά Ν.Κ. ηνπ κεηαθξαζηή. Σε δεθαεηία ηνπ 1950 δεκνζηεύεηαη πάιη από ηηο 

Δθδόζεηο ηδέξε, κία πιήξεο απόδνζε ηνπ έξγνπ, ζε κεηάθξαζε ηνπ εθπαηδεπηηθνύ 

θαη ινγνηέρλε Κώζηα Παπαπαλαγηώηνπ (1955), απηή ηε θνξά ζηε δεκνηηθή. Δπίζεο, 

ην 1958 δεκνζηεύεηαη μαλά ε δηαζθεπή ηνπ Καδαληδάθε από ηηο εθδόζεηο Αζηήξ. Οη 

δηαθνξέο πνπ παξαηεξνύκε αλάκεζα ζηελ έθδνζε ηνπ 1931 θαη εθείλε ηνπ 1958, 

ζρεηίδνληαη κε αιιαγέο ζηελ νξζνγξαθία πνπ εληνπίδνληαη ζηελ έθδνζε 1958. Καηά 

ηε δεθαεηία ηνπ 1970, δεκνζηεύεηαη ε κεηάθξαζε ηνπ θξηηηθνύ Γεκεηξίνπ 

Κσζηειέλνπ (1976), πνπ απνηειεί ζπληνκεπκέλε έθδνζε ηνπ έξγνπ θαη ζηελ νπνία 

δελ παξαιείπνληαη κεγάια απνζπάζκαηα, αιιά πξαγκαηνπνηνύληαη απαινηθέο ζε 

επίπεδν πξόηαζεο. Σελ ίδηα δεθαεηία, ν πνηεηήο Βαζίιεο Ληάζθαο δεκνζηεύεη κία 

επίζεο ζπληνκεπκέλε έθδνζε (1978), θαλεξώλνληαο δείγκαηα δεκηνπξγηθόηεηαο, 

θαζώο πξνζζέηεη δηαιόγνπο ζε ζεκεία όπνπ ππάξρεη αθήγεζε θαη ζπκπιεξώλεη ηνπο 

ππάξρνληεο δηαιόγνπο κε ιόγηα δηθήο ηνπ έκπλεπζεο. Ωζηόζν, ε απόδνζε απηή δε 

ραξαθηεξίδεηαη σο δηαζθεπή από ηνλ εθδόηε, αιιά σο κεηάθξαζε. Καηά ηε δεθαεηία 

ηνπ 1980, δεκνζηεύεηαη κία απόδνζε, ζηελ νπνία έρεη απαιεηθζεί κεγάιν κέξνο ηνπ 

κπζηζηνξήκαηνο, θαζώο πξννξίδεηαη γηα παηδηά. (Μαξθνπίδνο, 1980).
35

 Σελ ίδηα 

δεθαεηία, δεκνζηεύεηαη κία κεηάθξαζε, ζηελ νπνία παξαιείθζεθαλ ζηνηρεία θαη ζε 

επίπεδν πξόηαζεο (Φνπξηνύλεο, 1987), κία αθόκε κεηάθξαζε (Θσκόπνπινο θαη 

Φηιίππνπ, 1981), ζηελ νπνία παξαηεξνύληαη απαινηθέο ιεπηνκεξεηώλ, θαη επνκέλσο 

δελ είλαη πιήξεο θαη κηα ειεύζεξε απόδνζε (Πηιάβηνο, 1988).  

     Καηά ηε δηάξθεηα ηεο δεθαεηίαο ηνπ 1980 παξαηεξνύκε επνκέλσο, αύμεζε ησλ 

απνδόζεσλ θαη έμαξζε ηνπ θαηλνκέλνπ ησλ κε πιήξσλ κεηαθξάζεσλ. Καηά ηε 

δεθαεηία ηνπ 1990, δεκνζηεύζεθε κηα δηαζθεπή (Κνπξκνύιε, 1990), ε 

αλαζεσξεκέλε έθδνζε (Θσκόπνπινο, 1990) ηεο κεηάθξαζεο ησλ Θσκόπνπινπ-

                                                           

33
 Peter Mackridge, «Νεόηεξε επνρή» ζην Ιζηνξία ηεο ειιεληθήο γιώζζαο, Μ. Ε. Κνπηδάθεο επηκ., 

Αζήλα: Μνξθσηηθό Ίδξπκα Δζληθήο Σξαπέδεο, 2015, 237. 
34

 Ωζηόζν, ε ζύγθξηζε σο πξνο ηελ αλαινγία αξραίσλ θαη λεόηεξσλ ζηνηρείσλ αλάκεζα ζηηο 

κεηαθξάζεηο μεθεύγεη από ηα όξηα ηεο παξνύζαο εξγαζίαο. 
35

 Δίλαη ραξαθηεξηζηηθό όηη ε απόδνζε απηή αξηζκεί κόλν 113 ζειίδεο. 
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Φηιίππνπ (1981) θαη κία πιήξεο κεηάθξαζε (Μίθνγινπ, 1992). Ο εηθνζηόο αηώλαο 

θιείλεη κε ηελ απόδνζε ηνπ Θσκόπνπινπ (2000), ε νπνία βαζίδεηαη κελ ζηε 

κεηάθξαζε πνπ έθαλε ν ίδηνο κε ηε Μ. Φηιίππνπ ην 1981, αιιά θαη ζηελ 

αλαζεσξεκέλε έθδνζε ηνπ 1990. Δληνύηνηο, ζηελ έθδνζε ηνπ 2000 έρνπλ 

πξαγκαηνπνηεζεί αξθεηέο αιιαγέο. Σελ ίδηα ρξνληά ζπλερίδεηαη ε παξαγσγή πιήξσλ 

κεηαθξάζεσλ (όγηα θαη Γεξόθσζηα, 2000). 

     Σελ πξώηε δεθαεηία ηνπ εηθνζηνύ πξώηνπ αηώλα θαη ζπγθεθξηκέλα ην 2005 θαη ην 

2006, εθδίδνληαη δύν πιήξεηο κεηαθξάζεηο, ησλ Παληεινδήκνπ θαη Κνπηάινπ, 

αληίζηνηρα. Σέινο, δύν κεηαθξάζεηο εθδόζεθαλ ην 2010 θαη 2019 από ηνπο Μηανύιε 

θαη Θσκόπνπιν αληίζηνηρα. Ζ κεηάθξαζε ηεο Διίλαο Μηανύιε είλαη πιήξεο θαη 

πεξηέρεη πιήζνο ππνζεκεηώζεσλ πνπ εμεγνύλ πξαγκαηνινγηθέο αλαθνξέο θαη όξνπο 

λαπζηπινΐαο. Ζ έθδνζε ηνπ 2019 απνηειεί αλαζεσξεκέλε έθδνζε ηεο κεηάθξαζεο 

ηνπ 2000. Παξαηεξνύκε όηη ύζηεξα από κηα ηάζε λα εθδίδνληαη δηαζθεπέο ή 

κεηαθξάζεηο κε πνιιέο απαινηθέο πξνηάζεσλ, ην έξγν κεηαθξάζηεθε θαη σο πιήξεο 

θαη είλαη μεθάζαξν όηη ηνλ εηθνζηό πξώην αηώλα ζεκεηώλεηαη επηζηξνθή ζην πιήξεο 

θείκελν. Δπηπιένλ, ην κπζηζηόξεκα L‟ Archipel en feu ζπλερίδεη λα δηαγξάθεη 

ζεκαληηθή πνξεία ζηελ κεηαθξαζηηθή θαη εθδνηηθή παξαγσγή ηεο ρώξαο. 

     Ωο πξνο ηελ πινθή, ε ηζηνξία δηαδξακαηίδεηαη από ηνλ Οθηώβξην ηνπ 1827 σο ην 

επηέκβξην ηνπ 1828. Καηά ηελ επνρή εθείλε, ν καληάηεο πεηξαηήο Νηθόιαο ηάξθνο, 

πνπ θξύβεη ηελ ηαπηόηεηά ηνπ πίζσ από ην όλνκα «αθξαηίθ», ιπκαίλεηαη ηηο 

ζάιαζζεο θαη εκπνξεύεηαη ζθιάβνπο κε ηελ νηθνλνκηθή ζηήξημε ελόο ηξαπεδίηε, 

νλόκαηη Διηδνύλην. Αληίζεηα, ε κεηέξα ηνπ, Αλδξνλίθε ιακβάλεη κέξνο ζηνλ αγώλα 

ηεο Δπαλάζηαζεο, ην ίδην θαη ν γάιινο αμησκαηηθόο Αλξί λη’ Αικπαξέ, ν νπνίνο 

εηνηκάδεηαη λα παληξεπηεί ηελ θόξε ηνπ Διηδνύλην, Αηδίλ. Ο ηάξθνο ζέινληαο λα 

θαξπσζεί ηελ πεξηνπζία ηνπ Διηδνύλην, ηνλ ππνρξεώλεη λα δερζεί λα ηνπ δώζεη ζε 

γάκν ηελ Αηδίλ. Ο Διηδνύλην όκσο πεζαίλεη θαη ε Αηδίλ καζαίλνληαο όηη ν παηέξαο 

ηεο ζπκκεηείρε ζε δνπιεκπόξην, ρξεζηκνπνηεί ηελ παηξηθή ηεο πεξηνπζία γηα λα 

εμαγνξάζεη θαη λα ειεπζεξώζεη ηνπο ζθιάβνπο.  
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3. Σα κεηαθραζεοιογηθά κοληέια ποσ τρεζηκοποηήζεθαλ ζηελ 

αλάισζε ηφλ κεηαθράζεφλ θαη ε κεζοδοιογία ποσ 

αθοιοσζήζεθε 

     πσο αλαθέξζεθε ζηελ εηζαγσγή, oη Pym θαη Toury αλέιπζαλ ηα αίηηα πνπ 

επεξεάδνπλ ην ηειηθό κεηαθξαζηηθό απνηέιεζκα. Σα κνληέια πνπ αλέπηπμαλ, 

αλέδεημαλ ηνλ ξόιν ηνπ κεηαθξαζηή, ηε γεληθόηεξε επαγγεικαηηθή ηνπ πνξεία, ηνλ 

ζθνπό γηα ηνλ νπνίν κεηαθξάζηεθε ην έξγν θαη ηηο λόξκεο πνπ επελέξγεζαλ ζηελ 

κεηάθξαζή ηνπ. Ο Pym ζην βηβιίν ηνπ Method in Translation History ρξεζηκνπνηεί 

ηα ηέζζεξα αίηηα ηεο ζεσξίαο ηνπ Αξηζηνηέιε γηα ηελ αηηηόηεηα θαη δηαθξίλεη κε ηε 

ζεηξά ηνπ ηέζζεξα είδε αηηίσλ πνπ επεξεάδνπλ ηε κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία θαη 

νδεγνύλ ζε ζπγθεθξηκέλα απνηειέζκαηα.
 
To πξώην αίηην, πνπ νλνκάδεηαη causa 

materialis (πιηθό αίηην) θαη νξίδεηαη σο «νηηδήπνηε πξνεγείηαη ηεο κεηάθξαζεο θαη 

είλαη απαξαίηεην γηα ηελ επίηεπμή ηεο», αθνξά ζπγθεθξηκέλα ραξαθηεξηζηηθά ηεο 

γιώζζαο - πεγήο θαη ηεο γιώζζαο-ζηόρνπ.
36

 Σν δεύηεξν, ε causa finalis (ηειηθό 

αίηην) αθνξά ηνλ ζθνπό ηεο κεηάθξαζεο πνπ δηθαηνινγεί ηελ ύπαξμή ηεο.
37

 ηελ 

πεξίπησζε ηνπ Βεξλ αληηιακβαλόκαζηε όηη ν ζθνπόο ηεο κεηάθξαζεο ζρεηίδεηαη κε 

ην θνηλό ζην νπνίν απεπζύλεηαη ε θάζε έθδνζε. Παξαδείγκαηνο ράξηλ, νη δηαζθεπέο 

θαη νη ειεύζεξεο απνδόζεηο έρνπλ σο ζηόρν λα είλαη πξνζηηέο ζην παηδηθό 

αλαγλσζηηθό θνηλό κέζσ ηεο παξάιεηςεο ιεπηνκεξεηώλ. Σν ηξίην αίηην, ε causa 

efficiens (πνηεηηθό αίηην) αθνξά ηνλ κεηαθξαζηή θαη «ηε ζηάζε ηνπ απέλαληη ζηηο 

λόξκεο».
38

 Σέινο, ε causa formalis (κνξθηθό αίηην) πεξηιακβάλεη ηηο ηζηνξηθέο 

λόξκεο πνπ επηηξέπνπλ ζε κία κεηάθξαζε λα γίλεηαη δεθηή σο κεηάθξαζε.
39

 O Pym 

ππνζηεξίδεη όηη θαη ηα ηέζζεξα αίηηα είλαη απαξαίηεηα γηα λα κπνξέζεη λα ππάξμεη 

κεηάθξαζε.
40

 

                                                           

36
 Anthony Pym, Method in Translation History, Manchester: St. Jerome, 1998, 149. 

37
 ό.π. 

38 
ύκθσλα κε ηνλ Pym, ε causa efficiens αθνξά ην επαγγεικαηηθό πξνθίι ηνπ κεηαθξαζηή πνπ 

επεξεάδεη ηηο επηινγέο ηνπ. O Pym παξαζέηεη παξαδείγκαηα κεηαθξαζηώλ κε δηαθνξεηηθέο 

επαγγεικαηηθέο δξαζηεξηόηεηεο. Πξνζζέηεη όηη ε πνιιαπιόηεηα ησλ δξαζηεξηνηήησλ ηνπ κεηαθξαζηή 

ζπκβάιιεη ζηελ αηηηόηεηα. Δπηπιένλ, πηζηεύεη όηη ε κεηάθξαζε σο απνθιεηζηηθή δξαζηεξηόηεηα, 

κπνξεί παξαδόμσο λα πεξηνξίδεη ηελ ηθαλόηεηα ηνπ κεηαθξαζηή λα ακθηζβεηήζεη ηηο δνκέο εμνπζίαο, 

δειαδή ηνλ εθδόηε. Βι. Pym, Method in Translation History, 149-164. 
39

 Pym, Method in Translation History, 149. 
40

 Pym, Method in Translation History, 158. 
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     O O’ Driscoll επηζεκαίλεη όηη ν Toury εμεηάδεη ηελ έλλνηα ηεο λόξκαο πνπ 

επελεξγεί ζηε κεηάθξαζε θαη απνηειεί ηελ causa formalis ηνπ Pym.
 41

 Δηδηθόηεξα, ν 

Toury ζπλέθξηλε ΚΠ θαη Κ θαη «εληόπηζε ηηο δηάθνξεο ηάζεηο ηεο κεηαθξαζηηθήο 

ζπκπεξηθνξάο, έθαλε γεληθεύζεηο γηα ηε δηαδηθαζία ιήςεο ησλ απνθάζεσλ θαη 

αλαζύζηεζε λόξκεο πνπ επελεξγνύλ ζηε κεηάθξαζε.
42

 ύκθσλα κε ηελ αλάιπζε ηνπ 

Μunday γηα ην κνληέιν ηνπ Toury, «νη λόξκεο είλαη θνηλσληθνπνιηηηζηηθνί 

θαηαλαγθαζκνί πνπ απνηεινύλ ηδηαίηεξν γλώξηζκα κηαο θνπιηνύξαο, κηαο θνηλσλίαο 

θαη κηαο ρξνληθήο πεξηόδνπ» θαη νη νπνίεο κπνξνύλ λα «αλαζπζηεζνύλ» κέζσ ηεο 

εμέηαζεο ησλ θεηκέλσλ θαη ηεο δηεξεύλεζεο ησλ δηαδηθαζηώλ πνπ πηνζέηεζε ν 

κεηαθξαζηήο, ώζηε λα επηζεκαλζνύλ νη λόξκεο πνπ επελέξγεζαλ.
43

  

     Ο Toury δηαθξίλεη ηηο λόξκεο ζε πξνθαηαξθηηθέο θαη ιεηηνπξγηθέο.
44

 Οη πξώηεο 

αθνξνύλ ηε κεηαθξαζηηθή πνιηηηθή, δειαδή ηνπο ζπληειεζηέο ηεο κεηάθξαζεο 

(εθδόηεο, κεηαθξαζηέο), νη νπνίνη απνθαζίδνπλ όηη πξέπεη λα κεηαθξαζηεί έλα έξγν 

κία δεδνκέλε ζηηγκή θαη ηελ ακεζόηεηα ηεο κεηάθξαζεο, πνπ αθνξά ην αλ ε 

κεηάθξαζε γίλεηαη απεπζείαο από ηε γιώζζα-πεγή.
45

 Οη ιεηηνπξγηθέο λόξκεο 

θαηεπζύλνπλ ηηο απνθάζεηο πνπ ιακβάλνληαη θαηά ηε δηάξθεηα ηεο κεηαθξαζηηθήο 

δηαδηθαζίαο θαη θαζνξίδνπλ ηηο ζρέζεηο κεηαμύ ΚΠ θαη Κ.
46

 Οη λόξκεο απηέο 

δηαθξίλνληαη ζηηο κεηξηθέο πνπ αθνξνύλ ην αλ ην Κ είλαη νινθιεξσκέλν (αλ 

ππάξρνπλ, δειαδή ππνζεκεηώζεηο, πξόινγνο ή παξάιεςε απνζπαζκάησλ) θαη ηηο 

θεηκελνγισζζηθέο λόξκεο πνπ ζύκθσλα κε ηνλ Munday, «δηέπνπλ ηελ επηινγή ηνπ 

γισζζηθνύ πιηθνύ», αθνξνύλ δειαδή ηελ επηινγή ιεμηινγίνπ θαη ύθνπο.
47

 ύκθσλα 

κε ηελ Brownlie, ν όξνο λόξκα αθνξά ό,ηη ζεσξείηαη «θαλνληθό» θαη ό,ηη απνηειεί 

απνδεθηή ζπκπεξηθνξά.
48

 πκπιεξώλεη όηη νη κεηαθξάζεηο θαη νη αλακεηαθξάζεηο 

πνηθίινπλ αλάινγα κε ηηο ηδενινγίεο θαη λόξκεο πνπ επηθξαηνύλ ζε δηαθνξεηηθέο 

ρξνληθέο πεξηόδνπο.
49

 Σνλίδεη όηη νη αλακεηαθξάζεηο πξαγκαηνπνηνύληαη γηαηί 

ππάξρεη αιιαγή ζηηο ηδενινγίεο ή/ θαη ηηο λόξκεο, θαζώο ε γιώζζα θαη νη απόςεηο γηα 

                                                           

41
 O’ Driscoll, Retranslation through the centuries, 57. 

42
 Jeremy Munday, Δηζαγσγή ζηηο κεηαθξαζηηθέο ζπνπδέο, Αζήλα: Μεηαίρκην, 2004, 186. 

43
 Munday, Δηζαγσγή ζηηο κεηαθξαζηηθέο ζπνπδέο, 187. 

44
 Gideon Toury, Descriptive translation studies and beyond, Amsterdam: Johns Benjamins Publishing, 

1995, 58. 
45

 ό.π. 
46

 ό.π. 
47

 Munday, Δηζαγσγή ζηηο κεηαθξαζηηθέο ζπνπδέο, 186. 
48

 Siobhan Brownlie, “Narrative Theory and Retranslation Theory”, Across Languages and Cultures, 

vol.7 (no 2), 2006, 150. 
49

 ό.π. 
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ην ηη απνηειεί ελδεδεηγκέλε κεηαθξαζηηθή ζπκπεξηθνξά εμειίζζνληαη ζην πέξαζκα 

ηνπ ρξόλνπ.
50 ύκθσλα κε ηηο Paloposki θαη Koskinen, νη δηαθνξέο πνπ πθίζηαληαη 

αλάκεζα ζε αλακεηαθξάζεηο, ζην ζώκα θεηκέλσλ πνπ κειέηεζαλ, ζρεηίδνληαη κεηαμύ 

άιισλ, κε ηζηνξηθά θαη ηδενινγηθά ζπγθείκελα, ην πξνθίι ηνπ κεηαθξαζηή, ηηο 

πξνηηκήζεηο θαη ηηο εξκελείεο ηνπ.
51

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

50
 Siobhan Brownlie, “Investigating Explanations of Translational Phenomena: A case for Multiple 

Causality”, Target, vol. 15 (no 1), 2003, 150.  
51 

Outi Paloposki and Kaisa Koskinen, “Reprocessing texts. The fine line between retranslating and 

revising”, Across Languages and Cultures, vol. 1 (no 11), 2010, 47.  
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4. Οη κεηαθράζεης ηοσ έργοσ L’ Archipel en feu 

4.1 Σο κεηάθραζκα ηες Διέλες Καλειιίδοσ (1884)  

     Έρνληαο αλαθεξζεί ζηα κεζνδνινγηθά εξγαιεία, ζα πεξάζνπκε ζηελ εθαξκνγή 

ηνπο ζε επηά απνδόζεηο ηνπ έξγνπ L‟ Archipel en feu, κε πξώηε απηή ηεο 

Καλειιίδνπ, κε ηίηιν Σν Αηγαίνλ Αλάζηαηνλ.
52

 Ζ πξώηε απηή κεηάθξαζε 

δεκνζηεύηεθε, όπσο είδακε, ζηελ αζελατθή εθεκεξίδα Καηξνί, κία από ηηο 

κεγαιύηεξεο θαη ζπνπδαηόηεξεο πνιηηηθέο εθεκεξίδεο, ε νπνία αλ θαη ζπλδέζεθε κε 

ην όλνκα ηνπ Σξηθνύπε, κε ηε δεκνζίεπζε ηνπ πεξίθεκνπ άξζξνπ ηνπ «Σηο πηαίεη;», 

ππήξμε αληηηξηθνππηθή θαηά ην δηάζηεκα 1883-1885.
53

 Δληύπσζε πξνθαιεί ην 

γεγνλόο όηη ην έξγν άξρηζε λα κεηαθξάδεηαη παξάιιεια κε ηελ θπθινθνξία ηνπ ζηε 

Γαιιία.
54

 Καηά ζπλέπεηα, αληηιακβαλόκαζηε ηα ζηελά ρξνληθά πιαίζηα κέζα ζηα 

νπνία πξαγκαηνπνηήζεθε ε κεηάθξαζε θαη ηδηαίηεξα ηα πξώηα θεθάιαηα απηήο. Σν 

γεγνλόο απηό καο νδεγεί ζην ζπκπέξαζκα όηη ν εθδόηεο θαη ε κεηαθξάζηξηα 

αλέιαβαλ έλα δύζθνιν κεηαθξαζηηθό εγρείξεκα, θαζώο έζπεπζαλ λα πξνζθέξνπλ 

άκεζα ζην ελήιηθν αλαγλσζηηθό θνηλό ην ζπγθεθξηκέλν έξγν. 

     πσο ήδε αλαθέξακε ην πξνθίι ηνπ κεηαθξαζηή έρεη αηηηώδε ξόιν ζηα 

κεηαθξαζηηθά απνηειέζκαηα, ζύκθσλα κε ην κνληέιν ηνπ Pym θαη απνηειεί ηελ 

causa efficiens πνπ επηδξά ζηε κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία.
55

 Μπνξνύκε λα 

ππνζηεξίμνπκε όηη ε Διέλε Καλειιίδνπ αλέιαβε ηνλ ξόιν ηεο δηακεζνιαβήηξηαο 

αλάκεζα ζην πξσηόηππν θείκελν θαη ην ειιεληθό θνηλό, θαηόπηλ ππόδεημεο θαη ζε 

ζπλεξγαζία κε ηνλ ζύδπγό ηεο θαη εθδόηε ηεο εθεκεξίδαο, θαζώο δελ ππάξρνπλ 

ζηνηρεία πνπ λα δείρλνπλ όηη αζρνιήζεθε μαλά κε ηε κεηάθξαζε ινγνηερλίαο. ζνλ 

αθνξά ην κέζν ζην νπνίν δεκνζηεύζεθε ε κεηάθξαζε, πξόθεηηαη γηα εκεξήζηα 

εθεκεξίδα ζηελ νπνία δεκνζηεύνληαλ κπζηζηνξήκαηα ελ είδεη επηθπιιίδαο. Κάπνηα 

                                                           

52
 Γηα ιόγνπο νηθνλνκίαο ρώξνπ, ν αξηζκόο ηεο ζειίδαο ζηελ νπνία βξίζθνληαη ηα παξαζέκαηα ηνπ 

πξσηνηύπνπ θαη ησλ κεηαθξάζεσλ, ζα δειώλεηαη εληόο παξέλζεζεο. ηελ πεξίπησζε ηεο κεηάθξαζεο 

ηεο Καλειιίδνπ, ζα δειώλεηαη ν αξηζκόο ηνπ θύιινπ ηεο εθεκεξίδαο.  
53

 Νάζε Μπάιηα, «Καηξνί», ζην Δγθπθινπαίδεηα ηνπ Διιεληθνύ Σύπνπ 1784-1974, Λ. Γξνύιηα, Γ. 

Κνπηζνπαλάγνπ. επηκ., ηνκ. Β’, Αζήλα: Ηλζηηηνύην Νενειιεληθώλ Δξεπλώλ, 2008, 484-485.  
54 

 Παληεινδήκνο, «Ο Ηνύιηνο Βεξλ ζηελ Διιάδα», 237. 
55

 Pym, Method in Translation History, 157.  
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από απηά ηα κπζηζηνξήκαηα δεκνζηεύνληαλ θαη απηνηειώο.
56

 Φαίλεηαη πσο νη 

αληηδξάζεηο πνπ πξνθιήζεθαλ, εκπόδηζαλ ηε δεκνζίεπζε ηνπ έξγνπ ζε βηβιίν, 

επεξέαζαλ δειαδή ηελ εθδνηηθή πνξεία ηνπ έξγνπ. εκεηώλνπκε όηη νη επηθπιιίδεο 

πνπ δεκνζηεύνληαλ ζηελ εθεκεξίδα δε ζηόρεπαλ ζην λεαληθό θνηλό θαη θαηά ηνλ ίδην 

ηξόπν, ε ελ ιόγσ κεηάθξαζε πξαγκαηνπνηείηαη κε ζθνπό λα δηαβαζηεί από ην 

ελήιηθν αλαγλσζηηθό θνηλό. 

     Τπελζπκίδνπκε όηη ηα πξνιεγόκελα απνηεινύλ κέξνο ηνπ παξαθεηκέλνπ, ην νπνίν 

εμεηάδνπλ νη κεηξηθέο λόξκεο ηνπ Toury.
57

 Ο ζπληάθηεο ηνπ πξνινγηθνύ απηνύ 

ζεκεηώκαηνο αλαθέξεη όηη ε εθεκεξίδα απαληά ζην αίηεκα ηνπ θνηλνύ θαη 

δεκνζηεύεη γηα πξώηε θνξά ηε κεηάθξαζε ηνπ έξγνπ, δειώλνληαο κε απηό ηνλ ηξόπν, 

όηη ην ειιεληθό θνηλό έκαζε πάξαπηα όηη ν Βεξλ δεκνζίεπζε ζε γαιιηθή εθεκεξίδα 

έξγν κε ειιεληθό ζέκα. ηε ζπλέρεηα, επηζεκαίλεηαη όηη ζθνπόο ησλ ζπληειεζηώλ 

(causa finalis ζύκθσλα κε ηνλ Pym) ήηαλ λα παξαδώζνπλ ζηνπο αλαγλώζηεο ηελ 

πξώηε κεηάθξαζε ηνπ έξγνπ, ηθαλνπνηώληαο «ηελ εύινγνλ πεξηέξγεηαλ θαη ηνλ 

εθδεισζέληα πόζνλ πνιιώλ αλαγλσζηώλ» (1).
58

 Καηά ζπλέπεηα, κέιεκά ηνπο ήηαλ 

λα παξνπζηάζνπλ πξώηνη ζην ειιεληθό θνηλό ην έξγν ελόο επξσπαίνπ ζπγγξαθέα, ην 

νπνίν πξαγκαηεύεηαη γεγνλόηα ηεο ειιεληθήο Δπαλάζηαζεο ηνπ 1821.  

     Δληνύηνηο, ν ζπληάθηεο δειώλεη ξεηά όηη ν Βεξλ «ζπγρέεη ελίνηε πξόζσπα θαη 

πξάγκαηα· ησλ εζίκσλ, ηεο γιώζζεο θαη ηνπ ραξαθηήξνο ησλ Μαληαηώλ εζθαικέλελ 

έρεη ηδέαλ, θαη ηνπο ππέξ παηξίδνο αγώλαο απηώλ ζπθνθαληεί ππ’ αγλνίαο, 

παξαζπξόκελνο ππό πεπαιαησκέλσλ θαη ειεεηλώο εζθαικέλσλ πξνιήςεσλ» (1). 

Έρνληαο σο ζηόρν ηνπ λα πξντδεάζεη ηνλ αλαγλώζηε θαη λα πξνιάβεη ηηο αληηδξάζεηο, 

ζπκπιεξώλεη όηη ν Βεξλ αγλνεί ηελ ειιεληθή ηζηνξία. Μεηά από ηηο απόςεηο απηέο 

πνπ αθνξνύλ ην γλσζηηθό ππόβαζξν ηνπ Βεξλ ζε ζέκαηα ηζηνξίαο, ν ζπληάθηεο 

δειώλεη όηη ν γάιινο ζπγγξαθέαο αλέιαβε λα γξάςεη κπζηζηόξεκα θαη όρη ηζηνξία. 

Σνλίδεη όηη απηόο είλαη θαη ν ιόγνο πνπ νη πιεξνθνξίεο πνπ παξαηίζεληαη δελ είλαη 

αθξηβείο, θαζώο κέιεκά ηνπ ήηαλ ε αλάπηπμε ηεο κπζηζηνξεκαηηθήο πινθήο. 

Έρνληαο σο ζηόρν ηνπ λα απνηξέςεη ηνλ αλαγλώζηε από ην λα πηζηέςεη όηη ν Βεξλ 

                                                           

56
 Γηα παξάδεηγκα, ην έξγν Οἱ Σξηάθνληα Σύξαλλνη ηῶλ Ἀζελῶλ ηνπ I. B. Telfy ζε κεηάθξαζε Πεξηθιή 

Γξεγνξηάδε, θπθινθόξεζε ην 1872 σο επηθπιιίδα ζηελ εθεκεξίδα θαη ηελ ίδηα ρξνληά απηνηειώο. Βι. 

Νηελίζε, Μεηαθξάζεηο κπζηζηνξεκάησλ θαη δηεγεκάησλ 1830-1880, 114. 
57

 Οη κεηξηθέο λόξκεο πνπ αθνξνύλ θαη ηελ ύπαξμε πξνιόγνπ θαη ππνζεκεηώζεσλ θαη επεξεάδνπλ ηα 

κεηαθξαζηηθά απνηειέζκαηα. 
58

 «Δπηθπιιίο ησλ Καηξώλ», Καηξνί, 2 Ηνπιίνπ 1884 (αξ. 1).  
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είλαη αλζέιιελαο, επηζεκαίλεη όηη «ε θαξδία όκσο απηνύ ζπγθηλείηαη ππ’ αδόινπ 

θηιειιεληζκνύ» (1). Σν γεγνλόο όηη αλαγλσξίδεη πσο ν Βεξλ δηαπλέεηαη από 

θηιειιεληθά αηζζήκαηα, απνδεηθλύεη όηη νη ζπληειεζηέο ηεο κεηάθξαζεο κέζα ζε 

ειάρηζην ρξνληθό δηάζηεκα αλέιπζαλ ηηο ζεκαηηθέο δηαζηάζεηο ηνπ έξγνπ. Σέινο, 

εθθξάδεη ηελ πεπνίζεζή όηη ε εθεκεξίδα Καηξνί παξέρεη ζηνπο αλαγλώζηε έξγν 

ηεξπλό θαη σθέιηκν θαη κε απηόλ ηνλ ηξόπν δειώλεηαη θαη ν ζθνπόο ηνπ 

κεηαθξάζκαηνο.  

     ζνλ αθνξά ηηο ππνζεκεηώζεηο, νη νπνίεο ζρεηίδνληαη κε ηηο κεηξηθέο λόξκεο, 

ππάξρεη κόλν κία ππνζεκείσζε πνπ εμεγεί έλα ινγνπαίγλην θαη άιιεο ζεκεηώζεηο 

ζην ζώκα ηνπ θεηκέλνπ πνπ αθνξνύλ ηνπσλύκηα. Πην ζπγθεθξηκέλα, ε θξάζε «Le 

Vitylien parlait de ce ton nasillard qui ferait croire que Nason a été un des ancêtres 

des Hellènes» (9) απνδόζεθε σο «Ο Βνηηπιηώηεο σκίιεη κεηά ηόλνπ εξξίλνπ, όζηηο 

θάκλεη ηηλά λα πηζηεύζε, όηη ν Νάζσλ ήην εηο ησλ απνγόλσλ ησλ Διιήλσλ» (2). Με 

ζρόιηό ηεο ε Καλειιίδνπ εμεγεί όηη πξόθεηηαη γηα ινγνπαίγλην θαη όηη «naso» ζηα 

ιαηηληθά ζεκαίλεη «κπηάο». Δπηπιένλ, ζην ζεκείν ζην νπνίν γίλεηαη αλαθνξά ζηελ 

νδό «Strada Reale» (76) ε κεηαθξάζηξηα κε ζεκείσζε εληόο παξέλζεζεο ζην ζώκα 

ηνπ θεηκέλνπ ζεκεηώλεη όηη ηελ επνρή πνπ κεηαθξάδεηαη από ηελ ίδηα ην έξγν, ε νδόο 

απηή νλνκάδεηαη νδόο Γεσξγίνπ Α’ (10). Παξαηεξνύκε όηη αλ θαη κεηέθξαζε ππό 

πίεζε, ηνπιάρηζηνλ ηελ αξρή ηνπ έξγνπ, ε κεηαθξάζηξηα πξνζπάζεζε λα 

δεκηνπξγήζεη έλα κεηάθξαζκα ρσξίο ζθνηεηλά ζεκεία. ύκθσλα κε ηνλ Hermans, νη 

ππνζεκεηώζεηο απνηεινύλ εθδήισζε ηεο θσλήο ηνπ κεηαθξαζηή, αιιά θαζώο 

πξόθεηηαη γηα επηθπιιίδα ππάξρνπλ πεξηνξηζκνί ρώξνπ θαη ε κεηαθξάζηξηα 

απνθεύγεη ηηο ππνζεκεηώζεηο.
59

  

     ε γεληθέο γξακκέο, πξόθεηηαη γηα κία κεηάθξαζε κε ειάρηζηεο παξαλνήζεηο, πνπ 

δελ παξεθθιίλεη από ην γξάκκα ηνπ θεηκέλνπ. Αλ θαη ε κεηάθξαζε είλαη πιήξεο, ε 

κεηαθξάζηξηα παξαιείπεη ην θνκκάηη ηνπ κπζηζηνξήκαηνο ζην νπνίν πεξηγξάθεηαη ε 

πνξεία ηνπ πινίνπ Καξύζηα ζηα λεζηά θαη εθηίζεληαη γεσγξαθηθέο ιεπηνκέξεηεο γηα 

ηα λεζηά ηνπ Ηνλίνπ, πηζαλώο επεηδή ηηο ζεσξεί άλεπ λνήκαηνο, γηαηί ζεώξεζε όηη δε 

ζα ελδηέθεξαλ ην ειιεληθό αλαγλσζηηθό θνηλό πνπ γλώξηδε ηνλ ηόπν ηνπ.  
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     ηε ζπλέρεηα, ζα αλαθεξζνύκε ζηηο θεηκελνγισζζηθέο λόξκεο «πνπ δηέπνπλ ηελ 

επηινγή γισζζηθνύ πιηθνύ».
60

 Οη γισζζηθνί πόξνη ηεο ειιεληθήο γιώζζαο θαη 

ζπγθεθξηκέλα ηεο θαζαξεύνπζαο, πνπ απνηειεί κηα κνξθή ηεο ειιεληθήο, νδήγεζαλ 

ηελ απόδνζε κεηνρώλ κε κεηνρέο θαη όρη κε δεπηεξεύνπζεο πξνηάζεηο, θαζώο ε 

θαζαξεύνπζα βξίζεη κεηνρώλ. Πξόθεηηαη γηα ηελ causa materialis θαη αθνξά ηνπο 

γισζζηθνύ πόξνπο ηεο Γ. 

     Ζ Καλειιίδνπ έρεη ηελ ηάζε λα ελώλεη δύν πξνηάζεηο είηε κε αζύλδεην ζρήκα είηε 

πξνζζέηνληαο παξαηαθηηθό ή ππνηαθηηθό ζύλδεζκν («όζηηο»), δεκηνπξγώληαο κηα 

κεγαιύηεξε ζε έθηαζε πεξίνδν. Παξαδείγκαηνο ράξηλ, ε θξάζε «Cette question 

d’argent, d’ailleurs, n’avait jamais été pour intéresser Henry d’Albaret. Que la fille du 

banquier fût riche ou non, cela n’était pas de nature à le préoccuper même un instant» 

(84) απνδόζεθε σο «ην ρξεκαηηθόλ ηνύην δήηεκα νπδέπνηε εθίλεζε ην ελδηαθέξνλ 

ηνπ Δξξίθνπ, όζηηο νπδ’επί κίαλ ζηηγκή εζθέθζε, εάλ ήην πινπζία ή όρη ε ζπγάηεξ 

ηνπ ηξαπεδίηνπ» (12). Ζ κεηαθξάζηξηα αθνινπζεί ηε ζπγθεθξηκέλε ζηξαηεγηθή ζε 

πεξηπηώζεηο πνπ ζεσξεί όηη απηή πξνζδίδεη ζπλνρή ζην θείκελό ηεο θαη θπζηθόηεηα 

ζηελ έθθξαζε. Με απηόλ ηνλ ηξόπν, αθήλεη ην απνηύπσκά ηεο ζηε κεηάθξαζε, 

θαζώο ε ζπζηεκαηηθή επηινγή ζπγθεθξηκέλεο ελαιιαθηηθήο απνηειεί έθθξαζε ηεο 

θσλήο ηνπ κεηαθξαζηή.
61

 πκπεξαίλνπκε όηη ε ζπλνρή είλαη ζεκαληηθή γηα ηε 

κεηαθξάζηξηα, θαζώο απεπζύλεηαη ζε αλαγλώζηεο εθεκεξίδαο. Δπηπιένλ, ζε 

πεξηπηώζεηο πνπ ε πεξίνδνο είλαη κεγάιε ζε έθηαζε, ε κεηαθξάζηξηα ρξεζηκνπνηεί 

άλσ ηειεία αλάκεζα ζηηο πξνηάζεηο, ρσξίο όκσο απηό λα επηθέξεη αιιαγέο ζην λόεκα 

θαη κε απηόλ ηνλ ηξόπν, νκαινπνηεί ην πξσηόηππν. Αμίδεη λα ζεκεησζεί όηη 

εμειιελίδεη ηα θύξηα νλόκαηα (π.ρ. Ηκπξαήκεο, Γνλδειώηνο, Γνύγιαο, 

ρνπιεκβνύξγνο). Δμάιινπ, νη κεηαθξαζηέο ηνπ δεθάηνπ ελάηνπ αηώλα θαηά θαλόλα 

εμειιήληδαλ ηα νλόκαηα.
62

  

     Ζ κεηαθξάζηξηα απνζθνπεί ζην λα παξάγεη έλα θείκελν ζηα ειιεληθά πνπ ζα 

δηαβαδόηαλ κε επθνιία από ηνλ αλαγλώζηε ηεο εθεκεξίδαο θαη γη’ απηό νκαινπνηεί 

ην θείκελν θαη ζηα ζεκεία ζηα νπνία ζπλαληνύκε αζπλήζηζηεο θξάζεηο. Γηα 

παξάδεηγκα, ε θξάζε:«Les fibres de l’être ne peuvent s’user à ce point que pas une 
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seule ne vibre encore, lorsqu’un de ces souvenirs la touché» (44) απνδόζεθε σο «Σα 

αηζζήκαηα ηνπ αλζξώπνπ δελ δύλαληαη λα ραιαξσζώζη επίηνζνύηνλ, όπσο κε 

αηζζάλσληαη πιένλ, πξνζβαιιόκελα ππό ηνηνύησλ αλακλήζεσλ» (5). Ζ Καλειιίδνπ 

εξκελεύεη ηε ζεκαζία ηνπ νλνκαηηθνύ ζπλόινπ «les fibres de l’être», 

ρξεζηκνπνηώληαο έλαλ ζπγθεθξηκέλν όξν («αηζζήκαηα»), γηα λα δειώζεη θάηη 

αθεξεκέλν. Καζηζηά δειαδή, ην θείκελν πην εύιεπην. Ωζηόζν, ε ηάζε απηή, πνπ 

απνζθνπεί ζηε δεκηνπξγία ελόο κεηαθξάζκαηνο θαηαλνεηνύ από όινπο, έρεη σο 

απνηέιεζκα λα αθαηξείηαη ε ινγνηερληθόηεηα θαη ε ιπξηθόηεηα ηνπ θεηκέλνπ. Καη’ 

επέθηαζε, απνθεύγεηαη ε θαηά ιέμε απόδνζε, ώζηε ην θείκελν λα είλαη θαηαλνεηό 

από ην γεληθό θνηλό. Ζ θαηά ιέμε απόδνζε απνηειεί ηε «κηκεηηθή κεηάθξαζε», 

ζύκθσλα κε ηελ Brownlie, επνκέλσο ε Καλειιίδνπ δελ ηείλεη λα κηκείηαη ηηο 

αζπλήζηζηεο εθθξάζεηο ηνπ πξσηνηύπνπ.
63

  

     Ωο πξνο ηελ νξνινγία, ε κεηαθξάζηξηα πξνζπαζεί λα θαηαζηήζεη ηνπο γαιιηθνύο 

λαπηηθνύο όξνπο ζαθείο, ρσξίο όκσο λα δίλεη ηδηαίηεξε έκθαζε ζηελ αθξηβή απόδνζή 

ηνπο. Δηδηθόηεξα, απνθεύγεη λα ρξεζηκνπνηεί πιήζνο ειιεληθώλ όξσλ λαπζηπινΐαο. 

Παξαδείγκαηνο ράξηλ, ν ηύπνο πινίνπ «speronare» απνδίδεηαη αόξηζηα, κε ηε θξάζε 

«θάηη κηθξόηεξν». Σν παξαθάησ απόζπαζκα αλαδεηθλύεη ηνλ ηξόπν κε ηνλ νπνίν ε 

Καλειιίδνπ απνδίδεη ηνπο όξνπο πνπ αθνξνύλ δηάθνξα ηκήκαηα ελόο ηύπνπ πινίνπ 

νλόκαηη ζαθνιέβα. πγθεθξηκέλα, ην παξαθάησ απόζπαζκα απνδίδεηαη σο εμήο ζηα 

ειιεληθά: 

Son grand mât, très incliné sur l’avant et placé au centre, porte une voile 

latine, une fortune, un hunier avec un perroquet volant. Deux focs à 

l’avant, deux voiles en pointe sur les deux mâts inégaux de l’arrière, 

complètent sa voilure, qui lui donne un singulier aspect. (14) 

Δπί ηνπ κεγάινπ ηζηνύ, θεθιηκέλνπ πξνο ηα εκπξόο θαη ηεζεηκέλνπ ελ ησ 

θέληξσ ηνπ πινίνπ θέξεη ηζηίνλ ηξίγσλνλ. Γύν κηθξά ηζηία (θιόθνη) επί 

ηεο πξώξαο θαη δύν άιια εηο ηα άθξα δύν άληζσλ ηζηώλ επί ηεο πξύκλεο 

ζπκπιεξνύζη ηνλ εμαξηηζκόλ, όζηηο ρνξεγεί εηο απηό όςηλ πεξίεξγνλ. (2) 

     Παξαηεξνύκε όηη ελώ ν όξνο «voile latine» απνδίδεηαη έζησ θαη πεξηγξαθηθά, κε 

ην νλνκαηηθό ζύλνιν «ηζηίνλ ηξίγσλνλ», ρσξίο όκσο λα δίλεηαη ζπγθεθξηκέλνο 
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ειιεληθόο όξνο, νη ιέμεηο «fortune», «hunier» θαη «perroquet volant» δελ 

απνδίδνληαη. ζνλ αθνξά ηνλ όξν «foc», ε κεηαθξάζηξηα πεξηγξάθεη ην πεξηερόκελό 

ηνπ θαη ζε παξέλζεζε δειώλεη ηελ θνηλή ηνπ νλνκαζία. Δίλαη αμηνζεκείσην ην 

γεγνλόο όηη απνθεύγεηαη ε παξάζεζε εμεδεηεκέλσλ όξσλ πνπ ζα απέηξεπαλ ηνπο 

αλαγλώζηεο ηεο εθεκεξίδαο από ην λα δηαβάζνπλ ηελ επηθπιιίδα. Ζ πξαθηηθή απηή 

δηθαηνινγείηαη από ηνπο πεξηνξηζκνύο πνπ ζέηεη ην κέζν ζην νπνίν δεκνζηεύηεθε ε 

κεηάθξαζε. Δπηπξόζζεηα, νη εμεδεηεκέλνη όξνη απνθεύγνληαη θαη ιόγσ ηεο πίεζεο 

ρξόλνπ ππό ηελ νπνία κεηαθξάζηεθε ην έξγν, ηνπιάρηζηνλ ην πξώην θεθάιαην 

απηνύ, ζην νπνίν εληάζζεηαη ην παξαπάλσ απόζπαζκα.  

      ύκθσλα κε ηνλ Munday, ηα δεηήκαηα ύθνπο ζρεηίδνληαη κε ηε θσλή ηνπ 

ζπγγξαθέα ή κεηαθξαζηή ζην θείκελν.
64

 Πην ζπγθεθξηκέλα, ε θσλή απηή απνηειεί 

αθεξεκέλε έλλνηα πνπ δειώλεη ηελ παξνπζία ηνπ κεηαθξαζηή ή ηνπ ζπγγξαθέα ζην 

θείκελν.
65

 ύκθσλα κε ηνλ ίδην, ην ύθνο απνηειεί γισζζηθή εθδήισζε απηήο ηεο 

παξνπζίαο ζην κεηάθξαζκα θαη ζπλεπώο κπνξεί θαλείο λα πξνζεγγίζεη ηε θσλή ηνπ 

κεηαθξαζηή αλαιύνληαο ην ύθνο ηνπ.
66

 Δπνκέλσο, ζα εμεηάζνπκε ην ύθνο ηεο 

Καλειιίδνπ θαη κε ηνλ ηξόπν απηό ζα πξνζεγγίζνπκε ην δήηεκα ηεο θσλήο ηεο 

κεηαθξάζηξηαο. Ζ Καλειιίδνπ νξηζκέλεο θνξέο δελ ηεξεί πθνινγηθέο επηινγέο ηνπ 

Βεξλ, όπσο ηελ έκθαζε. Γηα παξάδεηγκα, ην επίξξεκα «plus» επαλαιακβάλεηαη ζηελ 

αξρή ηξηώλ θξάζεσλ «Plus de départ pour cette guerre dans laquelle Henry d’Albaret 

pouvait laisser la vie! Plus rien de cette attente douloureuse pendant laquelle Hadjine 

eût compté les jours et les heures!» (98), αιιά ε Καλειιίδνπ δε δηαηεξεί απηή ηελ 

επαλάιεςε.  

     Αμίδεη λα επηζεκαλζεί όηη ε κεηαθξάζηξηα ρξεζηκνπνηεί δεκνηηθή θαη ιατθό ύθνο 

ζηα ζεκεία ζηα νπνία ζπλνκηινύλ νη λαπηηθνί. Υαξαθηεξηζηηθά, ε θξάζε «Allez, 

vous ne chômerez pas, et, s’il y a danger, il y aura profit!» (104) απνδίδεηαη σο 

«πεγαίλεηε, κε θνπξνζθπιηάδεηε, θαη αλ γίλε θνύξζα ζάρεηαη θαη ζεηο κεξηηθό» (16). 

πλεηδεηή είλαη ε επηινγή ηεο λα ρξεζηκνπνηήζεη δεκνηηθή ζε ζεκεία ζηα νπνία 

ζπλδηαιέγνληαη άηνκα ρακεινύ κνξθσηηθνύ επηπέδνπ. Ζ αιεζνθαλήο κεηαθνξά ησλ 

δηαιόγσλ απνηειεί πξνζσπηθή επηινγή ηεο κεηαθξάζηξηαο θαη απνδεηθλύεη όηη ε 
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δεκνηηθή είρε ήδε πεξάζεη ζηνλ γξαπηό ιόγν θαηά ηα ρξόληα ηνπ ειιεληθνύ 

ξνκαληηζκνύ (1830-1880). Δπηπξνζζέησο, νη επηινγέο απηέο σο πξνο ην ύθνο πνπ 

πηνζεηείηαη, εηδηθά ζηα δηαινγηθά κέξε, θαλεξώλνπλ ηελ παξνπζία ηεο θσλήο ηεο 

κεηαθξάζηξηαο ζην Κ.  

     Ζ πξώηε απηή κεηάθξαζε είλαη αθξηβήο, αιιά ε κεηαθξάζηξηα, όπσο εμεγήζακε, 

παξεκβαίλεη ζηε ζύλδεζε ησλ πξνηάζεσλ, ώζηε λα είλαη ηαπηόρξνλα θαη εύιεπηε. 

Δπνκέλσο, ν λόκνο ηεο παξείζθξεζεο ηνπ Toury είλαη ζε ηζρύ, θαζώο ν ηξόπνο πνπ 

ζπλδένληαη νη πξνηάζεηο ζηελ ειιεληθή, επεξεάδεη ην κεηάθξαζκα. πγθξίλνληάο ηελ 

κε ην πξσηόηππν, δηαπηζηώλνπκε όηη ε θσλή ηνπ κεηαθξαζηηθνύ ππνθεηκέλνπ θαη ην 

πξνζσπηθό ηνπ ύθνπο αλαδεηθλύνληαη, θαζώο ππάξρεη ηάζε πξνο αύμεζε ηεο 

ζπλνρήο θαη ηεο ζπλεθηηθόηεηαο κέζσ ηεο ζύλδεζεο δηαθνξεηηθώλ πξνηάζεσλ, αιιά 

θαη ηάζε απνθπγήο αζπλήζηζησλ θξάζεσλ. ε άιια ζεκεία ππάξρεη νκαινπνίεζε 

θαη πεξηιεπηηθή απόδνζε. 

 

4.2 Σο κεηάθραζκα ηοσ Ηιία Ι. Οηθολοκόποσιοσ (1899)  

     Ζ επόκελε κεηάθξαζε πνπ ζα πξνζεγγίζνπκε είλαη απηή ηνπ Ζιία 

Οηθνλνκόπνπινπ κε ηίηιν Η ειιεληθή επαλάζηαζε ηνπ 1821 Οη πεηξαηαί ηνπ Αηγαίνπ, 

πνπ δεκνζηεύζεθε δεθαπέληε ρξόληα κεηά ηελ πξώηε κεηάθξαζε ηνπ έξγνπ. Γελ 

επηιέρζεθε ν ηίηινο Σν Αηγαίν εηο Αλαζηάησζηλ πνπ είρε δώζεη ζην έξγν ε Καλειιίδνπ 

(1884), αιιά έλαο ηίηινο πνπ δίλεη έκθαζε ζην ειιεληθό ζέκα πνπ πξαγκαηεύεηαη ην 

κπζηζηόξεκα θαη ηαπηόρξνλα αλαδεηθλύεη ηε δηάζηαζε ηεο πεηξαηείαο. Δπηπιένλ, 

ηξηάληα δύν ρξόληα κεηά ηε δεκνζίεπζε ηεο κεηάθξαζεο ηνπ Οηθνλνκόπνπινπ, ν 

Καδαληδάθεο επέιεμε θη απηόο ηνλ ηίηιν νη Πεηξαηαί ηνπ Αηγαίνπ γηα ηε δηαζθεπή ηνπ. 

Δπηπξνζζέησο, ε κεηάθξαζε ηνπ 1899 εθδόζεθε από ην Κεληξηθόλ Βηβιηνπσιείνλ 

(«Οηθνγελεηαθή βηβιηνζήθε»). Με ζεκεξηλνύο όξνπο, ε ζεηξά «Οηθνγελεηαθή 

Βηβιηνζήθε» ηνπ Κεληξηθνύ Βηβιηνπσιείνπ εμέδσζε κεηαθξάζεηο έξγσλ ηνπ Βεξλ, 

αιιά θαη έξγσλ πνπ ιεζκνλήζεθαλ ζην πέξαζκα ηνπ ρξόλνπ.
67

 Αμίδεη λα 

επηζεκαλζεί όηη από ην Κεληξηθό Βηβιηνπσιείν εθδόζεθε θαη ην έξγν ηνπ 

Οηθνλνκόπνπινπ κε ηίηιν Ιζηνξία ηνπ Διιελνηνπξθηθνύ Πνιέκνπ. Δπνκέλσο, 

ζπκπεξαίλνπκε όηη ε ζεηξά απηή κε ηίηιν «Οηθνγελεηαθή Βηβιηνζήθε» απεπζπλόηαλ 
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 Βι. ην κπζηζηόξεκα ηνπ Ernest Dubreuil κε ηίηιν Olivier le Bâtard. 
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ζε αλαγλώζηεο θάζε ειηθίαο θαη όρη κόλν ζε λένπο. 

 

     Ο κεηαθξαζηήο Ζ. Οηθνλνκόπνπινο (1868-1929), ην επαγγεικαηηθό πξνθίι ηνπ 

νπνίνπ απνηειεί ηελ causa efficiens, ζύκθσλα κε ηνλ Pym, ήηαλ δεκνζηνγξάθνο.
68

 

Δπηπιένλ, ππήξμε ζπγγξαθέαο ιατθώλ κπζηζηνξεκάησλ, έξγσλ κε απνθξπθηζηηθό 

πεξηερόκελν θαη άιισλ έξγσλ κε ινγνηερληθώλ, αιιά γεληθνύ ελδηαθέξνληνο, 

ζρεηηθώλ κε ηε κπζνινγία θαη ηε γεσγξαθία.
69

 Δπίζεο, δεκηνύξγεζε ηε «Βηβιηνζήθε 

Οηθνλνκόπνπινπ» πνπ δεκνζίεπε έξγα ηνπ ίδηνπ. ύκθσλα κε ηνλ Καζίλε, ν 

Οηθνλνκόπνπινο «έθαλε ηελ εκθάληζή ηνπ σο κεηαθξαζηήο ηελ ηειεπηαία δεθαεηία 

ηνπ δεθάηνπ ελάηνπ αηώλα (1894) κε έμη βηβιηνγξαθηθέο κνλάδεο θαη ζπλέρηζε θαηά 

ηηο ηξεηο πξώηεο δεθαεηίεο ηνπ εηθνζηνύ κε άιιεο είθνζη έμη, κε κεγαιύηεξε πύθλσζε 

ηα ρξόληα 1920-1927».
70

 Σν πεξηερόκελν ηνπ πξσηόηππνπ ζπγγξαθηθνύ ηνπ έξγνπ 

ζπλάδεη κε ην πεξηερόκελν ησλ έξγσλ πνπ επέιεμε λα κεηαθξάζεη, θαζώο όπσο 

παξαηεξεί ν Καζίλεο, «επηιέγεη έξγα κε πεξίεξγε ζεκαηνινγία: αζηπλνκηθά, έξγα κε 

πεξηζσξηαθνύο ήξσεο».
71

 Μεξηθνί από ηνπο ζπγγξαθείο πνπ κεηέθξαζε ήηαλ νη 

Champsaur, Kock, Boussenard, Saunière θαη άιινη ειάζζνλεο ζπγγξαθείο, αιιά θαη 

νη Tolstoi, Maupassant, Molière, Hugo, Prévost. 

 

     θνπόο ηνπ κεηαθξαζηή (causa finalis ζύκθσλα κε ηνλ Pym) πνπ επεξέαζε θαη ην 

κεηαθξαζηηθό απνηέιεζκα είλαη λα παξαδώζεη ζην γεληθό θνηλό κία κεηάθξαζε πνπ 

ζα απνθαζηζηά ηε θήκε ηνπ κπζηζηνξήκαηνο θαη ζα δηδάζθεη. Σα ζρόιηα ηνπ 

κεηαθξαζηή, αιιά θαη νη εηθόλεο, θάπνηεο από ηηο νπνίεο δελ απνηεινύλ κέξνο ηεο 

πξσηόηππεο γαιιηθήο έθδνζεο, πιεξνθνξνύλ θαη δηδάζθνπλ.
72

  

                                                           

68 
Δπραξηζηώ ηελ θ. νθία Νηελίζε γηα ηελ κεζνιάβεζή ηεο ζηνλ ζπγγξαθέα γηα ηελ παξαρώξεζε ηνπ 

άξζξνπ πξηλ απηό δεκνζηεπζεί. Βι. Λάκπξνο Βαξειάο, «Γεκνζηνγξαθηθή επηθαηξόηεηα θαη ιατθό 

κπζηζηόξεκα ζηε δεθαεηία ηνπ 1890», ζην Σν ειιεληθό “ιατθό” κπζηζηόξεκα ηνπ 19
νπ

 αηώλα: 

Θεσξεηηθά δεηήκαηα, Γηεζλέο επηζηεκνληθό πλέδξην, Κνκνηελή, 25-27 Μαΐνπ 2018, Σκήκα Ηζηνξίαο 

θαη Δζλνινγίαο, Δξγαζηήξην Λανγξαθίαο θαη Κνηλσληθήο Αλζξσπνινγίαο, Γεκνθξίηεην Παλεπηζηήκην 

Θξάθεο. (πξνο δεκνζίεπζε ζηα πξαθηηθά ηνπ πλεδξίνπ από ηηο εθδόζεηο Gutenberg) 
69

 Μεηαμύ ησλ πξσηόηππσλ έξγσλ πνπ δεκνζίεπζε ήηαλ: Σν κπζηηθό ηεο βαζηινπνύιαο: ηζηνξηθόλ 

κπζηζηόξεκα πεξηπεηεηώλ θαη κπζηεξίσλ, Αζήλαη: Βηβιηνζήθε Οηθνλνκόπνπινπ, 1922· Η ακαξησιή 

κεηέξα ηνπ Αγίνπ Φαλνπξίνπ, Αζήλαη: Βηβιηνζήθε Οηθνλνκόπνπινπ, 1922· Σα απόθξπθα ησλ Αζελώλ: 

ηξηάληα ρξόληα ζηελ Αζήλαη: θνηλσληθόλ κπζηζηόξεκα, Αζήλαη: Μ. Γειάληεο, 1923· Έξσηεο ςπρώλ: 

έκπλεπζηο κεηαθπζηθή. Αζήλαη, 1923.·Θάιαζζα: Πεδν-πνίεκα εηο αγλήλ δεκνηηθήλ γιώζζαλ, Αζήλαη: 

1923· Διιάο θαη Νέξσλ: ν αηκνζηαγήο απηνθξάησξ. Αζήλαη: Δθδνηηθή εηαηξεία Γ. Εεξιεληή, 1925· Η 

αιεζήο ηζηνξία ηνπ νπιηάλ Μνπξάη. Αζήλαη: Αλ. Γαλέδεο. 1904· Ολείξσλ ζθηέο: ζηηρνπξγήκαηα. 

Αζήλαη: Σύπνηο Γ.Β. Γειεδεκήηξε, 1937.  
70 

Καζίλεο, Βηβιηνγξαθία ησλ Διιεληθώλ κεηαθξάζεσλ ηεο μέλεο ινγνηερλίαο ΙΘ-Κ αη., ιβ’.  
71

 ό.π.  
72

 πγθεθξηκέλα νη εηθόλεο πνπ απεηθνλίδνπλ ήξσεο ηελ Δπαλάζηαζεο θαη ηνλ Καπνδίζηξηα δελ 

ππάξρνπλ ζην πξσηόηππν, ηελ εηθνλνγξάθεζε ηνπ νπνίνπ έθαλε ν Léon Benett. 
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     Ζ επηινγή ηνπ έξγνπ ππαγνξεύζεθε από ηδενινγηθέο λόξκεο. Σν 1899, έηνο θαηά 

ην νπνίν δεκνζηεύζεθε ε ελ ιόγσ κεηάθξαζε, απνηέιεζε κηα δύζθνιε ρξνληά γηα ηελ 

Διιάδα, θαζώο κεηά ηελ ήηηα ηνπ 1897 ζηνλ ειιελνηνπξθηθό πόιεκν «ην αίζζεκα 

ηεο απνγνήηεπζεο πέξαζε ζηε ινγνηερλία κέζσ ηεο κεηάθξαζεο».
73

 Δθείλε ηελ 

πεξίνδν ππήξρε ε αλάγθε λα δηαβαζηνύλ έξγα πνπ ζα ππελζύκηδαλ ζηνπο Έιιελεο 

ηνλ Αγώλα ηεο αλεμαξηεζίαο. Δμάιινπ, ν Βεξλ εληάζζεη ζην ζύληνκν απηό 

κπζηζηόξεκά ηνπ, πνιιά ζηνηρεία γηα ηνπο ήξσεο ηνπ 1821. Δπνκέλσο, ν 

κεηαθξαζηήο ππνθηλείηαη από ηελ ηδενινγία πξνώζεζεο ηεο εζληθήο ηαπηόηεηαο θαη 

ηόλσζεο ηνπ εζληθνύ θξνλήκαηνο. πσο παξαηεξεί ε Brownlie, ε κεηάθξαζε κπνξεί 

λα ππαγνξεύεηαη από ηδενινγηθνύο παξάγνληεο πνπ ζρεηίδνληαη κε ηνλ κεηαθξαζηή.
74

 

Ζ πξώηε κεηάθξαζε, όπσο ήδε αλαθέξακε, δελ εθδόζεθε ζε βηβιίν θαη έηζη ε 

απόδνζε ηνπ 1899 απνηειεί νπζηαζηηθά ηελ πξώηε απηνηειή εθδνηηθή πξνζπάζεηα. 

Δπηπιένλ, ε πξνζπάζεηα ηόλσζεο ηεο εζληθήο ηαπηόηεηαο δηαθαίλεηαη ζην 

πεξηερόκελν ησλ ππνζεκεηώζεσλ, ζηηο νπνίεο ν ζπγγξαθέαο θάλεη εθηελείο αλαθνξέο 

θαη ζηελ ηζηνξία πεξηνρώλ ηεο Διιάδαο. ύκθσλα κε ηελ Brownlie, ε κεηάθξαζε 

κπνξεί λα έρεη επεμεγεκαηηθό θαη δηδαθηηθό ξόιν θαη έμσ από ην ζώκα ηεο 

κεηάθξαζεο, δειαδή κε ηε κνξθή πξνιόγσλ θαη ζεκεηώζεσλ.
75

 Σα ζρόιηα πνπ 

πεξηέρνληαη ζηηο ππνζεκεηώζεηο παξέρνπλ πιεξνθνξίεο όρη κόλν γηα ην ηζηνξηθό 

πιαίζην, αιιά εληάζζνπλ θαη πνιηηηθέο αλαθνξέο ζρεηηθά κε πνιηηηθά πξόζσπα. 

πσο παξαηεξεί ε Spoturno, ηέηνηνπ είδνπο ζρόιηα μεθεύγνπλ από ηε ζηξαηεγηθή ηεο 

δηεπθξίληζεο, ηελ νπνία ρξεζηκνπνηνύλ νη κεηαθξαζηέο γηα λα απνζαθελίζνπλ 

πιεξνθνξίεο.
76 

     Έλαο αθόκε ιόγνο γηα ηνλ νπνίν θαηαθεύγεη ζε ππνζέιηδεο ζεκεηώζεηο είλαη όηη, 

όπσο είδακε, ε πξώηε κεηάθξαζε πξνθάιεζε αληηδξάζεηο. Ο Οηθνλνκόπνπινο 

πξνζπαζεί λα πξνιάβεη ηπρόλ λέεο αληηδξάζεηο ησλ αλαγλσζηώλ, αιιά θαη λα 

πξνζδώζεη αμία ζην κεηαθξαζηηθό ηνπ εγρείξεκα. ε όζα ζεκεία γίλεηαη ιόγνο γηα 

ην ήζνο ησλ θαηνίθσλ ηεο Μάλεο, ν κεηαθξαζηήο ζπεύδεη λα δειώζεη όηη νη θξίζεηο 
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ηνπ Βεξλ είλαη ιαλζαζκέλεο. Δπηπιένλ, σο δεκνζηνγξάθνο δελ απνθεύγεη λα 

ζρνιηάζεη θαη λα αλαιύζεη ηνπο ιόγνπο γηα ηνπο νπνίνπο ν Βεξλ πξνβαίλεη ζε 

θάπνηνπο άδηθνπο θαηά ηε γλώκε ηνπ, ραξαθηεξηζκνύο γηα ηνπο Μαληάηεο. 

     Δηδηθόηεξα, ν κεηαθξαζηήο δελ παξαιείπεη λα απνδώζεη ζηα ειιεληθά ηε θξάζε 

«C’étaient à peine des Grecs, ces farouches habitants de l’extrême pointe du Magne» 

(10) σο «νη αηίζαζζνη ησλ εζραηηώλ ηεο Μάλεο θάηνηθνη κόιηο ήζαλ Έιιελεο» (6). 

Σν επίζεην «farouches» δελ απνδίδεηαη κε ηελ ιέμε «άγξηνη», αιιά κε ηνλ όξν 

«αηίζαζζνη» πνπ απνδίδεη ην λόεκα ηεο έλλνηαο, αιιά ν ραξαθηεξηζκόο απηόο είλαη 

πην ήπηνο. Δπίζεο, ζα κπνξνύζε λα έρεη ρξεζηκνπνηήζεη κία έλλνηα πνπ λα θαλεξώλεη 

ην πεξηερόκελν ησλ ιέμεσλ «αδάκαζηνο» ή «αγέξσρνο», όξνπο πνπ ρξεζηκνπνηεί ν 

Γ. Παληεινδήκνο ζην κεηάθξαζκά ηνπ, ην νπνίν ζα πξνζεγγίζνπκε παξαθάησ. Αλ 

θαη δελ παξαιείπεη ηειείσο ηε θξάζε απηή, πνπ εύθνια ζα πξνθαινύζε εθ λένπ 

αληηδξάζεηο, θαζώο ακθηζβεηεί ηελ εζληθή ηαπηόηεηα ησλ Μαληαηώλ, πξνβαίλεη ζε 

ζρόιην ζην νπνίν ηνλίδεη ηελ άπνςή ηνπ όηη ν Βεξλ δελ έθαλε ελδειερή έξεπλα γηα ην 

ζπγθεθξηκέλν δήηεκα.  

     Ο κεηαθξαζηήο ππνζηεξίδεη όηη ν ζπγγξαθέαο δελ αλέηξεμε ζε αμηόπηζηεο πεγέο, 

πξόθεηηαη δειαδή, ζύκθσλα κε ηνλ Οηθνλνκόπνπιν, απιώο γηα κία ιαζεκέλε 

πιεξνθνξία πνπ παξαζέηεη ρσξίο απηή λα έρεη δηαζηαπξσζεί (6). Γελ ηζρπξίδεηαη όηη 

ν «νμπδεξθήο» ζπγγξαθέαο πηζηεύεη όηη νη Μαληάηεο δελ είλαη Έιιελεο, αιιά 

ππνλνεί όηη ιόγσ ηνπ όηη δελ είλαη ηζηνξηθόο, ηα ιάζε απηά είλαη δηθαηνινγεκέλα θαη 

δελ αθπξώλνπλ ηελ αμία ηνπ κπζηζηνξήκαηνο. Σν ζρόιην ηνπ Οηθνλνκόπνπινπ 

θαλεξώλεη όηη σο κεηαθξαζηήο επηιέγεη πξνζεθηηθά ηηο ιέμεηο πνπ ρξεζηκνπνηεί ζηηο 

ππνζεκεηώζεηο, ώζηε λα κε ζίμεη ην θύξνο ηνπ Βεξλ, θαζώο απηό ζα αθύξσλε ην 

κεηαθξαζηηθό ηνπ εγρείξεκα, αθνύ ε κεηάθξαζε ελόο αλζειιεληθνύ θεηκέλνπ ζα 

δεκηνπξγνύζε θαη πάιη αληηδξάζεηο θαη ζα θαζηζηνύζε ην θείκελν αλάμην πξνο 

δεκνζίεπζε. Καη’ επέθηαζε, ν Οηθνλνκόπνπινο παξέρεη ζηνλ αλαγλώζηε 

πιεξνθνξίεο γηα ηελ έξεπλα ηελ νπνία νθείιεη λα δηελεξγεί ν ζπγγξαθέαο, εηδηθά 

όηαλ αζρνιείηαη κε ηελ ηζηνξία θαη εζλνινγία μέλσλ ιαώλ.  

     Ο κεηαθξαζηήο δελ αθήλεη θακία αλαθνξά ζρεηηθά κε ηνπο Μαληάηεο πνπ λα κελ 

ηε ζρνιηάζεη. πγθεθξηκέλα ζηε θξάζε «Le Vitylien parlait de ce ton nasillard [...] et 

dans ce patois maniote, où le grec, le turc, l’italien et l’albanais se mélangent, comme 

s’il eût existé au temps de la tour de Babel» (9) ν Οηθνλνκόπνπινο απνδίδεη ην 
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νλνκαηηθό ζύλνιν «patois maniote» κε ηε θξάζε «ρπδαία δηάιεθην» (6). Βέβαηα, ε 

ιέμε «patois» εθθξάδεη ηελ έλλνηα ηνπ ηνπηθνύ ηδηώκαηνο ή ηεο δηαιέθηνπ θαη θαη' 

επέθηαζε ηελ αθαηάιεπηε γιώζζα ή ηε ιαλζαζκέλε ρξήζε απηήο. Ο όξνο «ρπδαία 

δηάιεθηνο» εθθξάδεη ζήκεξα ηελ πξνζβιεηηθή θαη κε εππξεπή γιώζζα. Ο 

Οηθνλνκόπνπινο ρξεζηκνπνηεί ην επίζεην «ρπδαίνο» κε ηελ έλλνηα ηνπ «κε 

εθιεπηπζκέλνο» πνπ πξνζδηνξίδεη ηε κε θαζαξή γιώζζα ζηελ νπνία έρνπλ 

παξεηζθξήζεη ιέμεηο από άιιεο γιώζζεο. Ο κεηαθξαζηήο ζε ζρόιηό ηνπ, 

ππεξαζπίδεηαη ηελ θαζαξόηεηα ηνπ ηδηώκαηνο ηεο Μάλεο, θαζώο απηό είλαη «εθ ησλ 

ακηγεζηέξσλ λενειιεληθώλ ηδησκάησλ» (6). ην ίδην ζρόιην ηνλίδεη ην γεγνλόο όηη ε 

Μάλε «νιηγώηεξνλ πάζεο άιιεο ειιεληθήο ρώξαο επαηήζε ππό ησλ μέλσλ 

επηδξνκέσλ». πσο πξνέθπςε από ηελ έξεπλά καο, ε πιεηνλόηεηα ησλ κεηαθξαζηώλ 

ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ κπζηζηνξήκαηνο απέδσζαλ ηελ έλλνηα «patois» κε ηνλ όξν 

«δηάιεθηνο», ρσξίο λα ρξεζηκνπνηήζνπλ θάπνην επίζεην πνπ ζα πξνζδηόξηδε ηε ιέμε 

«patois». 

     ηε ζπλέρεηα, ν Βεξλ ραξαθηεξίδεη ηνπο θαηνίθνπο ηεο Μάλεο κε ηνπο όξνπο 

«βάξβαξνη θαη ηνικεξνί πεηξαηέο». Ο Οηθνλνκόπνπινο κε έλα αθόκε ζρόιηό ηνπ 

ζπεύδεη λα θάλεη κηα εθηελή αλάιπζε, δειώλνληαο όηη ν ζπγγξαθέαο κε ηνπο 

ραξαθηεξηζκνύο απηνύο «πνιύ αδηθεί ηελ Διιάδα» (8) θαη ηνλίδεη γηα αθόκα κηα 

θνξά ηελ αλεπαξθή έξεπλα πνπ δηελήξγεζε ν ζπγγξαθέαο, αθνύ σο Γάιινο δε 

γλσξίδεη ηελ ηδηνζπγθξαζία ηνπ ειιεληθνύ ιανύ. Καηαγγέιιεη ηε γελίθεπζε ζηελ 

νπνία θαηαθεύγεη ν Βεξλ, ραξαθηεξίδνληαο όινπο ηνπο θαηνίθνπο ηεο Μάλεο σο 

ιεζηέο θαη πεηξαηέο. Αλαγλσξίδεη ην γεγνλόο όηη θαηά ηελ πξνεπαλαζηαηηθή πεξίνδν 

πνιιά λεζηά, ιόγσ ηεο κνξθνινγίαο ησλ αθηώλ ηνπο ρξεζίκεπαλ σο θξεζθύγεηα 

πεηξαηώλ. Οινθιεξώλεη ηνλ ζπιινγηζκό ηνπ ηνλίδνληαο όηη θαλείο δελ έρεη «ην 

δηθαίσκα λα νλνκάζε «ιεζηάο» θαη «πεηξαηάο» (8) όινπο ηνπο θαηνίθνπο ηεο Μάλεο, 

θαζώο απηό δελ πξνθύπηεη από ηζηνξηθά ζηνηρεία. ζνλ αθνξά ηε ζπλήζεηα ησλ 

Μαληαηώλ λα ιύλνπλ ηηο δηαθνξέο ηνπο κέζσ ηεο αληεθδίθεζεο, ν Οηθνλνκόπνπινο 

ζηελ ίδηα ππνζεκείσζε ηνλίδεη όηη πξόθεηηαη γηα έλα «απινύλ έζηκνλ, θάθηζηνλ 

βέβαηα» (8). Τπνγξακκίδεη όηη ην έζηκν απηό δελ αξθεί γηα λα απνδνζνύλ ζηνπο 

Μαληάηεο απηνί νη ζθιεξνί ραξαθηεξηζκνί.  

     ηελ ίδηα ππνζεκείσζε, ν κεηαθξαζηήο ππνζηεξίδεη όηη νη ιαλζαζκέλεο απηέο 

θξίζεηο είλαη ζπρλό θαηλόκελν, όηαλ μέλνη ζπγγξαθείο γξάθνπλ γηα ηελ Διιάδα 

εθείλεο ηεο πεξηόδνπ, θαζώο νη ζπγγξαθείο απηνί «δελ εδύλαλην λα κειεηήζνπλ 
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επαξθώο, νύηε λα αληηιεθζώζη ηειείσο» ηα ήζε ησλ Διιήλσλ (8). Ο 

Οηθνλνκόπνπινο πξνζπαζεί λα κε δεκηνπξγήζεη ηελ εληύπσζε όηη ν Βεξλ είλαη 

αλζέιιελαο, αιιά ηνλίδεη ην γεγνλόο όηη δε κπνξεί λα θαηαλνήζεη ηελ ηδηνζπγθξαζία 

ησλ Μαληαηώλ, θαζώο δελ έρεη ηα ίδηα βηώκαηα κε εθείλνπο. πσο ήδε αλαθέξακε, 

ηα θηιειιεληθά αηζζήκαηα ηνπ Βεξλ επηζεκαίλνληαη θαη ζηνλ πξόινγν ηνπ 

κεηαθξάζκαηνο ηεο Καλειιίδνπ (1884). 

     Καηά ηνλ ίδην ηξόπν, ζην ζεκείν όπνπ παξαηίζεηαη ε άπνςε ηνπ ηάξθνπ, 

ζύκθσλα κε ηελ νπνία νη Κξήηεο δελ είλαη Έιιελεο, ν Οηθνλνκόπνπινο εθθξάδεη κε 

θαηεγνξεκαηηθό ηξόπν όηη πνηέ θαλέλαο Έιιελαο δε δηαηύπσζε ηέηνηα άπνςε, γηαηί 

όινη «γλσξίδνπλ πνιύ θαιά ηνπο Κξήηαο» (192). Γειώλεη επίζεο, όηη θαη απηή ε 

θξίζε ηνπ Βεξλ είλαη πεξίεξγε. ηελ πξαγκαηηθόηεηα όκσο δελ πξόθεηηαη πεξί 

άπνςεο ηνπ Bεξλ, αιιά ηνπ ηάξθνπ, ν νπνίνο αλ θαη Έιιελαο, ήηαλ πξνδόηεο ηεο 

παηξίδαο ηνπ. Παξόια απηά ν κεηαθξαζηήο ζπεύδεη λα ραξαθηεξίζεη ηελ άπνςε ηνπ 

Βεξλ σο πεξίεξγε, δειώλνληαο όηη ν ίδηνο, αιιά θαη όινη νη Έιιελεο πηζηεύνπλ ζηελ 

ειιεληθόηεηα ηεο Κξήηεο. Έλαο από ηνπο ιόγνπο πνπ ηνλ σζνύλ λα πξνβεί ζε απηό 

ην ζρόιην είλαη όηη εθείλε ηελ επνρή ην θξεηηθό δήηεκα ήηαλ θιέγνλ ζέκα γηα ηελ 

Διιάδα θαη ηα ζρόιηα γηα ηνπο Κξήηεο δε ζα κπνξνύζαλ λα κεηαθξαζηνύλ ρσξίο λα 

αθνινπζεί θάπνηα ππνζεκείσζε. Ωζηόζν, αλ θαη γλσξίδεη όηη κπνξεί λα ππάξμνπλ 

αληηδξάζεηο, επηιέγεη λα κεηαθξάζεη ην ζεκείν απηό ηνπ πξσηνηύπνπ, γεγνλόο πνπ 

θαλεξώλεη όηη επηκέλεη ζηελ πιεξόηεηα ηεο κεηάθξαζεο. Γεληθόηεξα, κε ηα εθηελή 

ηνπ ζρόιηα πνπ εθηίζεληαη κε ηε κνξθή ππνζεκεηώζεσλ, ν κεηαθξαζηήο πξνζπαζεί 

λα εξκελεύζεη ηηο πξνζέζεηο ηνπ ζπγγξαθέα, ν νπνίνο εθθξάδεηαη κε ιόγηα πνπ είραλ 

ζεσξεζεί πβξηζηηθά, όηαλ δεκνζηεύζεθε ην έξγν γηα πξώηε θνξά. Ο Οηθνλνκόπνπινο 

ζεσξεί ρξένο ηνπ λα δηθαηνινγήζεη θαη λα εμεγήζεη ηηο επηινγέο ηνπ ζπγγξαθέα θαη 

θαη’ απηόλ ηνλ ηξόπν δηαθαίλεηαη ε εζηθή επζύλε πνπ έθεξε ν κεηαθξαζηήο θαηά ηηο 

ηαξαρώδεηο επνρέο ηεο Ηζηνξίαο.  

     Πην ζπγθεθξηκέλα, ζηα ζεκεία, ζηα νπνία ν Βεξλ αλαθέξεηαη ζε ηζηνξηθά 

γεγνλόηα ή ζε ζπγθεθξηκέλεο γεσγξαθηθέο πεξηνρέο ηνπ ειιεληθνύ ρώξνπ, ν 

κεηαθξαζηήο παξαζέηεη ζε ζρόιην κε ηελ έλδεημε «.Μ.», πιεξνθνξίεο ζρεηηθά κε ηα 

γεγνλόηα απηά. Γηα παξάδεηγκα, ζην ζεκείν ζην νπνίν γίλεηαη ιόγνο γηα ηελ παλίδα 

ηεο Υίνπ, ν κεηαθξαζηήο δξάηηεηαη ηεο επθαηξίαο θαη παξέρεη επηπιένλ πιεξνθνξίεο 

γηα ην ηζηνξηθό θαη γεσγξαθηθό ηεο πεξηβάιινλ, αιιά θαη γηα ηηο εκπνξηθέο 

δξαζηεξηόηεηεο ησλ θαηνίθσλ ηεο. Σα ζρόιηα απηά ζπκίδνπλ ιήκκα εγθπθινπαίδεηαο 
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θαη έρνπλ ζθνπό λα παξέρνπλ πξόζζεηεο πιεξνθνξίεο ζηνπο αλαγλώζηεο πνπ 

δηαβάδνπλ ην βηβιίν, ώζηε λα εκπινπηίζνπλ ηηο γλώζεηο ηνπο ζρεηηθά κε ηελ ειιεληθή 

Δπαλάζηαζε. 

     πκπιεξσκαηηθά, ζην ζεκείν όπνπ γίλεηαη αλαθνξά ζηε ζθαγή ηεο Υίνπ, ν 

κεηαθξαζηήο βξίζθεη επθαηξία λα αλαθεξζεί ζηελ εθζηξαηεία ηνπ γάιινπ θηιέιιελα 

Φαβηέξνπ ζηε Υίν ην 1878, ε νπνία ρξεκαηνδνηήζεθε θαη από ηνλ Καπνδίζηξηα. Ο 

κεηαθξαζηήο παξαζέηεη ηα ιόγηα ηνπ Μπαξηόιληη, ηνπ «εηιηθξηλέζηεξνπ ησλ 

ηζηνξηνγξάθσλ ηεο Διιεληθήο Δπαλαζηάζεσο» (143), ν νπνίνο είλαη επηθξηηηθόο πξνο 

ηελ πνιηηηθή ηνπ Καπνδίζηξηα, επεηδή ν ηειεπηαίνο δελ κπόξεζε λα ππνινγίζεη «ηαο 

ζπκθνξάο θαη ηελ ειεεηλόηεηα ηόζσλ αλζξώπσλ, νίηηλεο παξσζνύκελνη ππό ηεο 

αηεινύο παξνξκήζεσο ηνπ Κπβεξλήηνπ, εμεηίζελην εθ λένπ εηο ηελ βαξβαξηθήλ 

ιύζζαλ ησλ ηπξάλλσλ ησλ» (144). Αλαθέξεη επίζεο, όηη κεηά ηελ απνηπρία ηεο 

εθζηξαηείαο ζηε Υίν, ν Καπνδίζηξηαο δελ έθξπβε ηελ απέρζεηά ηνπ πξνο ην πξόζσπν 

ηνπ Φαβηέξνπ, «όζηηο παξίζηαην σο δώζα κνκθή ηεο πνιηηηθήο ηνπ» (144). 

Δπνκέλσο, ν Οηθνλνκόπνπινο κέζα από ην ζπγθεθξηκέλν παξάζεκα, πηνζεηεί ηηο 

απόςεηο ηνπ Μπαξηόιληη, ν νπνίνο ιεηηνπξγεί σο απζεληία. πκπεξαίλνπκε ινηπόλ, 

όηη ν κεηαθξαζηήο βαζίδεηαη ζε ηζηνξηθνύο γηα λα θάλεη πνιηηηθά ζρόιηα, 

μεθεύγνληαο από ηνλ ξόιν ηνπ κεηαθξαζηή θαη κε απηόλ ηνλ ηξόπν είλαη δηαθξηηή ε 

θσλή ηνπ.  

     ύκθσλα κε ηνλ O’Sullivan, ε θσλή ηνπ κεηαθξαζηή δηαθξίλεηαη θαζαξόηεξα ζην 

παξαθείκελν, ζην νπνίν πεξηιακβάλνληαη θαη νη ππνζεκεηώζεηο.
77

 Δηδηθόηεξα, ε 

ππνζεκείσζε πξνεηδνπνηεί ηνλ αλαγλώζηε όηη έξρεηαη αληηκέησπνο κε κηα 

δηαθνξεηηθή θσλή, απηή ηνπ κεηαθξαζηή, νη απόςεηο ηνπ νπνίνπ ελδέρεηαη λα 

δηαθέξνπλ από απηέο ηνπ ζπγγξαθέα. ύκθσλα κε ηνλ Hermans, ε θσλή απηή ζηηο 

ππνζεκεηώζεηο έρεη δηθή ηεο ηαπηόηεηα.
78

 ζνλ αθνξά ην δήηεκα ηεο πεηξαηείαο, ν 

κεηαθξαζηήο πηνζεηεί θαη πάιη ηηο απόςεηο ηνπ Μπαξηόιληη, ππεξεηώληαο δηηηό 

επηθνηλσληαθό ζθνπό, λα ηέξςεη αιιά θαη λα δηδάμεη ην θνηλό, θαζώο δε ζέιεη λα 

ππάξρνπλ ζεκεία πνπ ζα πξνθαιέζνπλ απνξίεο ζηνπο αλαγλώζηεο. Δπηπιένλ, δελ 

επηζπκεί λα γίλεη πνκπόο εζθαικέλσλ- θαη' απηόλ- πιεξνθνξηώλ. Γη’ απηόλ ηνλ ιόγν, 
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ζπεύδεη λα δηνξζώζεη ηα γξαθόκελα ηνπ Βεξλ πνπ ζπλίζηαληαη ζε κε επαξθή γλώζε 

ηεο ηνπνζεζίαο γεσγξαθηθώλ πεξηνρώλ.  

     Ο Οηθνλνκόπνπινο θαηεπζύλεη ηνλ αλαγλώζηε, ώζηε λα ζρεκαηίζεη κηα 

ζπγθεθξηκέλε άπνςε γηα ηνλ Βεξλ, πιεξνθνξώληαο ηνλ κελ, αιιά νδεγώληαο ηνλ 

πξνο ηελ θαηεύζπλζε πνπ επηζπκεί ν ίδηνο. Με απηόλ ηνλ ηξόπν αλαδεηθλύεηαη ε 

θσλή ηνπ κεηαθξαζηή, ν νπνίνο θαηαθεύγεη ζε ππνζεκεηώζεηο ππνθηλνύκελνο από 

ηδενινγηθά θίλεηξα. ύκθσλα κε ηελ Toledano Buendìa, ε νξαηόηεηα ηνπ 

κεηαθξαζηή πνπ γίλεηαη αληηιεπηή κέζα από ηηο ππνζεκεηώζεηο, αλαδεηθλύεη ηε 

κεηαθξαζηηθή πνιηηηθή, ε νπνία δηαηεξεί ηηο εζηθέο, αηζζεηηθέο θαη ηδενινγηθέο αμίεο 

πνπ ίζρπαλ θαηά ηε δηάξθεηα κίαο ζπγθεθξηκέλεο ρξνληθήο πεξηόδνπ.
79

 Ο 

κεηαθξαζηήο θαλεξώλεη κία δηδαθηηθή πιεπξά ηνπ θαη πξνζζέηεη ζρόιηα ηδενινγηθνύ 

ηύπνπ, ώζηε ην Κ λα αληαπνθξίλεηαη ζηηο λόξκεο ηεο επνρήο θαη λα ιεηηνπξγεί κε 

έλαλ ζπγθεθξηκέλν ηξόπν ζηελ Διιάδα ηνπ 1899. Μπνξνύκε επίζεο λα 

ππνζηεξίμνπκε όηη ην κεηάθξαζκα ηνπ Οηθνλνκόπνπινπ, σο αλακεηάθξαζε, θέξεη 

επηξξνέο από ηηο αληηδξάζεηο πνπ είρε ε πξώηε κεηάθξαζε ηεο Καλειιίδνπ. 

Αληηιακβαλόκαζηε ινηπόλ, όηη ε πξώηε κεηάθξαζε επεξεάδεη ηελ επόκελε. 

     Δθηόο από ηηο ηδενινγηθέο θαη θνηλσληθνπνιηηηζκηθέο λόξκεο πνπ επεξεάδνπλ ην 

κεηαθξαζηηθό απνηέιεζκα, ε ηάζε ηνπ κεηαθξαζηή λα ρξεζηκνπνηεί ζύλζεηε 

ζύληαμε, γεγνλόο πνπ ππαγνξεύεηαη από ηηο θεηκελνγισζζηθέο λόξκεο ηεο επνρήο, 

επεξεάδεη επίζεο ην Κ. πγθεθξηκέλα, ν κεηαθξαζηήο έρεη ηελ ηάζε λα ζπλδέεη 

θξάζεηο κε ππνηαθηηθνύο ζπλδέζκνπο, όηαλ ν ζπγγξαθέαο ρξεζηκνπνηεί πξνηάζεηο 

πνπ δε ζπλδένληαη κεηαμύ ηνπο κε ζπλδέζκνπο, αιιά ππάξρεη ηειεία αλάκεζα ηνπο. 

Παξαδείγκαηνο ράξηλ, ε θξάζε «Ce furent des rapports d’affaires qui s’établirent, 

tout d’abord, entre le banquier et l’officier français. En quittant Paris, celui-ci avait 

pris des traites importantes sur la maison Elizundo» (81) απνδόζεθε σο «Αηηία ηνύηνπ 

ππήξμαλ ρξεκαηηζηηθαί ζπλαιιαγαί αλαθπείζαη επζύο εμ’αξρήο κεηαμύ ηνπ 

ηξαπεδίηνπ θαη ηνπ Γάιινπ αμησκαηηθνύ, όζηηο εγθαηαιείπσλ ηνπο Παξηζίνπο είρε 

ιάβεη κεζ’εαπηνύ ηξαβεθηηθάο αξθεηήο αμίαο επί ηνπ νίθνπ Διηδνύλδνπ» (58). Με ηε 

θξάζε «αηηία ηνύηνπ», ν κεηαθξαζηήο ελδπλακώλεη ηε ζπλνρή ηνπ θεηκέλνπ. 

Δπηπξνζζέησο, ελώλεη δύν πξνηάζεηο κε ηελ αλαθνξηθή αλησλπκία «όζηηο». πσο 
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ήδε ζρνιηάζακε παξαπάλσ, ηελ ίδηα πξαθηηθή αθνινπζνύζε θαη ε Καλειιίδνπ. 

ύκθσλα κε ηελ Brownlie, ε έλσζε κηθξόηεξσλ πξνηάζεσλ ζε κία κεγαιύηεξε 

πεξίνδν δείρλεη όηη ε κεηάθξαζε δελ είλαη κηκεηηθή.
80

 Ζ επηινγή απηή έρεη σο 

απνηέιεζκα ν ιόγνο λα είλαη πεξίηερλνο, πξάγκα πνπ θαλεξώλεη όηη ν κεηαθξαζηήο 

επηζπκεί λα βειηηώζεη ην πξσηόηππν, ώζηε ην κεηάθξαζκα λα έρεη έλα αηζζεηηθό 

απνηέιεζκα ην νπνίν λα αληαπνθξίλεηαη ζηα θξηηήξηα πνηόηεηαο πνπ ζέηεη ν ίδηνο, 

αιιά θαη λα πξνζηδηάδεη ζηα πξόηππα ηεο επνρήο. 

     πκπιεξσκαηηθά, ην γεγνλόο όηη δε ζπλεζίδεη λα πξνβαίλεη ζε θαηά ιέμε 

κεηάθξαζε έρεη ζεηηθέο ζπλέπεηεο. Ζ θξάζε «cadavre de maison» (46), πνπ 

πξνζδηνξίδεη ην εγθαηαιειεηκκέλν ζπίηη ηνπ ηάξθνπ, απνδίδεηαη κε γιαθπξόηεηα κε 

ηε ρξήζε ηεο θξάζεο «ιίζηλνλ εθείλν πηώκα» (31). Σν επίζεην «ιίζηλνλ» δειώλεη ην 

πιηθό από ην νπνίν ήηαλ θηηαγκέλν ην ζπίηη, θαη ε θξάζε απηή είλαη πην επηηπρεκέλε 

από ηε θξάζε «λεθξό ζπίηη» ή «εξεκσκέλν ζπίηη» πνπ ρξεζηκνπνίεζαλ 

κεηαγελέζηεξνη κεηαθξαζηέο. Πέξα από απηό, ν κεηαθξαζηήο ρξεζηκνπνηεί όξνπο κε 

κεγαιύηεξν ζεκαζηνινγηθό βάξνο. Γηα παξάδεηγκα, ε θξάζε «son pilote fût ou non le 

complice des Vityliens» (27) απνδίδεηαη σο «ν πξσξεύο ηνπ ήην ή όρη ν θαθόο δαίκσλ 

ησλ Βηηπιίσλ» (19). Ο κεηαθξαζηήο δε ρξεζηκνπνηεί θάπνηα ιέμε πνπ λα δειώλεη ηε 

έλλνηα «ζπλέλνρνο», αιιά πξνηηκά λα δσληαλεύζεη ηνλ ιόγν δειώλνληαο 

πεξηθξαζηηθά θαη κε θάπνηα ειεπζεξία ην λόεκα ηεο ιέμεο «complice».  

     Ο Οηθνλνκόπνπινο εξκελεύεη θαη απνζαθελίδεη πξνηάζεηο πνπ δπζθόιεςαλ 

πνιινύο από ηνπο κεηαθξαζηέο. Ζ πξόηαζε «peut-être le nom d’Andronika était-il 

arrivé jusqu’à lui – nom qui aurait dû pénétrer comme un remords dans sa conscience, 

si sa conscience n’eût été impénétrable» (43) απνδόζεθε ειεύζεξα κε ηε θξάζε «ίζσο 

ην όλνκα ηεο Αλδξνλίθεο είρε θζάζεη θαη κέρξηο απηνύ,- όπεξ όλνκα ώθεηιε βεβαίσο, 

εθ ηύςεσο ζπλεηδόηνο, λα δηεγείξε ελδόκπρόλ ηηλα ζπγθίλεζηλ ελ ηε ζπλεηδήζεη ηνπ, 

εάλ ε ζπλεηδεζίο ηνπ δελ είρε θαηαζηή αλαίζζεηνο» (29). Σν ξήκα «pénétrer» 

απνδόζεθε πεξηθξαζηηθά κε ηε θξάζε «λα δηεγείξε ελδόκπρόλ ηηλα ζπγθίλεζηλ». Οη 

λόξκα ηεο απνζαθήληζεο ηνλ νδήγεζε λα επηιέμεη ηε ζπγθεθξηκέλε πεξίθξαζε.  

     O κεηαθξαζηήο ζε θάπνηα ζεκεία πνπ αθνξνύλ λαπηηθνύο όξνπο επηζηξαηεύεη ηηο 

γλώζεηο ηνπ θαη δείρλεη επειημία. πσο δηαθαίλεηαη κέζα από ην παξαθάησ 
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απόζπαζκα, ν Οηθνλνκόπνπινο πξνζπαζεί λα θαηαζηήζεη ηνπο όξνπο λαπζηπινΐαο 

πξνζηηνύο γηα ην αλαγλσζηηθό θνηλό: 

Son grand mât, très incliné sur l’avant et placé au centre, porte une voile 

latine, une fortune, un hunier avec un perroquet volant. Deux focs à 

l’avant, deux voiles en pointe sur les deux mâts inégaux de l’arrière, 

complètent sa voilure, qui lui donne un singulier aspect. (19) 

Ο εηο ην θέληξνλ απηώλ πςνύκελνο θαη ιίαλ πξνο ηα εκπξόο θιίλσλ 

κέγαο ηζηόο ησλ θέξεη ηζηίνλ ηξίγσλνλ, ζώζηελ ηεηξάγσλνλ θαη γάκπηαλ 

κεηά παπαθίγθνπ·δύν δε θιόθνη έκπξνζζελ, θαη δύν νμπγσληθά ηζηία επί 

ησλ δύν νπηζζίσλ ηζηώλ ησλ ζπκπιεξνύζη ηνλ εμαξηηζκόλ ησλ, 

πξνζίδνληαο εηο ηα θνκςά απηά πινία πνηάλ ηηλα αιιόθνηνλ θαη 

ηδηάδνπζαλ όςηλ. (14) 

     πσο θαη ε Καλειιίδνπ, ν Οηθνλνκόπνπινο απέδσζε πεξηγξαθηθά ηνλ όξν «voile 

latine» («ηζηίνλ ηξίγσλνλ»), πνπ ζύκθσλα κε ην γαιινειιεληθό ιεμηθό ηνπ Λ. 

Παιάζθα (1898), νξίδεηαη σο «ιαηίληνλ ηζηίνλ» ή «ιαηίλη», ώζηε ην πεξηερόκελν 

απηνύ ηνπ γαιιηθνύ όξνπ λα γίλεη αληηιεπηό από ηνπο αλαγλώζηεο. 
81

 ε αληίζεζε κε 

ηελ Καλειιίδνπ, δελ παξαιείπεη λα απνδώζεη εμεηδηθεπκέλνπο όξνπο, όπσο ηηο ιέμεηο 

«fortune» θαη «hunier». Ζ ηειεπηαία απνδίδεηαη κε ηνλ όξν «γάκπηα», θνηλή 

νλνκαζία ηεο ιέμεο «δόισλ». Γηα ηελ απόδνζε ηεο ιέμεο «foc» ρξεζηκνπνηείηαη ν 

όξνο «θιόθνο», θνηλή νλνκαζία ηεο ιέμεο «αηέξκσλ». Δπνκέλσο, ν κεηαθξαζηήο 

ρξεζηκνπνηεί ηελ θνηλή νλνκαζία ησλ όξσλ, ρσξίο όκσο λα απινπνηεί ή λα 

εθιατθεύεη ην θείκελν.  

     Σν ύθνο πνπ πηνζεηεί ν ζπγγξαθέαο απνηειεί κέξνο απηνύ πνπ ν Toury νλνκάδεη 

θεηκελνγισζζηθέο λόξκεο. Δηδηθόηεξα, ην ύθνο ζηα κέξε ηεο αθήγεζεο θαη ζηηο 

πεξηγξαθέο είλαη επίζεκν θαη ιόγην. ηα ζεκεία όπνπ ζπλδηαιέγνληαη νη λαύηεο, ην 

ύθνο είλαη ιατθό. Γηα παξάδεηγκα, νη λαπηηθνί ηνπ Οηηύινπ ζην κεηάθξαζκα ηνπ 

Οηθνλνκόπνπινπ ρξεζηκνπνηνύλ επηθσλήκαηα κε νηθείν ύθνο. Δηδηθόηεξα, ε θξάζε 

«Ne serait-ce pas plutôt une polacre à voiles carrées ?» (16) απνδόζεθε σο «Ρε δε ζαο 

θαίλεηαη πσο είλαη πνιάθξε κε ηεηξάγσλα παληά;» (11). Αιιά θαη ν πεηξαηήο 

θόπεινο ρξεζηκνπνηεί δεκνηηθή θαη κάιηζηα έλαλ ξεκαηηθό ηύπν πνπ θαλεξώλεη 

ρακειό κνξθσηηθό επίπεδν. πγθεθξηκέλα, γηα ηε θξάζε «Les turcs ont un peu trop 
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επηζηεκώλ, Αζήλαη: Δζληθόλ Σππνγξαθείνλ θαη ιηζνγξαθείνλ, 1898, 414. 
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tué» (118), ε νπνία απνδόζεθε σο «νη Σνύξθνη απηήλ ηελ θνξάλ επαξάζθαμαλ!» 

(82), ζα κπνξνύζε λα είρε πξνηηκεζεί ν ηύπνο «θαηέζθαμαλ», αιιά ν ξεκαηηθόο 

ηύπνο «επαξάζθαμαλ» ηαηξηάδεη κε ην εηξσληθό θαη ζξαζύ ηόλν ηνπ πεηξαηή πνπ 

πεξηγξάθεη ηηο ζθαγέο κε ηξόπν πνπ θαλεξώλεη ηθαλνπνίεζε. Δπνκέλσο, νη λαύηεο 

κηινύλ κεηαμύ ηνπο ζε δεκνηηθή, πξάγκα πνπ δείρλεη όηη ν ιαόο, όπσο γλσξίδνπκε, 

ρξεζηκνπνηνύζε ηε δεκνηηθή θαη ζπλεπώο ππάξρεη κεγάιν ράζκα αλάκεζα ζην ύθνο 

πνπ πηνζεηείηαη ζηα δηαινγηθά κέξε θαη ζε απηό πνπ πηνζεηείηαη ζηα αθεγεκαηηθά. 

Σν ράζκα απηό δηθαηνινγείηαη από ην γεγνλόο όηη εθείλε ηελ επνρή ζηελ πεδνγξαθία 

ππάξρεη κία «αληηζεηηθή ζπλύπαξμε δύν γισζζηθώλ κνξθώλ κέζα ζην ίδην αθήγεκα, 

κηαο ιόγηαο γηα ην κέξνο ηνπ αθεγεηή θαη κηαο ιατθήο γηα ηνλ επζύ ιόγν ησλ 

πξνζώπσλ, ην δηάινγν».
82

 Δπνκέλσο, κέζα από ηε κεηάθξαζε κπνξνύκε λα 

θαηαλνήζνπκε ηνλ ηξόπν πνπ κηινύζαλ νη απινί άλζξσπνη ηεο εθάζηνηε επνρήο.  

     Αληίζεηα, γηα ηα ιόγηα ηεο Αηδίλ Διηδνύλην ρξεζηκνπνηείηαη επίζεκν ύθνο θαη ν 

κεηαθξαζηήο δελ παξεθθιίλεη από ην ύθνο ηνπ πξσηνηύπνπ. ην δηάινγν αλάκεζα 

ζηελ Αηδίλ θαη ζηνλ έκπηζην ππεξέηε ηεο Ξαξή, είλαη πξνθαλέο όηη ν 

Οηθνλνκόπνπινο ρξεζηκνπνηεί ηύπνπο δεκνηηθήο όηαλ κηιάεη ν ππεξέηεο θαη 

θαζαξεύνπζα όηαλ κηιά ε Αηδίλ, γηα λα δείμεη ηε δηαθνξά αλάκεζα ζην κνξθσηηθό 

επίπεδν ησλ δύν ραξαθηήξσλ. Ωζηόζν, ιατθό ύθνο δελ πηνζεηείηαη κόλν ζηα 

δηαινγηθά κέξε, αιιά θαη ζε θάπνηα ειάρηζηα ζεκεία ηεο αθήγεζεο.
83

 Σν γεγνλόο 

απηό δείρλεη όηη ε δεκνηηθή είρε ηε ζέζε ηεο θαη ζε θάπνηα αθεγεκαηηθά κέξε, θαζώο 

πιένλ αξρίδνπκε λα απνκαθξπλόκαζηε από ηηο άηεγθηεο λόξκεο ηνπ δεθάηνπ ελάηνπ 

αηώλα ζρεηηθά κε ηε ρξήζε ηεο δεκνηηθήο. 

     Ωο πξνο ηα πθνινγηθά ζηνηρεία ηεο γξαθήο ηνπ Βεξλ, ν ζπγγξαθέαο 

επαλαιακβάλεη ζθνπίκσο θξάζεηο γηα λα πξνζδώζεη ηδηαίηεξν ύθνο ζην θείκελν. Ο 

Οηθνλνκόπνπινο ηεξεί απηέο ηηο επαλαιήςεηο. Γηα παξάδεηγκα, ε θξάζε «Plus de 

départ pour cette guerre dans laquelle Henry d’Albaret pouvait laisser la vie! Plus rien 

de cette attente douloureuse pendant laquelle Hadjine eût compté les jours et les 

heures!» (98) απνδόζεθε σο «Δίρελ εμαθαληζζή πιένλ ην θάζκα ηεο αλαρσξήζεσο 

δηα ηνλ πόιεκνλ ηνύηνλ, ελώ ν Δξξίθνο Γ’ Αιβαξέ πηζαλόλ ήην λα απσιέζε ηελ 
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 Γηώξγνο Βεινπδήο, «Νεόηεξε επνρή» ζην Ιζηνξία ηεο ειιεληθήο γιώζζαο, Μ.Ε. Κνπηδάθεο επηκ., 

Αζήλα: Μνξθσηηθό Ίδξπκα Δζληθήο Σξαπέδεο, 2015, 262. 
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Γηα παξάδεηγκα, ε θξάζε «Si les acheteurs faisaient une bonne affaire» (293), απνδόζεθε σο «Αλ νη 

αγνξαζηέο εηζέπσλαλ αξθεηά» (205). 
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δσήλ! Δίρελ εμαθαληζζή πιένλ θαη ε νδπλεξά εθείλε πξνζδνθία θαζ’ελ ε Αδδίλε 

είρελ αξηζκήζεη ηαο εκέξαο θαη ηαο ώξαο!» (69). Ζ ηήξεζε ηνπ πθνινγηθνύ απηνύ 

ραξαθηεξηζηηθνύ θαλεξώλεη όηη ν κεηαθξαζηήο επηζπκεί λα πξνζδώζεη ζην Κ έλαλ 

εκθαηηθό ηόλν κέζσ ηεο επαλάιεςεο ηνπ ξεκαηηθνύ ηύπνπ «είρελ εμαθαληζζή» ζηελ 

αξρή ησλ πξνηάζεσλ, ζε αληίζεζε κε ηελ Καλειιίδνπ, ε νπνία όπσο είδακε, δε 

δηαηήξεζε ηελ έκθαζε, όηαλ κεηέθξαζε ηε ζπγθεθξηκέλε θξάζε.  

     Ο κεηαθξαζηήο πνιιέο θνξέο δε κεηαγξάθεη ηηο μέλεο ιέμεηο θαη δελ απνθεύγεη λα 

ρξεζηκνπνηήζεη ιέμεηο γξακκέλεο ζε ιαηηληθό αιθάβεην ζην ζώκα ηνπ 

κεηαθξάζκαηόο ηνπ. Παξαδείγκαηνο ράξηλ, ν όξνο «razzias» ρξεζηκνπνηείηαη 

απηνύζηνο θαη ζε ππνζεκείσζε δειώλεηαη όηη πξόθεηηαη γηα αξαβηθή ιέμε πνπ 

ζεκαίλεη «ιεειαζία». Σν ίδην θαη ν όξνο «ghetto» ρξεζηκνπνηείηαη απηνύζηνο ρσξίο 

επεμήγεζε. Αληίζεηα, ε ιέμε «marabout» κεηαγξάθεηαη ζηα ειιεληθά («καξακπνύ»), 

αιιά δε ζρνιηάδεηαη. Δπίζεο, ηα αγγιηθά νλόκαηα δύν πινίσλ δε κεηαθξάδνληαη ζηα 

ειιεληθά. Μπνξνύκε λα ππνζηεξίμνπκε όηη ν Οηθνλνκόπνπινο δελ απνξξίπηεη ην 

μεληθό ζηνηρείν.  

 

4.3 Σο κεηάθραζκα ηοσ Γεκεηρίοσ Κσρηαθόποσιοσ (1927) 

     Σν επόκελν κεηάθξαζκα, κε ηίηιν Σν Αηγαίνλ Αλάζηαηνλ απνηειεί ηε δεύηεξε 

αλακεηάθξαζε ηνπ έξγνπ. Ο κεηαθξαζηήο Γ. Ζ. Κπξηαθόπνπινο δε ρξεζηκνπνίεζε 

ηνλ ηίηιν νη Πεηξαηαί ηνπ Αηγαίνπ, πνπ πηνζέηεζε ν Οηθνλνκόπνπινο ην 1899, αιιά 

επέιεμε έλαλ άιινλ πνπ ζπκίδεη ηνλ ηίηιν Σν Αηγαίνλ εηο Αλαζηάησζηλ ηεο πξώηεο 

κεηάθξαζεο ηνπ έξγνπ (1884). Ο Κπξηαθόπνπινο ήηαλ θηιόινγνο θαη θαζεγεηήο ζην 

Γ' Γπκλάζην Αζελώλ θαη ζην Αξζάθεην.
84

 Τπήξμε επίζεο, ζπγγξαθέαο δηδαθηηθώλ 

βηβιίσλ από ην 1877, ζύκθσλα κε ηηο εγγξαθέο ηνπ Βηβιηνινγηθνύ Δξγαζηεξίνπ 

«Φίιιηπνο Ζιηνύ». Μεηέθξαζε έξγα ηνπ Ηνπιίνπ Βεξλ πνπ εθδόζεθαλ από ηηο 

εθδόζεηο ηδέξε θαη πνιιέο από ηηο κεηαθξάζεηο απηέο θπθινθόξεζαλ ην έηνο 
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1868 (βι. βηβιηνγξαθία). 
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1910.
85

 Δπνκέλσο, ε επαγγεικαηηθή ηδηόηεηα ηνπ κεηαθξαζηή σο θαζεγεηή θαη 

ζπγγξαθέα δηδαθηηθώλ εγρεηξηδίσλ επεξέαζε ηηο επηινγέο ηνπ θαη ηε κεηαθξαζηηθή 

ηνπ πνιηηηθή σο πξνο ηα έξγα πνπ ζεώξεζε σθέιηκα γηα ηνπο λένπο, αιιά θαη γηα ην 

γεληθό θνηλό.  

     Ζ κεηάθξαζε ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ έξγνπ, ζύκθσλα κε ηηο βηβιηνγξαθίεο ησλ 

Καζίλε θαη σθξνλίδνπ, εθδόζεθε ην 1927.
86

 Ωζηόζν, ην 1927 ν Κπξηαθόπνπινο 

πηζαλόηαηα δηήλπε ηελ νγδνεθνζηή δεθαεηία ηεο δσήο ηνπ, δεδνκέλνπ όηη εηζήρζε 

ζην Παλεπηζηήκην Αζελώλ ην 1861, ζύκθσλα κε ηα κεηξώα ησλ αξρείσλ ηνπ 

Παλεπηζηεκίνπ. Δπνκέλσο, κπνξνύκε λα ππνζηεξίμνπκε όηη ε κεηάθξαζε απηή 

πηζαλώο λα έγηλε ζηηο αξρέο ηεο δεθαεηίαο ηνπ 1920 ή αθόκα θαη ην 1910, όπσο θαη 

θάπνηεο από ηηο πξνεγνύκελεο κεηαθξάζεηο έξγσλ ηνπ Βεξλ από ηνλ Κπξηαθόπνπιν. 

Δπηπιένλ, θαηά ηε δεθαεηία ηνπ 1920 επαλεθδίδνληαλ νη κεηαθξάζεηο ηνπ 

Κπξηαθόπνπινπ θαη θάπνηεο από απηέο ζπλέρηδαλ λα εθδίδνληαη θαηά ηε δηάξθεηα ηεο 

δεθαεηίαο ηνπ 1930.
87

 πλεπώο, ε έθδνζε ηνπ 1927 πηζαλώο λα είλαη επαλέθδνζε θαη 

όρη ε πξώηε έθδνζε ηεο κεηάθξαζεο, αιιά ε πξώηε έθδνζε δελ έρεη εληαρζεί ζηνπο 

βηβιηνγξαθηθνύο θαηαιόγνπο. Γελ απνθιείεηαη επίζεο, ε κεηάθξαζε λα θπθινθόξεζε 

γηα πξώηε θνξά ζε θάπνηα εθεκεξίδα ή πεξηνδηθό. Δπηπιένλ, ην 1927 θπθινθνξεί ε 

κεηάθξαζε απηή ζε θαζαξεύνπζα θαη όρη ζε δεκνηηθή, θαζώο ηε δεθαεηία ηνπ 1920 

επαλέξρεηαη ε θαζαξεύνπζα, πεξηνξίδεηαη ε δεκνηηθή θαη απνζύξνληαη ηα δηδαθηηθά 

βηβιία ηεο, αλ θαη ην 1917 έλα δηάηαγκα ηεο επαλαζηαηηθήο θπβέξλεζεο ηεο 

Θεζζαινλίθεο όξηδε όηη ηα δηδαθηηθά βηβιία ηνπ δεκνηηθνύ όθεηιαλ λα είλαη 

γξακκέλα ζε δεκνηηθή γιώζζα. 
88

 Με ην ζύληαγκα ηνπ 1927, άλνημε ν δξόκνο γηα 

ηελ επίζεκε θαζηέξσζε ηεο δεκνηηθήο.
89

 Ωο εθ ηνύηνπ, ηέζζεξα ρξόληα κεηά ηε 

δεκνζίεπζε ηεο κεηάθξαζεο ηνπ Κπξηαθόπνπινπ, ππάξρεη πξόζθνξν έδαθνο γηα ηελ 

έθδνζε ηεο δηαζθεπήο ηνπ Καδαληδάθε.  
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     Ωο πξνο ηηο κεηξηθέο λόξκεο πνπ επεξεάδνπλ ην Κ, ν κεηαθξαζηήο παξαδίδεη 

ζην θνηλό κηα πιήξε κεηάθξαζε, ζηελ νπνία πεξηιακβάλνληαη, όπσο ήδε αλαθέξακε, 

πξόινγνο θαη πεξηερόκελα, όκσο δελ ππάξρνπλ ππνζεκεηώζεηο πνπ λα επεμεγνύλ 

όξνπο. κσο θαη ζε άιιεο κεηαθξάζεηο εθείλεο ηεο επνρήο, νη εθδόζεηο ηδέξε δε 

ζπλεζίδνπλ λα πξνζζέηνπλ ππνζεκεηώζεηο, θαζηζηώληαο κε απηόλ ηνλ ηξόπν ηα 

θείκελα θαηάιιεια γηα έλα επξύηεξν αλαγλσζηηθό θνηλό, θαζώο νη ππνζεκεηώζεηο 

πξνζδίδνπλ αθαδεκατθό θαη επηζηεκνληθό ραξαθηήξα ζην κεηάθξαζκα θαη ζα 

απσζνύζαλ ην ιηγόηεξν θαιιηεξγεκέλν αλαγλσζηηθό θνηλό ηεο επνρήο. 

     Δπηπξνζζέησο, ε κεηάθξαζε ηνπ Κπξηαθόπνπινπ πεξηέρεη αλππόγξαθν πξνινγηθό 

ζεκείσκα, ην νπνίν ελδέρεηαη λα ζπληάρζεθε είηε από ηνλ κεηαθξαζηή είηε από ηνλ 

εθδόηε Ησάλλε Ν. ηδέξε. ηνλ πξόινγν απηό παξνπζηάδνληαη ελ ζπληνκία ηα 

βηνγξαθηθά ζηνηρεία ηνπ ζπγγξαθέα. ηε ζπλέρεηα, γίλεηαη αλαθνξά ζηνλ ραξαθηήξα 

ηνπ ζπγγξαθηθνύ ηνπ έξγνπ, ην νπνίν ζπλδπάδεη «εύζπκεο πεξηπέηεηεο κε 

επηζηεκνληθέο αιήζεηεο» (5). Ωο εθ ηνύηνπ, ζπκπεξαίλνπκε όηη ν ζπληάθηεο 

ππνζηεξίδεη όηη ηα έξγα ηνπ Βεξλ έρνπλ δηηηό ραξαθηήξα, θαζώο έρνπλ ινγνηερληθή, 

αιιά θαη παηδεπηηθή αμία θαη έηζη νη λένη έξρνληαη ζε επαθή κε ηηο επηζηήκεο θαη ηα 

επηηεύγκαηα ηεο ηερληθήο πξνόδνπ. Με απηόλ ηνλ ηξόπν, ν ζπληάθηεο ηνπ πξνιόγνπ 

πξνβαίλεη ζε κηα πξώηε εθηίκεζε ηεο αμίαο ηνπ έξγνπ ηνπ Βεξλ. ζνλ αθνξά ηηο 

κεηαθξάζεηο ησλ κπζηζηνξεκάησλ ηνπ, ππνγξακκίδεη όηη δε ζα ήηαλ ππεξβνιή λα 

δειώζεη θαλείο όηη ηα έξγα ηνπ κεηαθξάζηεθαλ ζε ηόζεο γιώζζεο όζεο θαη ε Αγία 

Γξαθή. Δπηπιένλ, ππνγξακκίδεη ηελ απήρεζε πνπ έρνπλ ηα έξγα ηνπ Βεξλ ζε όιεο ηηο 

ειηθίεο θαη κάιηζηα ζε παγθόζκην επίπεδν. πκπεξαίλνπκε ινηπόλ, όηη ην έξγν 

πξννξίδεηαη γηα όιε ηελ νηθνγέλεηα, θαζώο ν ζπληάθηεο ηνλίδεη όηη ηα κπζηζηνξήκαηα 

ηνπ γάιινπ ζπγγξαθέα δηαβάδνληαη από κηθξνύο θαη κεγάινπο, «ηέξπνληα εμίζνπ θαη 

πάππνπο θαη εγγόλνπο» (5).  

     Δληνύηνηο, δίλεηαη έκθαζε ζηελ ηζρπξή επίδξαζε ησλ κπζηζηνξεκάησλ ηνπ Βεξλ 

«επί ηνπ λεαληθνύ πλεύκαηνο», θαζώο ζπλδπάδεη ην ηεξπλό κε ην δηδαθηηθό (6). 

Δπηπιένλ, ππνζηεξίδεηαη όηη ηα κπζηζηνξήκαηα απηά νδεγνύλ ζηελ «αθύπληζηλ ησλ 

λεαληθώλ θιίζεσλ θαη ηελ θαζνδήγεζε απηώλ πξνο ζθνπίκνπο θαηεπζύλζεηο» θαη 

ζηελ «απνηξνπήλ από άιισλ λνζεξώλ θαη δειεηεξησδώλ αλαγλώζκάησλ» (6). Ο 

ζπληάθηεο ηνπ πξνιόγνπ αλαγλσξίδεη ην γεγνλόο όηη θαηά ηελ επνρή εθείλε 

θπθινθνξνύζαλ αλαγλώζκαηα ρακειήο ινγνηερληθήο αμίαο θαη επηζεκαίλεη ηελ 

αλάγθε λα δηαβάδνπλ νη λένη εζηθά αλαγλώζκαηα πνπ πξνάγνπλ ηελ επηζπκία γηα 
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κάζεζε (6). Με απηόλ ηνλ ηξόπν, δειώλνληαη νη λόξκεο πνπ ππαγόξεπαλ πνηα 

κπζηζηνξήκαηα άμηδαλ λα κεηαθξαζηνύλ θαη πνηα όρη. Σέινο, ζηνλ πξόινγν απηό ν 

Βεξλ ραξαθηεξίδεηαη σο έλαο από ηνπο κεγάινπο παηδαγσγνύο ηνπ δεθάηνπ ελάηνπ 

αηώλα (6). Δληνύηνηο, ε κεηάθξαζε απηή δελ απεπζύλεηαη κόλν ζην παηδηθό 

αλαγλσζηηθό θνηλό. Γελ πξόθεηηαη γηα θάπνηα ζπληεηκεκέλε εθδνρή ηνπ 

ζπγθεθξηκέλνπ κπζηζηνξήκαηνο. Δπηπιένλ, ηελ ίδηα επνρή ν εθδνηηθόο νίθνο ηδέξε 

παξνπζίαζε ζην ειιεληθό θνηλό έξγα θαη άιισλ γάιισλ ζπγγξαθέσλ, ηα νπνία δελ 

απεπζύλνληαλ κόλν ζε παηδηά.
90

 

     Ωο πξνο ηηο θεηκελνγισζζηθέο λόξκεο, ν Κπξηαθόπνπινο ζε γεληθέο γξακκέο, 

πξνζπαζεί λα δηαηεξεί ηε ζύληαμε ηνπ πξσηνηύπνπ. Παξαδείγκαηνο ράξηλ, ε θξάζε 

«Muet sur son passé, muet sur son présent» (77) απνδίδεηαη σο «Βσβόο δηα ηνλ 

παξειζόλ ηνπ, άθσλνο δηα ην παξόλ ηνπ» (47). Ο Οηθνλνκόπνπινο είρε απνδώζεη ηε 

ζπγθεθξηκέλε θξάζε σο «Οπδέπνηε πεξί ηνπ παξειζόληνο ηνπ, νπδέπνηε πεξί ηνπ 

παξόληνο ηνπ νκηιώλ» (55), επηθέξνληαο αιιαγή ζηα ζπληαθηηθά ζρήκαηα ηνπ 

πξσηνηύπνπ. Ωζηόζν, δελ πξνζπαζεί λα ηεξήζεη κε θάζε ηξόπν ηελ ζύληαμε ηνπ ΚΠ, 

γεγνλόο πνπ ζα επεξέαδε αξλεηηθά ηε θπζηθόηεηα ηεο έθθξαζεο. Δπίζεο, δελ 

πξνζζέηεη ιέμεηο, ώζηε ην κεηάθξαζκα λα ερεί ζσζηά ζηα ειιεληθά. Σίζεηαη ππέξ ηεο 

ζαθήλεηαο θαη ηεο ιηηόηεηαο ζηελ έθθξαζε. πγθξηηηθά κε ην κεηάθξαζκα ηνπ 

Οηθνλνκόπνπινπ (1899), ζην κεηάθξαζκα ηνπ Κπξηαθόπνπινπ δελ ππάξρεη πιήζνο 

κεηνρώλ πνπ αληηθαζηζηά ξήκαηα, αιιά νύηε εκπξόζεηνη πξνζδηνξηζκνί πνπ 

παξεκβάιινληαη αλάκεζα ζε νλνκαηηθά ζύλνια θαη θαζηζηνύλ ηε ζύληαμε ζύλζεηε. 

     Ο Κπξηαθόπνπινο δελ πξνβαίλεη ζε πξνζζήθεο παξά κόλν γηα λα απμήζεη ηε 

ζπλεθηηθόηεηα θαη λα ζπκίζεη ζηνλ αλαγλώζηε όζα έρνπλ εηπσζεί, αθνύ ε ζαθήλεηα 

είλαη πνιύ ζεκαληηθή γηα ηνλ ζπγθεθξηκέλν κεηαθξαζηή. ηε θξάζε «Hadjine, en 

avait vingt-deux, et vivait dans cette demeure» (78), ηελ νπνία απνδίδεη σο «Ήην 

ειηθίαο είθνζη δύν εηώλ θαη έδε εηο ηελ θαηνηθίαλ, ηελ νπνίαλ πεξηεγξάςακελ 

αλσηέξσ» (49), ν κεηαθξαζηήο πξνζζέηεη ηελ αλαθνξηθή πξόηαζε «ηελ νπνίαλ 

πεξηεγξάςακελ», ώζηε λα ζπλδέζεη ηελ Αηδίλ, γηα ηελ νπνία γίλεηαη ιόγνο ζην 

ζεκείν απηό, κε ην ζπίηη πνπ πεξηγξάθεθε ζηελ αξρή ηνπ ίδηνπ θεθαιαίνπ. Καηά 

                                                           

90
 Παξαδείγκαηνο ράξηλ, ην 1924 δεκνζηεύζεθε από ηηο Δθδόζεηο ηδέξε, ην κπζηζηόξεκα Eugénie 

Grandet ηνπ Balzac κε ηίηιν Δπγελία Γξαλδέ ζε κεηάθξαζε Γάθλεο ηδέξε, ην νπνίν δελ απεπζπλόηαλ 

ζε παηδηά. Ωζηόζν, θαηά ηε δεθαεηία ηνπ 1920, ν ζπγθεθξηκέλνο εθδνηηθόο νίθνο εθδίδεη βηβιία γηα 

λένπο, ζύκθσλα κε ηνπο θαηαιόγνπο πνπ ζώδνληαη.  
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ζπλέπεηα, ν κεηαθξαζηήο παξεκβαίλεη ζηελ αθήγεζε θαη θαζνδεγεί ηνλ αλαγλώζηε, 

ώζηε λα δηεπθνιύλεη ηελ θαηαλόεζε. Σν γεγνλόο απηό απνηειεί έλδεημε όηη δε 

ζηνρεύεη κόλν ζην θαιιηεξγεκέλν αλαγλσζηηθό θνηλό. Δπηπξνζζέησο, 

κεηαθξάδνληαο θξάζε «Despo […] se fit sauter avec ses filles» (63), ε νπνία 

απνδίδεηαη σο «ηελ Γέζπσ, ε νπνία [..] έζεζε ππξ εηο ππξηηηδαπνζήθελ θαη 

αλεηηλάρζε εηο ηνλ αέξαλ» (39), ν Κπξηαθόπνπινο πξνζζέηεη ηε θξάζε «έζεζε ππξ 

εηο ππξηηηδαπνζήθελ». Ζ πξόηαζε απηή δελ ππάξρεη ζην πξσηόηππν θαη 

ρξεζηκνπνηείηαη από ηνλ κεηαθξαζηή γηα λα δηδάμεη ην θνηλό, θαζώο ν ίδηνο ζεσξεί 

ζεκαληηθή ηε ζπγθεθξηκέλε ηζηνξηθή πιεξνθνξία. 

     Ο κεηαθξαζηήο δηαηεξεί ην αζύλδεην ζρήκα θαη ηηο επαλαιήςεηο πνπ παίδνπλ 

ζεκαληηθό ξόιν ζην ύθνο ηνπ θεηκέλνπ. Παξαδείγκαηνο ράξηλ, ε θξάζε «C’était pour 

sa bonté autant que pour sa beauté qu’il l’aimait. C’était pour cette vive sympathie 

[…] c’était pour la noblesse de ses idées» (84) απνδόζεθε σο «Σελ εγάπα ηόζν δηα 

ηελ αγαζόηεηα ηεο ςπρήο ηεο. Σελ εγάπα δηα ηελ δσεξάλ ζπκπάζεηαλ […] ηελ εγάπα 

δηα ηελ επγέλεηα ησλ ηδεώλ ηεο» (53). Δπίζεο, ν Κπξηαθόπνπινο δε ζπλδέεη δύν 

θύξηεο πξνηάζεηο ζε κηα πξόηαζε θαη δελ πξνζζέηεη ππνηαθηηθνύο ζπλδέζκνπο, ζε 

αληίζεζε κε ηνλ Οηθνλνκόπνπιν (1899). Παξαηεξνύκε όηη ζε ζρέζε κε ηελ 

πξνεγνύκελε απόδνζε, ν Κπξηαθόπνπινο πξνζπαζεί λα αλαπαξαγάγεη ηηο 

ζπληαθηηθέο δνκέο ηνπ πξσηνηύπνπ, όπνπ απηό είλαη εθηθηό, ρσξίο όκσο λα 

θαηαθεύγεη ζε γαιιηζκνύο θαη ζε θαηά ιέμε κεηάθξαζε. Δπηπξνζζέησο, δελ 

πξνζζέηεη θαινινγηθά ζηνηρεία, ώζηε λα θαηαζηήζεη ην ύθνο πην γιαθπξό. 

Υαξαθηεξηζηηθό είλαη ην γεγνλόο όηη δελ πξνζπαζεί λα εμσξαΐζεη ην θείκελν ζηα 

ζεκεία όπνπ γίλνληαη αλαθνξέο ζηνπο Μαληάηεο. ε αληίζεζε κε ηνλ Οηθνλνκόπνπιν 

(1899), ν Κπξηαθόπνπινο δελ πξνζθεύγεη ζε ππνζεκεηώζεηο πνπ ζθνπό ζα είραλ λα 

δηθαηνινγήζνπλ ή λα δηαςεύζνπλ ηα ιεγόκελα ηνπ Βεξλ. Παξαηεξνύκε πσο ην 

κεηάθξαζκα δελ επεξεάζηεθε από ηδενινγηθέο λόξκεο, θαζώο ην ρσξίδεη ζεβαζηή 

ρξνληθή απόζηαζε από ηα γεγνλόηα ηεο Δπαλάζηαζεο. Ο αλαγλώζηεο ησλ πξώησλ 

δεθαεηηώλ ηνπ εηθνζηνύ αηώλα δε ζα αληηδξνύζε αξλεηηθά απέλαληη ζηνπο 

ραξαθηεξηζκνύο γηα ηνλ θιήξν θαη ηνπο Μαληάηεο.  

     Ο Κπξηαθόπνπινο δελ απνκαθξύλεηαη από ην ύθνο ηνπ πξσηνηύπνπ. ε αληίζεζε 

κε ην κεηάθξαζκα ηνπ Οηθνλνκόπνπινπ (1899), ζηε κεηάθξαζε ηνπ Κπξηαθόπνπινπ 

δελ παξαηεξνύκε κεγάιε απόθιηζε σο πξνο ην ύθνο, αλάκεζα ζηα αθεγεκαηηθά θαη 
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ηα δηαινγηθά κέξε. Δίλαη ραξαθηεξηζηηθό όηη αθόκε θαη ζηνπο δηαιόγνπο αλάκεζα 

ζηνπο πεηξαηέο ηάξθν θαη θόπειν, εληνπίδνληαη ξεκαηηθνί ηύπνη ηεο 

θαζαξεύνπζαο. κσο, όπσο θαη ζην κεηάθξαζκα ηνπ Οηθνλνκόπνπινπ, ην ύθνο πνπ 

πηνζεηείηαη ζηα ζεκεία ζηα νπνία παξνπζηάδνληαη λα ζπλνκηινύλ νη λαπηηθνί είλαη 

νηθείν. Γηα παξάδεηγκα, ε εξσηεκαηηθή πξόηαζε « Eh! qu’y a-t-il, père, qu’y a-t-il?» 

(9) απνδίδεηαη κε ηε θξάζε «Δ, ηη ηξέρεη παππνύιε;» (10). Ζ θιεηηθή πξνζθώλεζε 

πξνζδίδεη νηθείν ύθνο ζην θείκελν θαη κε απηόλ ηνλ ηξόπν δειώλνληαη νη ζρέζεηο πνπ 

ίζρπαλ αλάκεζα ζηνπο ηεξείο θαη ηνπο λαύηεο.  

     Ωζηόζν, ν Οηθνλνκόπνπινο (1899) απέδσζε κε ιατθό θαη πξνθνξηθό ύθνο ζε 

κεγάιν βαζκό ηηο θξάζεηο ησλ λαπηηθώλ, ηνπ ηάξθνπ θαη άιισλ ραξαθηήξσλ κε 

ρακειό κνξθσηηθό επίπεδν. Ο Κπξηαθόπνπινο, ζπγθξηηηθά κε ηνλ Οηθνλνκόπνπιν 

δελ εληάζζεη ζην κεηάθξαζκά ηνπ κεγάιν αξηζκό ιατθώλ θξάζεσλ θαη 

επηθσλεκάησλ, αιιά επηζηξαηεύεη πξνθνξηθό ύθνο ζηα ζεκεία πνπ ην ύθνο ηνπ ΚΠ 

είλαη επίζεο πξνθνξηθό. Γηα παξάδεηγκα, ε θξάζε ηνπ λαύηε Γθόηζνπ «Eh! La 

misère est pour nous et le diable s’en mêle!» (17), ε νπνία δειώλεη ηελ απνγνήηεπζή 

ηνπ θαη ηελ αλεζπρία ηνπ γηα ην αλ ην πινίν πνπ πιεζίαδε έθεξε κηθξό ή κεγάιν 

θνξηίν, απνδόζεθε κε ηελ πξόηαζε «Δ! λα πάξε ν δηάβνινο! Ζ θηώρεηα δελ καο 

αθήλεη!» (13). Ο κεηαθξαζηήο δελ απνδίδεη θαηά ιέμε ηε ζπγθεθξηκέλε θξάζε, 

πξνζπαζεί όκσο λα ρξεζηκνπνηήζεη ηηο ιέμεηο «δηάβνινο» θαη «θηώρεηα», γηα λα 

θαηαδείμεη ηελ θαθή ηνπο ηύρε. εκεηώλνπκε όηη, όπσο αλαθέξεηαη ζην πξσηόηππν, 

ηε θξάζε απηή αθνινπζεί πιήζνο ύβξεσλ. Δπνκέλσο, ε θξάζε «Δ! λα πάξε ν 

δηάβνινο» αξκόδεη ζην ύθνο ηνπ θεηκέλνπ θαη πξνζδίδεη πξνθνξηθόηεηα, αιιά δελ 

έρεη παξνηκηώδεο ύθνο, όπσο απηή ηνπ πξσηνηύπνπ, θαζώο παξαιείπεηαη ε θξάζε «le 

diable s’en mêle». 

     Ο κεηαθξαζηήο, σο θαζεγεηήο, εμνηθεησκέλνο κε ηε ιεμηθνγξαθία, θαζώο ήηαλ 

ζπγγξαθέαο εξκελεπηηθνύ ιεμηθνύ ηεο θαζαξεύνπζαο θαη ειιελναγγιηθνύ θαη 

αγγινειιεληθνύ ιεμηθνύ, πξνζδίδεη ηδηαίηεξε ζεκαζία ζηελ απόδνζε ησλ όξσλ 

λαπζηπινΐαο. Οξηζκέλεο θνξέο ν ηξόπνο πνπ απνδίδεη ηελ νξνινγία είλαη 

πεξηγξαθηθόο, δελ πξνζπαζεί όκσο λα απινπνηήζεη ην θείκελν ζε ζεκεία όπνπ 

πεξηγξάθνληαη νη θηλήζεηο ησλ πινίσλ, νη ζπγθξνύζεηο κεηαμύ ηνπο θαη ζηα νπνία 

ρξεζηκνπνηείηαη πιήζνο λαπηηθώλ όξσλ. Σελ επνρή εθείλε θπθινθνξνύζαλ ιεμηθά 

λαπηηθώλ όξσλ θαη έηζη νη κεηαθξαζηέο δελ παξαιείπνπλ λα ηνπο κεηαθξάζνπλ. Ο 
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κεηαθξαζηήο όρη κόλν απνδίδεη ην λόεκα απηώλ ησλ όξσλ, αιιά παξαζέηεη εληόο 

παξέλζεζεο θαη ελαιιαθηηθνύο όξνπο. Παξαζέηνπκε έλα ρσξίν ηνπ θεηκέλνπ, όπνπ ν 

κεηαθξαζηήο θάλεη ρξήζε ελαιιαθηηθώλ όξσλ, θάηη πνπ δε ζπλεζίδεηαη πιένλ, 

ηνπιάρηζηνλ όρη ζην ζώκα ηνπ θεηκέλνπ. Καηά ζπλέπεηα, νη αλαγλώζηεο κπνξνύλ λα 

θαηαιάβνπλ έλαλ από ηνπο δύν ή αλ όρη θαη ηνπο δύν όξνπο. πγθεθξηκέλα, ην 

παξαθάησ απόζπαζκα απνδίδεηαη ζηα ειιεληθά σο εμήο: 

Son grand mât, très incliné sur l’avant et placé au centre, porte une voile 

latine, une fortune, un hunier avec un perroquet volant. Deux focs à 

l’avant, deux voiles en pointe sur les deux mâts inégaux de l’arrière, 

complètent sa voilure, qui lui donne un singulier aspect. (19) 

«Ο κεγάινο ηζηόο ηνπ, θεθιηκέλνο πξνο ηα εκπξόο θαη ηνπνζεηεκέλνο εηο 

ην κέζνλ, θέξεη ελ ηξηγσληθόλ ηζηίνλ, ελ ηεηξαγσληθόλ θαη ελ ηζηίν ηνπ 

θαξρεζίνπ (γάκπηαο) κε έλα θπκαηίδνληα παπαθίγθν. Γύν αηέξκνλεο 

(θιόθνη) εηο ηελ πξώξαλ, δύν ηξηγσληθά ηζηία επί δύν αλίζσλ νπηζζίσλ 

ηζηώλ, ζπκπιεξώλνπλ ηελ εμάξηηζίλ ηνπ, ήηηο πξνζδίδεη εηο απηό 

πεξίεξγνλ όςηλ». (14) 

     εκεηώλνπκε όηη ν όξνο «θιόθνο» έρεη γαιιηθή ξίδα θαη όπσο είδακε είλαη 

ζπλώλπκνο ηεο ιέμεο «αξηέκσλ». πλεπώο, ν αλαγλώζηεο πιεξνθνξείηαη όηη απηνί 

νη όξνη πξνζδηνξίδνπλ ηνλ ζπγθεθξηκέλν ηύπν ηζηίνπ, πνπ ζηα γαιιηθά νλνκάδεηαη 

«floc». Ωζηόζν, ε ιέμε «hunier» απνδίδεηαη σο «θαξρήζηνλ», όξνο πνπ πξνζδηνξίδεη 

ην ζθνηλί πνπ ρξεζηκνπνηείηαη γηα λα ηξαβηνύληαη ηα παληά ή ηελ άθξε ηνπ ηζηίνπ. Ζ 

ιέμε «γάκπηα», πνπ ηίζεηαη εληόο παξέλζεζεο, αθνξά έλα είδνο ηεηξάγσλνπ παληνύ.
91

 

Αμίδεη λα ζεκεησζεί όηη ν όξνο «hunier» απνδίδεηαη από ηα ζύγρξνλα ιεμηθά σο 

«δόισλαο» ή «γάκπηα». Δληνύηνηο, ε ιέμε «θαξρήζηνλ», πνπ ρξεζηκνπνηεί ν 

Κπξηαθόπνπινο, δελ απνδίδεη ην λόεκα ηνπ όξνπ «hunier». Ζ ρξήζε ελαιιαθηηθώλ 

όξσλ θαλεξώλεη όηη ν Κπξηαθόπνπινο πξνζδίδεη ζεκαζία ζηελ απόδνζε ηεο 

νξνινγίαο. Σν γεγνλόο όηη νη κεηαθξαζηέο απνδίδνπλ κε δηαθνξεηηθέο ειιεληθέο 

ιέμεηο ηνλ ίδην όξν, απνδεηθλύεη ηε δπζθνιία ηεο απόδνζεο λαπηηθώλ όξσλ θαη ηε 

ξεπζηόηεηα ηεο γιώζζαο εθείλε ηελ επνρή, εμαηηίαο θαη ηεο δηακάρεο γηα ην 

γισζζηθό δήηεκα.  
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 Ο όξνο «γάκπηα» πξνθύπηεη από ηνλ ηηαιηθό όξν «gabbia» Βι. Παιάζθαο, Λεμηθό λαπηηθώλ όξσλ, 
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     ην ΚΠ απαληώληαη πνιιά ηνπσλύκηα πεξηνρώλ ηεο Διιάδαο, αιιά θαη θάπνηα 

ηνπ εμσηεξηθνύ. Ο κεηαθξαζηήο ρξεζηκνπνηεί ηα ειιεληθά νλόκαηα ησλ ηνπσλπκίσλ. 

Γηα παξάδεηγκα, ε θξάζε «le cap Matapan απνδίδεηαη σο «αθξσηήξην Σαίλαξνλ» θαη 

όρη «αθξσηήξηνλ Μαηαπάο»
92

. Πέξα από απηό, θαη ηα μέλα ηνπσλύκηα 

εμειιελίδνληαη. Πην ζπγθεθξηκέλα, ε θξάζε «barcarolles échappées du Lido» (124) 

απνδόζεθε κε ηελ πξόηαζε «ζαλ ηάο βαξθαξόιιαο εθείλαο, νη νπνίαη αθνύνληαη από 

ηαο παξά ηελ Βελεηίαλ Λύδνπο λήζνπο» (76). Ζ ιέμε «ghetto» απνδίδεηαη σο 

«εβξαηνκαραιάο», ιέμε πνπ επεμεγεί ην λόεκα ηνπ όξνπ, αθνύ θαη ηα δύν 

νπζηαζηηθά δειώλνπλ ηηο εβξατθέο ζπλνηθίεο. Σν γεγνλόο απηό δείρλεη όηη ν 

κεηαθξαζηήο απνξξίπηεη ην μεληθό ζηνηρείν θαη ην κεηάθξαζκά ηνπ επεξεάδεηαη από 

ην θαζνιηθό ηεο κεηάθξαζεο πνπ νλνκάδεηαη νκαινπνίεζε, ζε αληίζεζε κε ηνλ 

Οηθνλνκόπνπιν πνπ δηαηεξεί ηα μέλα νλόκαηα. Αιιά αθόκε θαη ην όλνκα ηνπ 

Μπόηζαξε εμαξραΐδεηαη ελ κέξεη θαη γίλεηαη «Βόηζαξεο». Ο κεηαθξαζηήο δελ 

πηνζέηεζε ηνλ δεκώδε ηύπν «Μπόηζαξεο», νύηε ηνλ θαζαξεύνληα «Βόζζαξηο», αιιά 

έλαλ ελδηάκεζν «Βόηζαξεο».
93

  

 

4.4 Σο κεηάθραζκα ηοσ Κώζηα Παπαπαλαγηώηοσ (1955)  

     Ζ επόκελε κεηάθξαζε πνπ ζα πξνζεγγίζνπκε απέρεη ζρεδόλ ηξηάληα ρξόληα από 

ηελ πξνεγνύκελε πιήξε κεηάθξαζε ηνπ Κπξηαθόπνπινπ (1927). Γεκνζηεύζεθε από 

ηηο εθδόζεηο ηδέξε θαη θέξεη ηνλ ηίηιν Σν Αηγαίν Αλάζηαην, όπσο θαη απηή ηνπ 

Κπξηαθόπνπινπ. Ο κεηαθξαζηήο Κώζηαο Παπαπαλαγηώηνπ ήηαλ γεληθόο 

επηζεσξεηήο κέζεο εθπαίδεπζεο θαη ινγνηέρλεο. Δίρε κεηαθξάζεη θη άιια έξγα ηνπ 

Βεξλ πνπ εθδόζεθαλ από ηηο εθδόζεηο ηδέξε.
 94

 Οη εθδόζεηο απηέο ήδε από ην 1910 

είραλ αξρίζεη λα εθδίδνπλ κεηαθξάζεηο ηνπ Βεξλ θαη από ηε δεθαεηία ηνπ 1950 ηα 

εμώθπιια ησλ βηβιίσλ ήηαλ εληππσζηαθά, πξνζπαζώληαο λα πξνζειθύζνπλ ηνπο 

λεαξνύο αλαγλώζηεο. Δπηπιένλ, ην 1955 είρε ήδε ηδξπζεί ε ζεηξά «Βηβιηνζήθε 
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 Νηίλνο Γεσξγνύδεο, «Ο θαζαξηζκόο ηνπ ιεμηινγίνπ», ζην Ιζηνξία ηεο Διιεληθήο Γιώζζαο, Μ. Ε. 

Κνπηδάθεο επηκ., Αζήλα: Μνξθσηηθό Ίδξπκα Δζληθήο Σξαπέδεο, 2015, 250.  
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 Ο Παπαπαλαγηώηνπ είρε ζπγγξάςεη ζενινγηθά έξγα γύξσ από ηε ρξηζηηαληθή εζηθή θαη βηβιία γηα 

ηε δηδαζθαιία ησλ ζξεζθεπηηθώλ ζην Γπκλάζην, βηβιηθά δξάκαηα, όπσο Ο Άζσηνο πηόο (1959), αιιά 

θαη θξηηηθέο κειέηεο Η Πνίεζε ζηελ Παιαηά Γηαζήθε (1959). Σν πξσηόηππν ζπγγξαθηθό ηνπ έξγν 

απνδεηθλύεη όηη ελδηαθεξόηαλ γηα ηε δηαπαηδαγώγεζε ησλ λέσλ, ζύκθσλα κε ηηο αξρέο ηνπ 
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ζπγγξαθεύο- ν άλζξσπνο. Αζήλα: Μαπξίδεο, 1972, 10.  
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Ηνπιίνπ Βεξλ Δηθνλνγξαθεκέλε» από ηηο εθδόζεηο ηδέξε. Ζ ηδηόηεηά ηνπ 

κεηαθξαζηή σο εθπαηδεπηηθνύ επεξέαζε ηε κεηάθξαζή ηνπ θαζώο, πξνζπάζεζε λα 

ηελ θαηαζηήζεη πξνζηηή γηα ηα παηδηά ηεο δεθαεηίαο ηνπ 1950. 

     ηε ζπγθεθξηκέλε κεηάθξαζε, δελ ππάξρεη πξόινγνο, ρξνλνιόγην ή 

ππνζεκεηώζεηο, πνπ ζα καξηπξνύζαλ ηηο πξνζέζεηο ηνπ κεηαθξαζηή ή ηελ ηδενινγηθή 

ηνπ ηνπνζέηεζε. Γελ ππάξρεη δειαδή παξαθείκελν πνπ ζρεηίδεηαη κε ηηο κεηξηθέο 

λόξκεο ηνπ Toury. 
95

 Ο κεηαθξαζηήο απεπζύλεηαη ζε παηδηά θαη ζθνπόο ηνπ (causa 

finalis) είλαη ε ηέξςε θαη ε δηδαρή. Καη’ απηόλ ηνλ ηξόπν, ζε επίπεδν πξόηαζεο, ν 

Παπαπαλαγηώηνπ παξαιείπεη όπνηνπο όξνπο ηεο πξόηαζεο ζεσξεί πεξηηηνύο γηα ηελ 

εμέιημε ηεο πινθή. Απηό πνπ δελ παξαιείπεη είλαη νη ραξαθηεξηζκνί γηα ηνπο 

Μαληάηεο, θαζώο ηα γξαθόκελα ηνπ ζπγγξαθέα δε ζα δεκηνπξγνύζαλ αληηδξάζεηο ηε 

δεθαεηία ηνπ 1950. Οη ηδενινγηθέο λόξκεο είραλ κεηαβιεζεί ήδε από ηελ επνρή πνπ 

είρε εθδνζεί ε κεηάθξαζε ηνπ Κπξηαθόπνπινπ (1927).  

     Όζηεξα από είθνζη δύν ρξόληα νη Δθδόζεηο ηδέξε δεκνζίεπζαλ ην έξγν ζηε 

δεκνηηθή θαη κάιηζηα ζε κεηάθξαζε ελόο εθπαηδεπηηθνύ γηα δεύηεξε θνξά. Ζ 

κεηάθξαζε απηή είλαη ζαθώο επεξεαζκέλε από ηελ κεηάθξαζε ηνπ Κπξηαθόπνπινπ 

(1927). Παξαηεξνύκε πιήξε ηαύηηζε ζηα πεξηζζόηεξα δηαινγηθά κέξε, θαζώο ζηε 

κεηάθξαζε ηνπ Κπξηαθόπνπινπ ρξεζηκνπνηείηαη δεκνηηθή ζε πνιινύο από ηνπο 

δηαιόγνπο, όπνπ ζπλδηαιέγνληαη νη λαπηηθνί. ε ζεκεία πνπ δπζθόιεςαλ ηνπο 

πεξηζζόηεξνπο από ηνπο κεηαθξαζηέο ηνπ έξγνπ, ν Παπαπαλαγηώηνπ θαηαθεύγεη ζε 

ιύζεηο πνπ πξνηείλεη ν Κπξηαθόπνπινο. Με άιια ιόγηα, εξκελεύεη απηά ηα ζεκεία 

ζύκθσλα κε ηηο επηινγέο ηνπ Κπξηαθόπνπινπ θαη θαηά ζπλέπεηα, θάλεη ηα ίδηα 

κεηαθξαζηηθά ιάζε κε ηνλ ηειεπηαίν. ζνλ αθνξά ηελ νξνινγία, ν Παπαπαλαγηώηνπ 

ρξεζηκνπνηεί ηνπο ίδηνπο όξνπο κε ηνλ Κπξηαθόπνπιν θαη γη ’απηόλ ηνλ ιόγν δε ζα 

εμεηαζζεί ν ηξόπνο πνπ απνδίδεηαη ε νξνινγία ζην ζπγθεθξηκέλν κεηάθξαζκα. 

ύκθσλα κε ηηο Paloposki θαη Koskinen, ε δηαρσξηζηηθή γξακκή αλάκεζα ζηελ 

αλακεηάθξαζε θαη ηελ αλαζεώξεζε ελόο έξγνπ είλαη ιεπηή.
96

 Ωο εθ ηνύηνπ, νη ίδηεο 

ππνζηεξίδνπλ όηη ζπρλά είλαη δύζθνιν λα δηαπηζηώζνπκε αλ πξόθεηηαη γηα 

αλακεηάθξαζε ή γηα αλαζεώξεζε.
97

 Γηα λα ρξεζηκνπνηήζνπκε ηνλ όξν ηεο Brownlie, 

ην ζίγνπξν είλαη όηη ε πξνεγνύκελε κεηάθξαζε (απηή ηνπ Κπξηαθόπνπινπ) 

                                                           

95 
Σν πόζν νινθιεξσκέλν είλαη ην κεηάθξαζκα ζρεηίδεηαη κε ηηο κεηξηθέο λόξκεο ηνπ Toury (1995).  
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«ζηνίρεησζε» ηελ επόκελε.
98

 Μπνξνύκε λα ζπκπεξάλνπκε όηη ε κεηάθξαζε ηνπ 1927 

αληαπνθξηλόηαλ ζε θάπνηα θξηηήξηα πνηόηεηαο πνπ ν Παπαπαλαγηώηνπ ή/θαη ν 

εθδόηεο είραλ ζέζεη γηα ηε λέα κεηάθξαζε.  

     Μπνξνύκε λα ππνζηεξίμνπκε όηη ην ύθνο ζηε κεηάθξαζε ηνπ Παπαπαλαγηώηνπ 

είλαη πην δσληαλό θαη άκεζν από απηό ηνπ Κπξηαθόπνπινπ, αιιά θαη από ην 

πξσηόηππν θαη σο εθ ηνύηνπ ε θσλή ηνπ κεηαθξαζηή είλαη δηαθξηηή. Δπνκέλσο, ην 

γεγνλόο όηη ην ύθνο ησλ δύν κεηαθξάζεσλ δηαθνξνπνηείηαη, καο νδεγεί ζην 

ζπκπέξαζκα όηη ε απόδνζε απηή είλαη αλακεηάθξαζε. Αλαιπηηθόηεξα, νη Paloposki 

θαη Koskinen εμέηαζαλ απνδόζεηο γηα ηηο νπνίεο είλαη δύζθνιν λα δειώζεη θαλείο κε 

βεβαηόηεηα όηη απνηεινύλ αλακεηάθξαζε ή αλαζεώξεζε. Οη ίδηεο επηζήκαλαλ όηη 

όηαλ κηα απόδνζε δηαηεξεί ην ύθνο κηαο πξνεγνύκελεο κεηάθξαζεο, ηόηε ε απόδνζε 

απηή κπνξεί λα ζεσξεζεί αλαζεώξεζε θαη όρη αλακεηάθξαζε.
 99

 ηελ πεξίπησζε ηεο 

κεηάθξαζεο ηνπ Παπαπαλαγηώηνπ, ν ηειεπηαίνο δε κηκείηαη ην ύθνο ηνπ 

Κπξηαθόπνπινπ θαη επνκέλσο ε απόδνζε απηή κπνξεί λα ζεσξεζεί αλακεηάθξαζε.  

     πσο ήδε αλαθέξζεθε, ην ύθνο ζρεηίδεηαη κε ηηο θεηκελνγισζζηθέο λόξκεο ηνπ 

Toury. ην παξαθάησ παξάδεηγκα ν Παπαπαλαγηώηνπ θαζηζηά ην ύθνο πην άκεζν: 

«De là, certaines pratiques bizarres, des anomalies qui font sourire» (8), πνπ 

απνδίδεηαη κε ε θξάζε: «Δδώ έρνπλ ηελ πεγή ηνπο κεξηθέο πεξίεξγεο ζπλήζεηεο πνπ 

ζα ζε θάλνπλ λα γειάζεηο» (7). Ο κεηαθξαζηήο ζα κπνξνύζε λα είρε ρξεζηκνπνηήζεη 

ηε θξάζε «πνπ πξνθαινύλ ην γέιην», σζηόζν επέιεμε λα ρξεζηκνπνηήζεη δεύηεξν 

εληθό πξόζσπν, ώζηε λα πξνζδώζεη δσληάληα θαη ακεζόηεηα ζηελ αθήγεζε. 

Δπηπιένλ, ρξεζηκνπνηεί ιέμεηο ηεο θαζνκηινπκέλεο πνπ ζπληεινύλ ζην λα 

δεκηνπξγεζεί έλα Κ, πξνζηηό ζηα παηδηά. Γηα παξάδεηγκα, ε θξάζε «pillards de 

naissance» (12) απνδόζεθε σο «άξπαγεο από ηελ θνύληα ηεο κάλαο ηνπο» (9)θαη όρη 

σο «άξπαγεο εθ γελεηήο» (11), θξάζε πνπ ρξεζηκνπνίεζε ν Κπξηαθόπνπινο.  
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     Ο Παπαπαλαγηώηνπ έρεη ηελ ηάζε λα ρσξίδεη κηα εθηελή πεξίνδν ζε κηθξόηεξεο 

πξνηάζεηο, είηε όηαλ ζε απηή ππάξρεη αζύλδεην ζρήκα, είηε όηαλ απνηειείηαη από 

θύξηεο θαη δεπηεξεύνπζεο πξνηάζεηο. ηε δεύηεξε πεξίπησζε, ν Παπαπαλαγηώηνπ 

απινπνηεί ηε ζύληαμε δεκηνπξγώληαο θύξηεο πξνηάζεηο, παξαιείπνληαο ηνλ 

ππνηαθηηθό ζύλδεζκν. Με απηόλ ηνλ ηξόπν, ην θείκελν δηαβάδεηαη πην εύθνια από ηα 

παηδηά, γίλεηαη πην νκαιό, θαζώο ζα ήηαλ δπζθνιόηεξν λα παξαθνινπζήζνπλ ηελ 

πινθή όηαλ ε πεξίνδνο είλαη κεγαιύηεξε ζε έθηαζε θαη ε ζύληαμε ζύλζεηε. ηα 

ειιεληθά απνθεύγνπκε ηε ρξήζε κεγαιύηεξσλ πεξηόδσλ, εηδηθά όηαλ απεπζπλόκαζηε 

ζε παηδηά. Αληίζεηα, ν Κπξηαθόπνπινο θξαηά ακεηάβιεηε ηελ έθηαζε ηεο πεξηόδνπ. 

Δπνκέλσο, ν λόκνο ηεο απμαλόκελεο ηππνπνίεζεο ηνπ Toury είλαη ζε ηζρύ θαη 

επεξεάδεη ηα κεηαθξαζηηθά απνηειέζκαηα.
100

  

     Ο Παπαπαλαγηώηνπ δε κηκείηαη ηε ζύληαμε ηνπ ΚΠ, αιιά αιιάδεη ηε ζεηξά ησλ 

όξσλ ηεο πξόηαζεο, ζε ζεκεία πνπ ν Κπξηαθόπνπινο ηεξεί ηε ζύληαμε ηνπ 

πξσηνηύπνπ. πλεπώο, ην παηδηθό θνηλό ζην νπνίν απεπζύλεηαη επεξεάδεη ην 

απνηέιεζκα. Δηδηθόηεξα, ζην ζεκείν πνπ πεξηγξάθεηαη ν ηξόπνο κε ηνλ νπνίν ήηαλ 

ληπκέλνο ν ηάξθνο, ν κεηαθξαζηήο θαηαθεύγεη ζηε ζηξαηεγηθή ηεο δηεπθξίλεζεο 

(θαζνιηθό ηεο κεηάθξαζεο), πξνζζέηνληαο ηε θξάζε «ε θνξεζηά ηνπ ήηαλ πεξίεξγε» 

(19), πξνθεηκέλνπ λα είλαη μεθάζαξν όηη ν ηξόπνο πνπ ληπλόηαλ δε παξέπεκπε ζε 

Έιιελα. Σν παηδηθό θνηλό ηνπ 1955 δε ζα αληηιακβαλόηαλ από ηελ πεξηγξαθή ηεο 

ελδπκαζίαο ηνπ, όηη ηα ξνύρα απηά ήηαλ αζπλήζηζηα γηα Έιιελα, γηαηί δελ είρε 

επαθή κε ηηο απαξαίηεηεο πξαγκαηνινγηθέο αλαθνξέο. Ζ ζηξαηεγηθή απηή ζρεηίδεηαη 

κε ηηο λόξκεο πεξί ζαθήλεηαο (θεηκελνγισζζηθέο λόξκεο ηνπ Toury). ε απηό ην 

ζεκείν είλαη δηαθξηηή ε θσλή ηνπ κεηαθξαζηή.  

     Τπάξρνπλ θαη άιια ζεκεία, ζηα νπνία θαηαθεύγεη ζηε ζηξαηεγηθή ηεο 

δηεπθξίληζεο. Ζ θξάζε «Il ne lui cacha pas qu’Hadjine serait heureuse qu’il voulût 

bien approuver sa démarche» (91) απνδόζεθε σο «Σνπ είπε θαζαξά όηη ε Υαηδίλ ζα 

ήηαλ επηπρηζκέλε, αλ δερόηαλ λα ηνπ ηελ δώζεη γπλαίθα ηνπ» (52). Δθηόο από ην 

γεγνλόο όηη κεηαηξέπεη ηελ άξλεζε ζε θαηάθαζε, δε ρξεζηκνπνηεί ηε ιέμε «δηάβεκα» 

(«démarche»), θαζώο απηό ζα θαζηζηνύζε ην ύθνο πην επίζεκν, αιιά πξνηηκά λα 

επεμεγήζεη ην πεξηερόκελν ηεο έλλνηαο «δηάβεκα» κε βάζε ην ζπγθείκελν. 

εκεηώλνπκε όηη ε ζπγθεθξηκέλε θξάζε αληηζηνηρεί ζην ζεκείν ηνπ θεηκέλνπ ζην 

                                                           

100
 Toury, Descriptive translation studies and beyond, 303.  
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νπνίν ν Αλξί Νη’ Αικπαξέ  δεηά ηελ Αηδίλ ζε γάκν θαη δειώλεη ζηνλ παηέξα ηεο, 

Διηδνύλην όηη εθείλε ζα ήηαλ επηπρηζκέλε, αλ ιάκβαλε ηε ζπγθαηάζεζή ηνπ.
 101

 Με 

απηόλ ηνλ ηξόπν, ν κεηαθξαζηήο θαζηζηά ην λόεκα πην ζαθέο γηα ην παηδηθό θνηλό.  

 

4.5 Σο κεηάθραζκα ηοσ Υάρε Μίθογιοσ (1992)  

     Ζ επόκελε κεηάθξαζε απέρεη ζρεδόλ ζαξάληα ρξόληα από απηή ηνπ 

Παπαπαλαγηώηνπ. Φέξεη ηνλ ηίηιν νη Πεηξαηέο ηνπ Αηγαίνπ, ηνλ νπνίν ρξεζηκνπνίεζε 

πξώηνο ν Οηθνλνκόπνπινο (1899) θαη πξνηηκήζεθε από ζπλνιηθά πέληε 

κεηαθξαζηέο. Ο κεηαθξαζηήο θαη θηιόινγνο Υάξεο Μίθνγινπ, κεηέθξαζε θαηά ηε 

δηάξθεηα ηεο δεθαεηίαο ηνπ 1990 θαη ζηηο αξρέο ηνπ εηθνζηνύ αηώλα, νθηώ 

κπζηζηνξήκαηα ηνπ Βεξλ, αιιά θαη έξγα ζπγγξαθέσλ, όπσο νη Gauthier, Hesse 

Dostoïevski, Maupassant, Mutis, ελώ ζπλεξγάζηεθε ζπζηεκαηηθά κε ηηο εθδόζεηο 

Εαραξόπνπινο, σο κεηαθξαζηήο θαη επηκειεηήο εθδόζεσλ. Δπηπξνζζέησο, έρεη 

εθδώζεη πνηεηηθέο ζπιινγέο. πσο ζα δνύκε ζηε ζπλέρεηα, ην κεηάθξαζκα θέξεη ηα 

ίρλε ελόο κεηαθξαζηηθνύ ππνθεηκέλνπ κε πξσηόηππν ζπγγξαθηθό έξγν, δηαξθή θαη 

δεκηνπξγηθή ελαζρόιεζε κε ηε γιώζζα. Δπνκέλσο, ε επαγγεικαηηθή ηδηόηεηα (causa 

efficiens ζύκθσλα κε ηνλ Pym) θαη ζηε ζπγθεθξηκέλε πεξίπησζε ε ηδηόηεηα ηνπ 

κεηαθξαζηή σο πνηεηή επεξέαζαλ, όπσο ζα εμεηάζνπκε παξαθάησ, ην ύθνο ηνπ Κ. 

     Οη εθδόζεηο .Η. Εαραξόπνπινο εθδίδνπλ έξγα θιαζηθήο ινγνηερλίαο. Σνλίδνπλ όηη 

ζηόρνο ηνπο είλαη ε δεκνζίεπζε έξγσλ, ηα νπνία ζα είλαη πιήξε, απνθεύγνληαο ηελ 

πξαθηηθή ηεο ζπληόκεπζεο ή ηεο δηαζθεπήο.
102

 θνπόο ηεο κεηάθξαζεο (causa 

finalis) πνπ επεξεάδεη ην ηειηθό απνηέιεζκα είλαη λα πξνθύςεη κηα κεηάθξαζε 

πξνζηηή ζην γεληθό θνηλό. Ο κεηαθξαζηήο έρεη θάλεη δηεμνδηθή έξεπλα ζρεηηθά κε 

ηνπο όξνπο λαπζηπινΐαο πνπ ππάξρνπλ ζην ΚΠ θαη έρεη θαηαθέξεη λα ηνπο απνδώζεη 

κε αληίζηνηρνπο ειιεληθνύο, νη νπνίνη όκσο δελ είλαη βέβαην όηη ζα γίλνπλ 

θαηαλνεηνί από ηα παηδηά. Καηά ζπλέπεηα, δελ πξόθεηηαη γηα κηα απινπνηεκέλε 
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 Ζ αιιαγή από άξλεζε ζε θαηάθαζε είλαη κηα κνξθή κεηαηξνπίαο, ε νπνία ζύκθσλα κε ηελ 

Brownlie, θαλεξώλεη όηη ν κεηαθξαζηήο δε κηκείηαη ην πξσηόηππν. Απνηειεί επνκέλσο, έλδεημε γηα κε 

κηκεηηθή κεηάθξαζε, ζύκθσλα κε ηελ Brownlie. Βι. Brownlie, «Investigating Explanations of 

Translational Phenomena: A case for Multiple Causality», 121.  
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 Βι. ηζηνζειίδα εθδόζεσλ .Η. Εαραξόπνπινο Αλαθηήζεθε ζηηο ηζηνζειίδα εθδόζεσλ .Η. 
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εθδνρή ηνπ κπζηζηνξήκαηνο, θαζώο ε κεηαθξαζηηθή πνιηηηθή ησλ εθδόζεσλ, ε νπνία 

απνηειεί κία από ηηο πξνθαηαξθηηθέο λόξκεο θαη είλαη κέξνο ηεο causa finalis ηνπ 

Pym, αληηηίζεηαη ζηηο ζπληνκεπκέλεο εθδνρέο κεηαθξαζκέλσλ κπζηζηνξεκάησλ.  

 

     ηε ζπγθεθξηκέλε έθδνζε ππάξρεη πινύζην παξαθείκελν, θαζώο παξαηίζεηαη κία 

ζπλέληεπμε ηνπ Βεξλ ζε ακεξηθαλό δεκνζηνγξάθν, πνπ πξνινγίδεηαη από ζεκείσκα 

ηνπ κειεηεηή ηνπ Βεξλ, Daniel Compère. Πξόθεηηαη γηα κία ζπδήηεζε ζηελ νπνία ν 

Βεξλ αλαιύεη ηε κέζνδν πνπ αθνινπζεί θαηά ηε ζπγγξαθή ησλ κπζηζηνξεκάησλ ηνπ, 

επηζεκαίλεη ηελ ελαζρόιεζή ηνπ κε δηαθνξεηηθά είδε ιόγνπ θαη εθθξάδεη ηελ πηθξία 

ηνπ πνπ δελ είρε ηε ζέζε πνπ ηνπ άξκνδε ζηνλ ινγνηερληθό Καλόλα. Ο 

δεκνζηνγξάθνο κε γιαθπξό ύθνο ζρνιηάδεη ηε ζπλαηζζεκαηηθή θόξηηζε ηνπ Βεξλ 

θαηά ηε ζπλέληεπμε.
103

 Με απηόλ ηνλ ηξόπν, ν αλαγλώζηεο απνθηά κηα πην δσληαλή 

θαη αλζξώπηλε εηθόλα ηνπ Βεξλ. ηνλ πξόινγν ηνπ Charles-Noël Martin πνπ 

αθνινπζεί ηε ζπλέληεπμε απηή, αλαιύεηαη ν ζεκαηηθόο ραξαθηήξαο ηνπ έξγνπ θαη 

αλαδεηθλύεηαη ε ινγνηερληθή ηνπ αμία. Σα παξαθεηκεληθά απηά ζηνηρεία απνζθνπνύλ 

ζην λα πξνζδώζνπλ ζην κεηάθξαζκα ηνλ ραξαθηήξα κηαο πξνζεγκέλεο θαη θαη’ 

επέθηαζε πιήξνπο απόδνζεο. Οη ππνζεκεηώζεηο πνπ απνηεινύλ κέξνο ηνπ 

παξαθεηκέλνπ επεμεγνύλ λαπηηθνύο όξνπο θαη πξαγκαηνινγηθέο αλαθνξέο, ελώ δελ 

απεπζύλνληαη ζε παηδηά, θαζώο πεξηέρνπλ εμεηδηθεπκέλεο πιεξνθνξίεο ζρεηηθά κε 

δηάθνξνπο ηνκείο.
104

 Δπηπξνζζέησο, ην παξαθείκελν εληάζζεηαη ζηηο κεηξηθέο λόξκεο 

ηνπ Toury πνπ αθνξνύλ ηελ πιεξόηεηα ηεο κεηάθξαζεο. Σν πινύζην παξαθείκελν, 

αιιά θαη απνθπγή παξαιείςεσλ ζην ζώκα ηνπ θεηκέλνπ θαζηζηνύλ ηε ζπγθεθξηκέλε 

κεηάθξαζε πιήξε. 

 

     Σν κεηάθξαζκα επεξεάδεηαη από ηε λόξκα πνπ ππνδεηθλύεη κηα ζύγρξνλε 

απόδνζε ηνπ ΚΠ, ε νπνία ραξαθηεξίδεηαη από θπζηθόηεηα ζηελ έθθξαζε θαη θαηά 
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 «Γε κε ινγαξηάδνπλ ζηε γαιιηθή ινγνηερλία», επαλέιαβε […] ήηαλ ζαλ λα εμνκνινγηόηαλ κηα 

θαηεζηξακκέλε δσή, ε ιύπε ελόο γέξνπ αλζξώπνπ ηελ νπνία δε κπνξεί θαλείο λα μεράζεη. 

Αηζζαλόκνπλ βαζηά ζηελνρσξεκέλνο πνπ ηνλ άθνπγα λα κηιάεη έηζη θαη ην κόλν πνπ κπόξεζα λα 

θάλσ, ήηαλ λα πσ, κ’ έλαλ εηιηθξηλή ελζνπζηαζκό, όηη ήηαλ γηα κέλα θαη γηα εθαηνκκύξηα άιινπο έλαο 

κεγάινο δάζθαινο». ύκθσλα κε ηηο εθδόζεηο Εαραξόπνπινο, ε ζπδήηεζε απηή δεκνζηεύζεθε κε 

ηίηιν “Jules Verne at home. His own account of his life and work”, Mc Clure‟s Magazine, ηνκ. Β’, αξηζ. 

2, Ηαλνπάξηνο 1894. Βι. Ηνύιηνο Βεξλ, νη Πεηξαηέο ηνπ Αηγαίνπ, Αζήλα: Η.. Εαραξόπνπινο, 1992, 5-27. 
104

 ύκθσλα κε ηνλ Toury, νη κεηξηθέο λόξκεο αθνξνύλ ην πόζν πιήξεο είλαη ε κεηάθξαζε. Σν 

πινύζην παξαθείκελν, αιιά θαη ε απνθπγή παξαιείςεσλ ζην ζώκα ηνπ θεηκέλνπ θαζηζηνύλ ηε 

ζπγθεθξηκέλε κεηάθξαζε πιήξε.  
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ζπλέπεηα, βξίζθεηαη ζηνλ αληίπνδα ηεο θαηά ιέμε κεηάθξαζεο πνπ είλαη κηκεηηθή.
105

 

Ωο πξνο ηηο θεηκελνγισζζηθέο λόξκεο ηνπ κνληέινπ ηνπ Toury πνπ «δηέπνπλ ηελ 

επηινγή γισζζηθνύ πιηθνύ ηνπ Κ», δειαδή ηα ιεμηινγηθά ζηνηρεία θαη ηα πθνινγηθά 

γλσξίζκαηα, ζα εμεηάζνπκε πξώηα ην ύθνο. 
106

 

 

     Ζ κεηάθξαζε ηνπ Μίθνγινπ μερσξίδεη γηα ην ιατθό θαη πξνθνξηθό ύθνο πνπ 

πηνζεηείηαη όρη κόλν ζηα δηαινγηθά κέξε, αιιά θαη ζηελ αθήγεζε. Σν ύθνο απηό 

πξνζδίδεη έλαλ ηόλν πξνθνξηθόηεηαο ζην θείκελν, ν νπνίνο θεληξίδεη ην ελδηαθέξνλ 

ηνπ αλαγλώζηε, θαζώο ν κεηαθξαζηήο ρξσκαηίδεη ην Κ κε πιήζνο ιέμεσλ θαη 

θξάζεσλ ηεο θαζνκηινπκέλεο. Ωζηόζν, ζα κπνξνύζακε λα ππνζηεξίμνπκε όηη ζε 

νξηζκέλα ζεκεία ηεο αθήγεζεο ν κεηαθξαζηήο αθήλεη ην πξνζσπηθό ηνπ 

απνηύπσκα. Αθξηβέζηεξα, ην ύθνο πνπ επηζηξαηεύεη, θάλεη ηε κεηάθξαζή ηνπ λα 

μερσξίδεη από ηηο πξνγελέζηεξεο θαη κεηαγελέζηεξεο απνδόζεηο θαη ζπλεπώο ν 

κεηαθξαζηήο αθήλεη ην ζηίγκα ηνπ κε ηηο επηινγέο ηνπ. H Pekkanen ππνζηεξίδεη όηη 

ε θσλή ηνπ κεηαθξαζηή απνηειείηαη από γισζζηθά ραξαθηεξηζηηθά ηεο ηδηνιέθηνπ 

ηνπ, ηα νπνία αλακηγλύνληαη κε απηά ηνπ ζπγγξαθέα, δεκηνπξγώληαο κηα 

κεηαθξαζηηθή εξκελεία. H ηειεπηαία είλαη ηειηθά πξντόλ δύν θσλώλ· πξόθεηηαη 

δειαδή γηα έλα ληνπέην αλάκεζα ζηνλ ζπγγξαθέα θαη ηνλ κεηαθξαζηή.
107

 ην 

ζπγθεθξηκέλν κεηάθξαζκα ε ηδηόιεθηνο ηνπ κεηαθξαζηή είλαη δηαθξηηή, θαζώο ν 

κεηαθξαζηήο εληάζζεη ζην κεηάθξαζκά ηνπ παγησκέλεο θξάζεηο ηεο ειιεληθήο θαη 

ιέμεηο πνπ αληηζηνηρνύλ ζε άιιν επίπεδν ιόγνπ από απηό ηνπ ΚΠ.  

     ζνλ αθνξά ηα δηαινγηθά κέξε, ν κεηαθξαζηήο δεκηνπξγεί δσληαλνύο δηαιόγνπο 

πνπ ζθηαγξαθνύλ κε γιαθπξόηεηα ηελ πξνζσπηθόηεηα ησλ ραξαθηήξσλ. ην ζεκείν 

ηνπ κπζηζηνξήκαηνο πνπ ν Νηθόιαο ηάξθνο ζπλνκηιεί κε ηνλ Διηδνύλην, ιέγνληάο 

ηνπ όηη ζα απνθαιύςεη ζηελ θόξε ηνπ πνηα είλαη ε πεγή ησλ εηζνδεκάησλ ηνπ, ν 

πξώηνο εκθαλίδεηαη λα απεπζύλεηαη ζηνλ Διηδνύλην κε κεγαιύηεξε νηθεηόηεηα από 

απηή πνπ δειώλεηαη ζην πξσηόηππν. Παξαδείγκαηνο ράξηλ, ε θξάζε «Ce n’est pas 

pour me voir, ce n’est pas pour me faire des amitiés que vous êtes venu, Nicolas 

Starkos, répondit le banquier d’une voix sourde. Que me voulez-vous?» (150) 

απνδόζεθε σο «Αζ’ ηα απηά! Γελ είλαη νύηε γηα λα κε δεηο νύηε γη λα κνπ ζθίμεηο ην 

                                                           

105
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 Munday, Μεηαθξαζηηθέο πνπδέο ζεσξίεο θαη εθαξκνγέο, 188. 
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ρέξη πνπ θόπηαζεο, Νηθόια ηάξθν, απάληεζε ν ηξαπεδίηεο πηθξόρνια. Λέγε, ηη κε 

ζέιεηο;» (141). Ο κεηαθξαζηήο εθηόο από ην γεγνλόο όηη ρξεζηκνπνηεί δεύηεξν εληθό 

πξόζσπν αληί γηα δεύηεξν πιεζπληηθό, πξνζζέηεη ηε θξάζε «Αζ’ ηα απηά!» πνπ 

δειώλεη έιιεηςε ζεβαζκνύ ζηνλ ζπλνκηιεηή, αιιά θαη ακθηζβήηεζε ηεο αμηνπηζηίαο 

ησλ ιεγόκελώλ ηνπ. Αμίδεη λα ζεκεησζεί όηη ν Διηδνύλην γλσξίδεη ηνλ ραξαθηήξα ηνπ 

ηάξθνπ, θαζώο ήηαλ ζπλέλνρόο ηνπ ζην δνπιεκπόξην θαη είλαη βέβαην πσο δελ 

ηξέθεη ζεβαζκό γηα εθείλνλ. Ωζηόζν, από ην πξσηόηππν δελ πξνθύπηεη όηη ζα ηνπ 

κηινύζε κε ηξόπν πνπ ζα κπνξνύζε λα ππξνδνηήζεη ην ζπκό ηνπ ηάξθνπ. Ο ηόλνο 

ηνπ Διηδνύλην ζην πξσηόηππν είλαη πεξηζζόηεξν ςπρξόο θαη ιηγόηεξν ερζξηθόο. 

πλεπώο, νη επηινγέο ηνπ Μίθνγινπ θαζηζηνύλ ην θείκελν πην νηθείν.  

     Δπηπιένλ, παξαηεξνύκε όηη ν Μίθνγινπ πξνζπαζώληαο λα ηνλίζεη ηνλ εηξσληθό 

ραξαθηήξα ηνπ ηάξθνπ θαη λα αλαδείμεη ηνλ ριεπαζηηθό ηόλν πνπ δηαηεξεί απέλαληη 

ζηνλ Διηδνύλην, επεκβαίλεη σο έλαλ βαζκό ζην ύθνο ηνπ πξσηνηύπνπ. Γηα 

παξάδεηγκα, ε θξάζε «Maître Elizundo, dit-il d’un ton narquois, vous êtes donc bien 

riche, puisque vous songez à vous retirer des affaires?» (155) απνδόζεθε σο «Αθέληε 

Διηηζνύλην, ηνπ’πε πεξηπαηρηηθά, θαίλεηαη πσο ηα έρεηο νηθνλνκήζεη γηα ηα θαιά γηα 

λα ζθέθηεζαη λα ηξαβερηείο από ηηο επηρεηξήζεηο ζνπ» (144). Γελ επηιέγεη ηε θξάζε 

«είζηε πνιύ πινύζηνο», αιιά ηε θξάζε «ηα έρεηο νηθνλνκήζεη» πνπ αθήλεη λα θαλεί 

κηα ζρέζε νηθεηόηεηαο αλάκεζα ζηνπο δύν άλδξεο. Γεληθόηεξα, ν κεηαθξαζηήο 

επηζπκεί λα δώζεη έκθαζε ζηνλ θαθό ραξαθηήξα ηνπ ηάξθνπ. Αιιά θαη ν Διηδνύλην 

εκθαλίδεηαη λα ρξεζηκνπνηεί ιατθό ύθνο, όπσο ζηελ πξόηαζε «Soit !... Je me tuerai» 

(159) πνπ απνδόζεθε σο «Γε πα λα ην κάζνπλ, εγώ ζα ζθνησζώ» (146). Ο 

κεηαθξαζηήο παξνπζηάδεη ηνλ Διηδνύλην λα κηιά κε απηόλ ηνλ ηξόπν, γηα λα δείμεη 

ηελ αγαλάθηεζή ηνπ, πνπ πξνθαιείηαη από ην γεγνλόο όηη ν ηάξθνο απεηιεί λα 

απνθαιύςεη ζηελ Αηδίλ όηη ν παηέξαο ηεο αζρνιείηαη κε ην δνπιεκπόξην, γεγνλόο πνπ 

ζα ακαύξσλε ην όλνκα ηεο νηθνγέλεηάο ηνπ Διηδνύλην. Δπνκέλσο, ν κεηαθξαζηήο κε 

ην ύθνο πνπ επηιέγεη ηνλίδεη θάπνηεο πηπρέο ηνπ ραξαθηήξα θαη ηνπ ςπρηζκνύ ησλ 

εξώσλ. 

     ε άιιν ζεκείν ηνπ ίδηνπ θεθαιαίνπ, ν κεηαθξαζηήο πξνζζέηεη ραξαθηεξηζκνύο 

ζρεηηθνύο κε ην ήζνο ηνπ ηάξθνπ, νη νπνίνη δελ απαληώληαη ζην ΚΠ. Δηδηθόηεξα, ην 

νλνκαηηθό ζύλνιν «ce personnage» ζηε θξάζε «En effet, elle connaissait ce 

personnage pour l’ avoir vu venir plusieurs fois pendant les dernières années de la 

guerre» (160), απνδόζεθε κε ηνλ κεησηηθό ραξαθηεξηζκό «κνύηξν» εληόο ηεο 
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πξόηαζεο «Πξάγκαηη, γλώξηδε απηό ην κνύηξν γηαηί ην είρε δεη πνιιέο θνξέο λα 

έξρεηαη ηα ηειεπηαία ρξόληα ηνπ πνιέκνπ» (147). ην ζεκείν απηό ην 

κπζηζηνξήκαηνο, ζην νπνίν ε Αηδίλ θαηαιαβαίλεη όηη νη επηζθέςεηο ηνπ ηάξθνπ 

επζύλνληαη γηα ηελ θαθή πγεία ηνπ παηέξα ηεο, ν Μίθνγινπ παξνπζηάδεη ηνλ αθεγεηή 

λα ρξεζηκνπνηεί ηε ιέμε «κνύηξν», γηα λα ραξαθηεξίζεη ηνλ ηάξθν, κε ζθνπό ηε 

δηαηήξεζε ηνπ πξνθνξηθνύ θαη ιατθνύ ύθνπο πνπ έρεη επηζηξαηεύζεη.  

     πσο είδακε ην ύθνο ζηα δηαινγηθά κέξε, ζηα νπνία ζπλδηαιέγνληαη λαπηηθνί 

είλαη πξνθνξηθό ζηα πεξηζζόηεξα από ηα Κ πνπ κειεηήζακε. ην κεηάθξαζκα ηνπ 

Μίθνγινπ ην ύθνο ζηα ζπγθεθξηκέλα ζεκεία γίλεηαη πην ιατθό θαη νηθείν θαη νη 

δηάινγνη πην δσληαλνί. Παξαδείγκαηνο ράξηλ, ζηε θξάζε «Chébec ou pinque! Eh! qui 

prétendrait pouvoir les distinguer l’un de l’autre à pareille distance?» (16), ζηελ νπνία 

νη λαπηηθνί αλαξσηηνύληαη γηα ηνλ ηύπν ηνπ θαξαβηνύ πνπ πιεζηάδεη, ν κεηαθξαζηήο 

επηιέγεη λα κελ επαλαιάβεη ηα νλόκαηα ησλ πινίσλ («κπξίθη ή γνιέηα» - «Chébec ou 

pinque»), αιιά λα πξνζζέζεη ηε ιατθή έθθξαζε «Ση καο ηζακπνπλάηε εθεί πέξα! 

Πνηνο κπνξεί λα ηα μερσξίζεη από ηόζν καθξηά;» (41). Καηά ηνλ ίδην ηξόπν, 

αληηθαζηζηά ηα επηθσλήκαηα κε άιια επηθσλήκαηα ηεο ειιεληθήο, γηα λα ηνλίζεη ηνλ 

ηξόπν κε ηνλ νπνίν κηινύζαλ νη λαπηηθνί. Γηα παξάδεηγκα, ε θξάζε «Eh! s’écria l’un 

d’eux» (20), απνδόζεθε σο «Ρε ζεηο, θώλαμε θάπνηνο» (44). Δπίζεο, ην επηθώλεκα 

«Eh!» ζηε θξάζε « Eh! dit-il, les gens de Vitylo ne reconnaissent donc plus leur 

compatriote Nicolas Starkos?» (30) απνδόζεθε κε ηε ιατθόηξνπε ιέμε «ζπραξίθηα!» 

(51), γηα λα ππνδειώζεη ηελ εηξσλεία κε ηελ νπνία εθθξάδεηαη ν ηάξθνο πξνο ηνπο 

ζπληνπίηεο ηνπ. Καηά ζπλέπεηα, ν κεηαθξαζηήο ρξεζηκνπνηεί γισζζηθά ζηνηρεία πνπ 

ραξαθηεξίδνπλ ηνλ ηξόπν κε ηνλ νπνίν εθθξάδνληαη νη άλζξσπνη ζηελ 

θαζνκηινπκέλε.  

     Σν πξνθνξηθό ύθνο πνπ πηνζεηεί ν κεηαθξαζηήο επεξεάδεη νξηζκέλεο θνξέο ην 

λόεκα. ηε θξάζε «Cela n’était pas pour satisfaire tous ces mécréants» (23) πνπ 

απνδόζεθε σο «Απηό βέβαηα έθαλε όινπο εθείλνπο ηνπο θαλάγηεο λα ηξώλε ηα 

κνπζηάθηα ηνπο» (46), ν κεηαθξαζηήο κεηαηξέπεη ηελ άξλεζε ζε θαηάθαζε θαη 

επεκβαίλεη ζην λόεκα ηνπ πξσηνηύπνπ, θαζώο ε θξάζε «ηξώσ ηα κνπζηάθηα κνπ» 

ζεκαίλεη «θαπγαδίδσ» θαη όρη «δελ κνπ αξέζεη θάηη» ή «δελ κε ηθαλνπνηεί θάηη». 

Καηά ηνλ ίδην ηξόπν, ε θξάζε «À l’extrême surprise des marins qui l’observaient» 

(25) απνδόζεθε σο «νη λαπηηθνί πνπ ηελ παξαθνινπζνύζαλ πήγαηλαλ λα ζθάζνπλ 

από ην θαθό ηνπο» (47). Ζ θξάζε ζηα ειιεληθά απνθηά άιιν λόεκα, θαζώο ζην 
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πξσηόηππν δειώλεηαη ε κεγάιε έθπιεμε ησλ λαπηηθώλ, ελώ ζην κεηάθξαζκα ν 

ζπκόο θαη ε δήιηα ηνπο. Ζ επηινγή ηνπ απηή νθείιεηαη ζηελ ηαθηηθή ηνπ κεηαθξαζηή 

λα απνδίδεη κε παξαζηαηηθό ύθνο ην Κ.  

     Ο κεηαθξαζηήο ρξεζηκνπνίεη ιατθέο ιέμεηο, αλ θαη ζην πξσηόηππν 

ρξεζηκνπνηνύληαη ιέμεηο άιινπ επηπέδνπ ιόγνπ θαη ζε θάπνηα ζεκεία ην πξσηόηππν 

εθιατθεύεηαη. Γηα παξάδεηγκα, ε θξάζε «au bruit de cet envahissement de Xaris» (94) 

απνδόζεθε σο «αθνύγνληαο ηε θαζαξία από ην νξκεηηθό έκπα ηνπ Υάξε» (97). Ζ 

ιέμε «envahissement» αλήθεη ζε επίζεκν επίπεδν ύθνπο. Καηά ηνλ ίδην ηξόπν, ζηε 

θξάζε «Telles furent alors ses offres […] que les autorités ottomanes trouvèrent grand 

profit à traiter et traitèrent avec elle» (318) πνπ απνδόζεθε σο «Οη πξνζθνξέο ηεο 

ήηαλ ηέηνηεο [..] ώζηε νη νζσκαληθέο αξρέο έθξηλαλ πσο ήηαλ ζπκθέξνλ ηνπο λα 

ληαξαβεξίδνληαη καδί ηεο» (260), ε ζεκαζία ηνπ ξήκαηνο «traiter» απνδίδεηαη κε ηνλ 

ξεκαηηθό ηύπν «ληαξαβεξίδνληαη», ν νπνίνο θαλεξώλεη νηθείν ύθνο, θαη όρη κε ην 

ξήκα «δηαπξαγκαηεύνληαη». εκεηώλνπκε όηη ηα παξαπάλσ παξαδείγκαηα 

εληνπίδνληαη ζην ζώκα ηεο αθήγεζεο θαη όρη ζε δηαινγηθά κέξε. Έλα αθόκε ξήκα 

πνπ ρξεζηκνπνηείηαη θπξίσο ζηε ινγνηερλία, ζπγθεθξηκέλα ην ξήκα «souiller», 

απνδόζεθε κε έλα ξήκα δηαθνξεηηθνύ επηπέδνπ ιόγνπ. πγθεθξηκέλα, ε θξάζε 

«Aussi, malgré des révoltes à l’intérieur, jamais ces deux îles ne furent-elles souillées 

par le pied des oppresseurs» (260) απνδόζεθε σο «Έηζη κε όιεο ηηο εζσηεξηθέο 

δηακάρεο απηά ηα δύν λεζηά δε καγαξίζηεθαλ από ην πόδη ηνπ θαηαθηεηή» (217). Ο 

κεηαθξαζηήο ρξεζηκνπνηεί ην ιατθόηξνπν ξήκα «καγαξίδσ», γηα λα ππνγξακκίζεη ηηο 

αξλεηηθέο ζπλέπεηεο πνπ είρε ε παξνπζία ησλ Σνύξθσλ ζε έλαλ ηόπν. Σν ξήκα απηό, 

κε ην ζεκαζηνινγηθό βάξνο πνπ θέξεη, δεκηνπξγεί έληνλα ζπλαηζζήκαηα ζηνλ 

αλαγλώζηε. Σαπηόρξνλα, δηαηεξείηαη ε ζύληαμε ηνπ πξσηνηύπνπ. 

     Ωο πξνο ηε ζύληαμε, ν κεηαθξαζηήο δε ρσξίδεη ηηο κεγάιεο πεξηόδνπο ζε 

κηθξόηεξεο πξνηάζεηο, όπσο άιινη κεηαθξαζηέο, άξα δελ παξεκβαίλεη ζηελ έθηαζε 

ησλ πεξηόδσλ. Δπηπιένλ, δηαηεξεί ηηο θνθηέο πξνηάζεηο, νη νπνίεο έρνπλ ιεηηνπξγηθό 

ξόιν ζηελ αθήγεζε, εηδηθά ζην θεθάιαην πνπ πεξηγξάθεηαη ην εξεηπσκέλν ζπίηη ηνπ 

ηάξθνπ. ην πξσηόηππν, ππάξρνπλ δηαδνρηθέο πξνηάζεηο πνπ μεθηλνύλ κε ηελ ίδηα 

ιέμε. Ο Μίθνγινπ δηαηεξεί απηέο ηηο επαλαιήςεηο πνπ είλαη κέξνο ηνπ ύθνπο ηνπ ΚΠ 

θαη ζπάληα παξεκβαίλεη ζηε ζηίμε. Δπνκέλσο, αλ θαη ην ύθνο γίλεηαη ιατθό, ν 

κεηαθξαζηήο δελ παξεκβαίλεη ζηελ έθηαζε ηεο πξόηαζεο θαη δηαηεξεί ηελ έκθαζε, 

αληηζηαζκίδνληαο κε απηό ηνλ ηξόπν ηηο αιιαγέο πνπ έθαλε ζην ύθνο ηνπ ΚΠ.  
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     Ζ θπζηθόηεηα ζηε ξνή ηεο γιώζζαο είλαη γηα εθείλνλ ε ζεκαληηθόηεξε 

ζπληζηακέλε ηεο απόδνζεο ηνπ θεηκέλνπ ζηα ειιεληθά. Ωο εθ ηνύηνπ, νη επηινγέο ηνπ 

ζε ζεκαζηνινγηθό επίπεδν ππνθηλνύληαη από ηνλ ζηόρν ηνπ, ν νπνίνο ζπλίζηαηαη ζην 

λα δνζεί έκθαζε ζην βησκαηηθό πεξηερόκελν ησλ γισζζηθώλ ζεκείσλ. Ο 

κεηαθξαζηήο πξνζπαζεί λα απνηππώζεη ηε ζπλαηζζεκαηηθή θόξηηζε ησλ εξώσλ θαη 

λα δσληαλέςεη κε ηε γιώζζα πνπ ρξεζηκνπνηεί, ηηο ςπρνινγηθέο θαη ζπλαηζζεκαηηθέο 

ηνπο δηαθπκάλζεηο. ην ζεκείν ζην νπνίν ν Διηδνύλην κηιά κε ηνλ ηάξθν, ν 

Μίθνγινπ πξνζζέηεη ιεμήκαηα θαη δελ αθνινπζεί πηζηά ηε κνξθνζπληαθηηθή δνκή 

ηνπ πξσηνηύπνπ. Με απηόλ ηνλ ηξόπν, ε θξάζε «Eh! s’écria le capitaine, je reconnais 

bien là mon vieil ami Elizundo! Rien aux sentiments, tout aux affaires!» (150) 

απνδίδεηαη σο «Απηόο είζαη! Υαζθνγέιαζε ν θαπεηάληνο. Απ’ απηά πνπ ιεο 

αλαγλσξίδσ ηνλ παιηόθηιό κνπ. Καη ζηνλ ύπλν ζνπ αθόκα νλεηξεύεζαη ιεθηά, ηα 

αηζζήκαηα έρνπλ θάλεη θηεξά» (141). Ζ επηθσλεκαηηθή θξάζε «απηόο είζαη!» 

αληηθαζηζηά ην επηθώλεκα «eh!» θαη ζα κπνξνύζε λα αλήθεη ζε έλαλ άλζξσπν ηεο 

ζεκεξηλήο επνρήο. 

     Δίλαη γεγνλόο πσο ν Μίθνγινπ απνθεύγεη ηε κεηαγξαθή ησλ επηθσλεκάησλ ζηα 

ειιεληθά, αιιά πξνηηκά ηελ πξνζζήθε ιεμεκάησλ πνπ απνδίδνπλ ελαξγώο ηα 

ζπλαηζζήκαηα πνπ δειώλνληαη ζην πξσηόηππν κέζσ επηθσλεκάησλ. Παξαδείγκαηνο 

ράξηλ, παξαηεξνύκε όηη ζε άιιν ζεκείν ηνπ ΚΠ, ην επηθώλεκα «Peuh» (121) 

απνδόζεθε κε ηε θξάζε «Αο’ ηηο ζαριακάξεο» (116), θαζώο ν ηάξθνο απεπζύλεηαη 

ζε θάπνηνλ από ηνπο λαύηεο ηνπ πάλσ ζηνπο νπνίνπο έρεη απόιπηε εμνπζία. ην 

αξρηθό παξάδεηγκα, ν ξεκαηηθόο ηύπνο «s’écria» κεηαθξάζηεθε σο 

«ραζθνγεινύζαλ», γηα λα ηνλίζεη ηνλ εηξσληθό ραξαθηήξα ηνπ ηάξθνπ. Παξόιν πνπ 

ν ηύπνο «ραζθνγέιαζε» απνθιίλεη ζεκαζηνινγηθά από ην γαιιηθό ξήκα, ν Μίθνγινπ 

ηνλ επηιέγεη ζθόπηκα, θαζώο εξκελεύεη ηα ιεγόκελα ηνπ ηάξθνπ. 

     ην ίδην παξάδεηγκα, ε θξάζε «Rien aux sentiments, tout aux affaires!» είλαη 

ειιεηπηηθή θαη ν Μίθνγινπ εξκελεύεη ηα ιεγόκελα ηνπ ηάξθνπ, ώζηε λα κεηαθέξεη 

ην λόεκα όζσλ απηόο ππνλνεί. Ζ θξάζε «θαη ζηνλ ύπλν ζνπ αθόκα νλεηξεύεζαη 

ιεθηά» απνηειεί εξκελεία ηεο γαιιηθήο έθθξαζεο «tout aux affaires!», θαζώο ν 

κεηαθξαζηήο δειώλεη όηη νη άλζξσπνη πνπ αζρνινύληαη κόλν κε ηεο ρξεκαηηθέο ηνπο 

ππνζέζεηο θαη δελ αθήλνπλ ρώξν ζηα ζπλαηζζήκαηα, νλεηξεύνληαη ηα ρξήκαηα αθόκα 

θαη ζηνλ ύπλν ηνπο. Με ηελ εξκελεία πνπ θάλεη ν Μίθνγινπ, αιιά θαη κε ηηο αιιαγέο 

πνπ επηθέξεη ζηε ζύληαμε, απνθεύγεη ηελ θαηά ιέμε κεηάθξαζε. Δπηπξνζζέησο, ε 
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θξάζε «ηα ζπλαηζζήκαηα έρνπλ θάλεη θηεξά» ζπκπιεξώλεη ην λόεκα ηεο ειιεηπηηθήο 

πξόηαζεο θαη πξνζδίδεη παξαζηαηηθό ύθνο ζην θείκελν. 

     Ο κεηαθξαζηήο ρξεζηκνπνηεί πιήζνο παγησκέλσλ εθθξάζεσλ. ηε θξάζε «La 

bataille de Navarin aura de funestes conséquences pour les Turcs, puisque les 

puissances européennes s’en mêlent» (153), ν ξεκαηηθόο ηύπνο «s’ en mêlent» 

απνδόζεθε σο «κπήθαλ ζηνλ ρνξό» (143). Ζ θξάζε «κπήθαλ ζηνλ ρνξό» δελ έρεη 

αξλεηηθή ζεκαζία, ζε αληίζεζε κε ηνπο ηύπνπο «αλαθαηεύηεθαλ» θαη «κπιέρηεθαλ» 

πνπ έρνπλ αξλεηηθή ζπλδήισζε θαη απνηππώλνπλ κε αθξίβεηα ην λόεκα ηνπ ηύπνπ 

«s’en mêlent». Δπηπιένλ, ε θξάζε «je risquais ma tête» (156) απνδόζεθε σο «έβαδα 

ην θεθάιη κνπ ζηνλ ηνξβά» (145) θαη κε απηόλ ηνλ ηξόπν, ν Μίθνγινπ ρξσκαηίδεη 

ηνλ ιόγν κε κηα έθθξαζε πνπ ζεκαίλεη «παίδσ ηε δσή κνπ θνξώλα-γξάκκαηα» θαη 

αληηθαηνπηξίδεη πιήξσο ηε ζεκαζία ηνπ πξσηνηύπνπ. 

     Ο Μίθνγινπ εξκελεύεη θαη εμεγεί θάπνηεο θξάζεηο, όπσο γηα παξάδεηγκα ην 

νλνκαηηθό ζύλνιν «la figure contractée» ζηε θξάζε «Cela dit, le banquier se leva, les 

yeux hagards, la figure contractée, comme s’il allait être frappé de congestion» (165), 

πνπ απνδόζεθε σο «κόιηο μεζηόκηζε απηά ηα ιόγηα, ν ηξαπεδίηεο ζεθώζεθε. Σν 

βιέκκα ηνπ είρε αγξηέςεη, ην θαησζάγνλν ηνπ θξεκάζηεθε ζην ιαηκό ηνπ θη έκεηλε 

θνιιεκέλν εθεί, ζαξξείο θαη ηνλ είρε ρηππήζεη θεξαπλόο» (151). O Μίθνγινπ 

απνδίδεη κε δηθά ηνπ ιόγηα ην πεξηερόκελν ηεο θξάζεο «la figure contractée», 

πεξηγξάθνληαο ην πεξηερόκελό ηεο. Δπηπιένλ, δε ρξεζηκνπνηεί ηνλ ηαηξηθό όξν 

«ζπκθόξεζε» γηα λα πεξηγξάςεη ην λόεκα ηεο θξάζεο «frappé de congestion», αιιά 

βαζηδόκελνο ζηε ζεκαζία ηνπ ξήκαηνο «frapper» ρξεζηκνπνηεί ηελ έθθξαζε 

«ζαξξείο θαη ηνλ είρε ρηππήζεη θεξαπλόο». 

     ε θάπνηα ζεκεία ζηα νπνία ν ζπγγξαθέαο πεξηγξάθεη ην ηνπίν, ν κεηαθξαζηήο 

επηιέγεη λα πξνζζέζεη πιεξνθνξίεο, θαζηζηώληαο ηηο πεξηγξαθέο αθόκα πην ιπξηθέο. 

Γηα παξάδεηγκα, ε πξόηαζε: «Un merveilleux coucher de soleil venait d’illuminer 

l’horizon, dont quelques traits d’or vert surmontaient encore le périmètre légèrement 

embrumé dans l’ouest.» (327) απνδόζεθε σο «Έλα ζαπκάζην ειηνβαζίιεκα 

ιακπνθνπνύζε ζηνλ νξίδνληα, πνπ νη ζηεξλέο ρξπζνπξάζηλεο ειηαρηίδεο ζηεθάλσλαλ 

αθόκα ηε κηζόζακπε πεξίκεηξό ηνπ εθεί όπνπ πήγαηλε λα θξπθηεί ην ιακπξόθσην 

άξκα ηνπ Φαέζσλα» (267). Ο κεηαθξαζηήο παξαιείπεη ηνλ ηνπηθό πξνζδηνξηζκό 

«dans l’ouest» («ζηε Γύζε») θαη πξνζζέηεη ηε θξάζε «εθεί όπνπ πήγαηλε λα θξπθηεί 
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ην ιακπξόθσην άξκα ηνπ Φαέζσλα», θαζώο ην άξκα ηνπ Ζιίνπ, παηέξα ηνπ 

Φαέζσλα μεθηλνύζε από ηελ Αλαηνιή θαη έθηαλε ζηε Γύζε ην βξάδπ. πλεπώο, ν 

κεηαθξαζηήο θαηαθεύγεη ζην ζπλεηξκηθό πεξηερόκελν ηεο θξάζεο θαη εξκελεύεη ηελ 

πξόηαζε κε βάζε ηε κπζνινγία, αληηθαζηζηώληαο έλαλ ηνπηθό πξνζδηνξηζκό κε έλαλ 

άιινλ. Δπηπξνζζέησο, ν Μίθνγινπ αθήλεη ην δεκηνπξγηθό ηνπ απνηύπσκα θαη γίλεηαη 

εκθαλέο όηη πξόθεηηαη γηα κεηαθξαζηή κε πξσηόηππν ζπγγξαθηθό έξγν.  

     Αθόκε κία πεξίπησζε ειεύζεξεο κεηάθξαζεο απνηειεί ε θξάζε: «Le ton de Xaris 

n’était rien moins qu’ engageant, sa voix rien moins que douce» (181), ε νπνία 

απνδόζεθε σο «Ζ θσλή ηνπ Υάξε δελ είρε ηίπνηα ην επηηεδεπκέλν, θαλέλαο ιαγαξόο 

θπκαηηζκόο δελ ηε ρξσκάηηδε» (163). Ο κεηαθξαζηήο απνθεύγεη λα ρξεζηκνπνηήζεη 

ηε θξάζε «ε θσλή ηνπ δελ έδεηρλε επραξίζηεζε» θαη επηζηξαηεύεη ζεαηξηθό θαη 

γιαθπξό ύθνο, θαηαθεύγνληαο ζε ειεύζεξε κεηάθξαζε. Δπηπιένλ, ν ίδηνο απνζθνπεί 

ζην λα κεηαθέξεη κηα ιπξηθή εηθόλα ζηνλ αλαγλώζηε, ε νπνία δελ ππάξρεη ζην 

πξσηόηππν. Βέβαηα ε ζύληαμε «rien moins que» ζα ήηαλ αδύλαην λα δηαηεξεζεί ζηα 

ειιεληθά θαη θαηά ζπλέπεηα απνθαζίδεη λα απνδώζεη ην λόεκα κε αξθεηά ειεύζεξν 

ηξόπν. 

     Οη δεκηνπξγηθέο γισζζηθέο επηινγέο είλαη εκθαλείο θαη ζηελ επόκελε πξόηαζε. 

πγθεθξηκέλα, ε πξόηαζε «ils n’auraient eu aucune chance de l’atteindre, tant sa 

marche était supérieure sous cette énorme voilure qu’elle portait sans fatigue» (21) 

απνδόζεθε σο «Γε ζα είραλ θακηά πηζαλόηεηα λα ηε θηάζνπλ, αθνύ έζθηδε ην 

πξόζσπν ηεο ζάιαζζαο ζαλ γνξγνξόθηεξν πνπιί, θάησ από ηα πειώξηα παληά ηεο 

πνπ ηα ζήθσλε ρσξίο θόπν» (45). ην ζεκείν απηό ν Βεξλ εθθξάδεη ηελ ηαρύηεηα κε 

ηελ νπνία θηλνύληαλ ε ζαθνιέβα ράξηο ζηα ηεξάζηηα παληά ηεο, πνπ όκσο δελ ηε 

βάξαηλαλ. Ο Μίθνγινπ πιάζεη κηα εηθόλα πνπ δελ πεξηιακβάλεηαη ζην πξσηόηππν γηα 

λα εθθξάζεη ηε ηαρύηεηα ηεο ζαθνιέβαο, παξνκνηάδνληάο ηελ κε πνπιί πνπ αθνπκπά 

κε ην ξάκθνο ηνπ ηελ επηθάλεηα ηεο ζάιαζζαο, δεκηνπξγώληαο απιαθώζεηο. Γηα 

αθόκα κηα θνξά, ρξεζηκνπνηεί έλα ζρήκα ιόγνπ, κηα παξνκνίσζε δηθήο ηνπ 

έκπλεπζεο, γηα λα ρξσκαηίζεη ηνλ ιόγν θαζηζηώληαο ην ύθνο πην ιπξηθό. 

     Δπηπξνζζέησο, ε πξόηαζε «nom qui aurait dû pénétrer comme un remords dans sa 

conscience, si sa conscience n’eût été impénétrable» (43), απνδόζεθε θη απηή κε 

ηξόπν ειεύζεξν, ρσξίο όκσο λα κεηαβάιιεηαη ην λόεκα, κε ηε θξάζε «ην όλνκα ηεο 

Αλδξνλίθεο ζα είρε ζξνληαζηεί ζαλ ηηο δαγθσκαηηέο ηεο ηύςεο ζηε ζπλείδεζή ηνπ, αλ 
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ε ζπλείδεζή ηνπ δελ ήηαλ ηόζν πoξσκέλε» (60). Ζ παξνκνίσζε «comme un 

remords» απνδόζεθε σο «ζαλ ηηο δαγθσκαηηέο ηεο ηύςεο» θαη κε απηόλ ηνλ ηξόπν ην 

ιέμεκα πνπ πξνζηίζεηαη πξνζδίδεη έλαλ πην δξακαηηθό ηόλν ζην Κ. Με άιια ιόγηα, 

πξνζζέηεη παξνκνηώζεηο πνπ δελ ππάξρνπλ ζην θείκελν, ρσξίο όκσο λα αιινηώλεηαη 

ην λόεκα, όπσο ζηε θξάζε «Il n’y avait plus rien à faire en face d’un tel 

découragement, qui atteignait jusqu’aux meilleurs!» (213), ε νπνία απνδόζεθε σο 

«Γελ απέκελε πηα ηίπνηα λα γίλεη κπξνζηά ζε κηα ηέηνηα απνζάξξπλζε πνπ ζαλ θαθηά 

αξξώζηηα ρηππνύζε αθόκα θαη ηνπο θαιύηεξνπο» (184). Ζ πξνζζήθε ηεο 

παξνκνίσζεο «ζαλ θαθηά αξξώζηηα» δελ αιινηώλεη, αιιά εληζρύεη ην λόεκα ηεο 

πξόηαζεο.  

     Ο Μίθνγινπ δελ παξαιείπεη νύηε απινπνηεί ηνπο λαπηηθνύο όξνπο. ην 

ζπγθεθξηκέλν κεηάθξαζκα ν ηξόπνο κε ηνλ νπνίν απνδίδνληαη νη λαπηηθνί όξνη 

πξνζδίδεη ηδηαίηεξν ύθνο ζην θείκελν, θάηη πνπ θαηάθεξε θαη ν Βεξλ κέζσ ηεο 

πιεζώξαο όξσλ θαη πεξηγξαθώλ πνπ ελέηαμε ζην θείκελό ηνπ. πγθεθξηκέλα, ν 

Μίθνγινπ ρξεζηκνπνηεί όξνπο πνπ δελ είλαη ηδηαίηεξα επθνινλόεηνη θαη δελ 

απεπζύλνληαη ζην γεληθό θνηλό, πόζν κάιινλ ζην παηδηθό. Οη ελήιηθεο όκσο, 

αλάινγα βέβαηα κε ηηο γλώζεηο θαη ηα βηώκαηά ηνπο, ζα κπνξέζνπλ λα θαηαλνήζνπλ 

ην θείκελν ή λα αλαδεηήζνπλ ηε ζεκαζία όξσλ πνπ δε γλσξίδνπλ. Κάπνηνη όξνη θαη 

εθθξάζεηο όπσο, «νξηζαιαπάληα», «λα πάξεη ζηαβέλην», «θνύζηα» («flotille» πνπ 

νξίδεηαη σο «πεηξαηηθή αξκάδα», ζύκθσλα κε ηνλ Μίθνγινπ) επεμεγνύληαη κε ηε 

κνξθή ζρνιίνπ. 

     Δπηπξνζζέησο, ρξεζηκνπνηείηαη ζθόπηκα θάπνηνο λαπηηθόο όξνο, ώζηε λα δεισζεί 

αθόκα θαη θάπνηα γλσζηή από ην επξύ θνηλό ιέμε, κε ζθνπό λα δηαηεξεζεί εληαίν 

ύθνο ζην κεηάθξαζκα. Γηα παξάδεηγκα, ε θξάζε «pendant une de ses relâches» (231) 

απνδόζεθε σο «θάπνηα θνξά πνπ αλαγθάζηεθε λα ξίμεη πξπκάηζεο εθεί» (197). Ο 

κεηαθξαζηήο δελ επέιεμε ηηο θξάζεηο «αλαγθάζηεθε λα αξάμεη», ή «αλαγθάζηεθε λα 

ξίμεη άγθπξα», θαζώο κηα ηέηνηα απόδνζε, αλ θαη νξζή, δε ζα έδηλε ηδηαίηεξν 

ραξαθηήξα ζην κεηάθξαζκα. Καηά ηνλ ίδην ηξόπν, ε θξάζε «avant de venir relâcher 

à Arkassa» (290) απνδόζεθε κε ηελ πξόηαζε «πξηλ έξζεη λα ξίμεη ζίδεξν» (240) θαη 

όρη κε ηε θξάζε «πξηλ αγθπξνβνιήζεη». Οη επηινγέο ηνπ κεηαθξαζηή απνδεηθλύνπλ 

όηη επηζπκεί λα ρξεζηκνπνηήζεη εθθξάζεηο πνπ ζα ρξεζηκνπνηνύζε έλαο λαπηηθόο. 

Δμάιινπ, είλαη θαλεξό όηη έρεη θάλεη εθηελή έξεπλα γηα λα εληνπίζεη ηε ζεκαζία ησλ 

λαπηηθώλ όξσλ πνπ πεξηέρνληαη ζην πξσηόηππν θαη έρεη εμεηδηθεπκέλεο γλώζεηο επί 
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ηνπ ζέκαηνο. Δπηπιένλ, θάπνηεο από απηέο ηηο ιέμεηο πνπ ρξεζηκνπνηεί έρνπλ μέλε 

ξίδα. Παξαδείγκαηνο ράξηλ, ην ξήκα «accoster» απνδίδεηαη σο «αθνζηάξσ» θαη ηα 

νπζηαζηηθά «batiments» θαη «bataille» σο «κπάξθα» θαη «κπαηάγηα» αληίζηνηρα. Ζ 

πξαθηηθή απηή πξνζδίδεη ραξαθηεξηζηηθό ύθνο ζην κεηάθξαζκα.  

     ην παξαθάησ απόζπαζκα, ν κεηαθξαζηήο απνδίδεη ηνπο όξνπο ζηα ειιεληθά κε 

ηελ θνηλή ηνπο νλνκαζία. Δπηπιένλ, κεξηκλά, ώζηε λα ρξεζηκνπνηήζεη 

ζπγθεθξηκέλνπο ειιεληθνύο όξνπο θαη όρη απιώο λα πεξηγξάςεη ην λόεκα απηώλ. 

εκεηώλνπκε επίζεο όηη, ζε αληίζεζε κε πξνγελέζηεξνπο κεηαθξαζηέο, ν Μίθνγινπ 

απνδίδεη ην νλνκαηηθό ζύλνιν «voile latine» σο «ιαηίλη». Σν παξαθάησ απόζπαζκα 

απνδίδεηαη σο εμήο: 

Son grand mât, très incliné sur l’avant et placé au centre, porte une voile 

latine, une fortune, un hunier avec un perroquet volant. Deux focs à 

l’avant, deux voiles en pointe sur les deux mâts inégaux de l’arrière, 

complètent sa voilure, qui lui donne un singulier aspect. (19) 

Σν κεγάιν θαηάξηη ηνπ, κε κεγάιε θιίζε πξνο ηα εκπξόο ηνπνζεηεκέλν 

ζην θέληξν ηνπ θαξαβηνύ, έρεη έλα ιαηίλη, δηδπγσηνύο ηζηνύο θη έλα 

ηζηκπνύθη παπάθηγθνπ. Γύν θιόθνη κπξνζηά θαη δύν κπηεξά παληά ζηα 

δύν άληζα θαηάξηηα ηεο πξύκλεο, ζπκπιεξώλνπλ ηελ ηζηηνθνξία ηνπ θαη 

ηνπ δίλνπλ πεξίεξγε όςε. (43) 

     Ο Μίθνγινπ πξνζδίδεη ηδηαίηεξε ζεκαζία ζηε κεηαθνξά ησλ πξαγκαηνινγηθώλ 

αλαθνξώλ ζην κεηάθξαζκά ηνπ. ην πξσηόηππν, νη λαπηηθνί ηνπ Οηηύινπ 

παξνκνηάδνληαη κε ηελ θαηώηαηε θνηλσληθή ηάμε ηεο Νάπνιεο («lazzaroni»), νη 

νπνίνη ήηαλ δεηηάλνη. H θξάζε «Aussi, les marins de Vitylo, étendus sur le port à la 

façon de ces lazzaroni» (9) απνδίδεηαη σο «μαπισκέλνη ζην ιηκάλη απαξάιιαρηα ζαλ 

ηνπο αιήηεο ηεο Νάπνιεο» (36). Ο Μίθνγινπ κεηαθέξεη απηή ηελ πξαγκαηνινγηθή 

αλαθνξά, επεμεγώληαο ηελ. Δπηιέγεη λα κε ρξεζηκνπνηήζεη ηε ιέμε «ιαδαξόλνη», 

όπσο θάπνηνη πξνγελέζηεξνη κεηαθξαζηέο. Πξόθεηηαη γηα ην θαζνιηθό ηεο 

κεηάθξαζεο πνπ νλνκάδεηαη επέθηαζε, θαζώο ν κεηαθξαζηήο επεμεγεί ηε ζεκαζία 

ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ όξνπ. Ωζηόζν, ε επηινγή ηνπ απηή ηνλ ππνρξεώλεη λα 

ρξεζηκνπνηήζεη έλα νλνκαηηθό ζύλνιν («αιήηεο ηεο Νάπνιεο») πνπ δελ 

αληηθαηνπηξίδεη ηε ζεκαζία ηνπ όξνπ «lazzaroni», θαζώο δε γίλεηαη ζαθέο όηη 

πξόθεηηαη γηα θνηλσληθή ηάμε.  
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     πκπεξαζκαηηθά, ην κεηαθξαζηηθό εγρείξεκα ηνπ Μίθνγινπ είλαη 

πξνζαλαηνιηζκέλν ζην Κ, θαζώο πξόθεηηαη γηα κηα κεηάθξαζε κε πνιινύο 

ηδησηηζκνύο θαη θάπνηεο δεκηνπξγηθέο παξεκβάζεηο ηνπ κεηαθξαζηή. θνπόο ηνπ 

είλαη λα ηέξςεη ηνλ αλαγλώζηε κε ηελ παξαζηαηηθή αθήγεζε θαη ηνπο δσληαλνύο 

δηαιόγνπο θαη όρη απαξαίηεηα λα ηνλ δηδάμεη. Δπηπιένλ, ν κεηαθξαζηήο επηρεηξεί λα 

παξαδώζεη ζην αλαγλσζηηθό θνηλό έλα θείκελν γξακκέλν ζε κνληέξλα γιώζζα. Οη 

επηινγέο ηνπ έρνπλ σο απνηέιεζκα λα βξηζθόκαζηε αληηκέησπνη κε έλα κεηάθξαζκα 

πνπ θεληξίδεη ηελ πξνζνρή ηνπ αλαγλώζηε θαη μερσξίδεη αλάκεζα ζηα ππόινηπα 

εμαηηίαο ηεο ραξαθηεξηζηηθήο ηδηνιέθηνπ ηνπ κεηαθξαζηή. 

 

4.6 Σο κεηάθραζκα ηοσ Γ. Παληειοδήκοσ (2005)  

     Γεθαηξία ρξόληα κεηά ηελ έθδνζε ηεο κεηάθξαζεο ηνπ Μίθνγινπ, ην έξγν 

κεηαθξάζηεθε κε ηίηιν Σν Αηγαίν ζηηο Φιόγεο από ηνλ Γ. Παληεινδήκν. Ο ηίηινο 

απηόο ρξεζηκνπνηήζεθε ζπλνιηθά από επηά κεηαθξαζηέο, θαζώο είλαη πην θνληά ζε 

απηόλ ηνπ πξσηνηύπνπ (βι. παξάξηεκα). Ζ κεηάθξαζε ηνπ Παληεινδήκνπ κέλεη 

πηζηή ζην γξάκκα ηνπ θεηκέλνπ. Πξόθεηηαη γηα κηα αθξηβή, όρη όκσο γηα κία θαηά 

ιέμε κεηάθξαζε, θαζώο δε κηκείηαη αβίαζηα ηηο γξακκαηηθέο δνκέο ηνπ πξσηνηύπνπ 

εηο βάξνο ηεο θπζηθόηεηαο ζηελ έθθξαζε.
108

 ηε ζπγθεθξηκέλε κεηάθξαζε, ε 

αθξίβεηα ηεο απόδνζεο ζρεηίδεηαη κε ην πξνθίι ηνπ κεηαθξαζηή. Δηδηθόηεξα, ν 

κεηαθξαζηήο, Γεκήηξεο Παληεινδήκνο, νκόηηκνο ζήκεξα θαζεγεηήο ηνπ Σκήκαηνο 

Ηζηνξίαο θαη Αξραηνινγίαο ηνπ Παλεπηζηεκίνπ Αζελώλ, είλαη εηδηθόο ζηε Νεώηεξε 

Δπξσπατθή Λνγνηερλία θαη ηελ Ηζηνξία ηνπ Γαιιηθνύ Πνιηηηζκνύ. Δπηπξνζζέησο, 

δίδαμε θαη ζην ηκήκα Γαιιηθήο Γιώζζαο θαη Φηινινγίαο ηνπ Παλεπηζηεκίνπ 

Αζελώλ. Σν κεηαθξαζηηθό ηνπ εγρείξεκα είλαη επνκέλσο άξξεθηα ζπλδεδεκέλν κε 

ηα επηζηεκνληθά ηνπ ελδηαθέξνληα, θαζώο ην πεξηερόκελν ηνπ κπζηζηνξήκαηνο 

ζρεηίδεηαη κε ηζηνξηθά γεγνλόηα. Σν πξνθίι ηνπ κεηαθξαζηή απνηειεί ηελ causa 

efficiens ηνπ Pym θαη απνδεηθλύεη όηη ε ηδηόηεηα ηνπ κεηαθξαζηή επεξεάδεη ηα 

κεηαθξαζηηθά απνηειέζκαηα, θαζώο σο θαζεγεηήο Παλεπηζηεκίνπ, πνπ κάιηζηα 

                                                           

108 
Brownlie, “Investigating Explanations of Translational Phenomena: A case for Multiple Causality”, 

150. Ζ «κηκεηηθή κεηάθξαζε», ζύκθσλα κε ηελ Brownlie, αθνξά ηε κίκεζε ηνπ ιεμηινγίνπ θαη ησλ 

γξακκαηηθώλ ηύπσλ ηνπ θεηκέλνπ-πεγή, θαη ηα δάλεηα.  
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εηδηθεύεηαη ζηε γαιιηθή γιώζζα, ν Παληεινδήκνο ήζειε λα παξαδώζεη ζην θνηλό κηα 

αθξηβή θαη νινθιεξσκέλε κεηάθξαζε. 

     θνπόο ηνπ κεηαθξαζηή (causa finalis ζύκθσλα κε ηνλ Pym) είλαη λα 

δεκηνπξγήζεη κηα απόδνζε πηζηή ζην πξσηόηππν πνπ ζα απνηξέςεη ηνλ αλαγλώζηε 

από ην λα πηζηέςεη όηη ν Βεξλ απεπζύλεηαη απνθιεηζηηθά θαη κόλν ζε παηδηά. Γηα ηνλ 

ιόγν απηό, δελ θάλεη πξνζαξκνγέο, ώζηε λα θαηαζηήζεη ην θείκελν πξνζηηό ζηα 

παηδηά. Δμάιινπ, ππάξρνπλ κόλν ιίγεο παξαιείςεηο ιεμεκάησλ θαη ιεθηηθώλ 

ζπλόισλ. Μέιεκά ηνπ είλαη ε επίηεπμε λνεκαηηθήο πηζηόηεηαο θαη θπζηθήο 

έθθξαζεο. Δπηπιένλ, ε έθδνζε απηή θπθινθόξεζε εθαηό ρξόληα κεηά ηνλ ζάλαην ηνπ 

Βεξ, ελώ ζύκθσλα κε ηνλ εθδόηε απνηειεί «πηζηή αλαηύπσζε ηεο πξώηεο έθδνζεο 

ηνπ 1884» θαη κάιηζηα ε έθδνζε απηή ηνπ 2005 είλαη ζπιιεθηηθή.
109

 Δπνκέλσο, 

ζθνπόο ηεο έθδνζεο απηήο είλαη λα δνζεί ζην θνηλό κηα κνληέξλα κεηάθξαζε πνπ 

νπηηθά ζα ζπκίδεη ηελ πξώηε γαιιηθή έθδνζε. Σν γεγνλόο απηό πξνζδίδεη ζην ελ 

ιόγσ κεηάθξαζκα ηελ αίζζεζε ηεο πηζηόηεηαο ζην πξσηόηππν θαη σο πξνο ηελ 

εμσηεξηθή όςε ηνπ βηβιίνπ.
110

 Υάξηο ζηε κειέηε ηνπ κε ηίηιν ν «Ηνύιηνο Βεξλ ζηελ 

Διιάδα», πνπ ηνπνζεηείηαη ζην ηέινο ηνπ κπζηζηνξήκαηνο, πξηλ από ην ρξνλνιόγην, ν 

κεηαθξαζηήο εηζάγεη ηνλ αλαγλώζηε ζηνλ επηζηεκνληθό θιάδν ηεο ηζηνξίαο ηεο 

κεηάθξαζεο. Δπνκέλσο, είλαη θαλεξό πσο δελ πξννξίδεηαη ε κειέηε απηή γηα παηδηά, 

αιιά γηα ηελ αθαδεκατθή θνηλόηεηα, όπσο θαη γηα ην γεληθό θνηλό. Σν παξαθείκελν 

απηό ελδπλακώλεη ηε ζέζε ηνπ Βεξλ ζην ειιεληθό ινγνηερληθό γίγλεζζαη, θαζώο 

δειώλεη ηε ζπκβνιή ηνπ ζην θίλεκα ηνπ θηιειιεληζκνύ θαη ζηε δηαθίλεζε ησλ 

ηδεώλ. Δπηπιένλ, ην παξαθείκελν, ην νπνίν πιεξνθνξεί ηνλ θηινκαζή αλαγλώζηε, 

πξνζδίδεη ζην Κ ηνλ ραξαθηήξα κηαο ζπγθξνηεκέλεο κεηαθξαζηηθήο θαη εθδνηηθήο 

πξνζπάζεηαο. 

     ην ζπγθεθξηκέλν κεηάθξαζκα νη θεηκελνγισζζηθέο λόξκεο (πνπ απνηεινύλ 

κέξνο ηεο causa formalis) επεξεάδνπλ ην κεηαθξαζηηθό απνηέιεζκα, θαζώο ν 

κεηαθξαζηήο δηεπθξηλίδεη θάπνηα ζεκεία ή αιιάδεη ηηο ζπληαθηηθέο δνκέο. Γελ είλαη 

                                                           

109
 Οη πιεξνθνξίεο αληιήζεθαλ από ηελ ηζηνζειίδα ησλ εθδόζεσλ Καζηαιία ηελ 31

ε
 Απγνύζηνπ 

2019. (http://www.kastaliaeditions.gr/pages/gr/literature_b01.asp)  
110

 εκεηώλνπκε όηη νη εθδόζεηο Καζηαιία δξαζηεξηνπνηήζεθαλ εθ λένπ ην 2005, ρξνλνινγία θαηά ηελ 

νπνία εθδόζεθε θαη ε ελ ιόγσ κεηάθξαζε. Δπνκέλσο, κπνξνύκε λα ππνζηεξίμνπκε όηη γηα ην λέν ηνπο 

μεθίλεκα νη εθδόηεο ζπκπεξηέιαβαλ ζηνπο θαηαιόγνπο έλα έξγν ηεο θιαζηθήο ινγνηερλίαο πνπ ζα 

πξνζέιθπε ην θνηλό κε ηελ πςειή πνηόηεηα ηεο κεηάθξαζεο, αιιά θαη κε ηελ αηζζεηηθή αμία ηεο 

έθδνζεο. 

http://www.kastaliaeditions.gr/pages/gr/literature_b01.asp
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ιίγεο νη θνξέο πνπ παξαηεξνύκε κεηαηξνπίεο θαη κεηαηνπίζεηο, κε ζηόρν πάληα ηε 

ζαθήλεηα. πγθεθξηκέλα, ε πξνζζήθε ιεμεκάησλ, πνπ παξαηεξείηαη ζε νξηζκέλεο 

πεξηπηώζεηο, απνζθνπεί ζηε ζαθήλεηα ζηελ έθθξαζε. Παξαδείγκαηνο ράξηλ, ε θξάζε 

«Si ce jeune officier a souffert, c’est en combattant pour elle!» (83) απνδίδεηαη σο «αλ 

απηόο ν λεαξόο αμησκαηηθόο είρε ππνθέξεη ηα πάλδεηλα, απηό έγηλε γηα ηελ 

ππεξάζπηζή ηεο» (56). Ο κεηαθξαζηήο πξνζζέηεη ην αληηθείκελν «ηα πάλδεηλα», 

ώζηε λα ππάξρεη αθξίβεηα ζηελ έθθξαζε. ηόρνο ηνπ είλαη λα κεηαδίδεηαη έλα 

νινθιεξσκέλν λόεκα. Δπηπιένλ, ε θξάζε «ππνθέξσ ηα πάλδεηλα» είλαη κηα 

γισζζηθή ζύλαςε πνπ ρξεζηκνπνηείηαη θαηά θόξνλ ζηα ειιεληθά.
111

 Δπνκέλσο, 

θαηαλννύκε όηη νη γισζζηθέο λόξκεο ηεο Γ επεξεάδνπλ ην απνηέιεζκα. 

Δπηπξόζζεηα, κε ηελ απόδνζε απηή ν ηόλνο γίλεηαη πην δξακαηηθόο. 

     πσο πξναλαθέξζεθε, ν κεηαθξαζηήο δε κηκείηαη αιόγηζηα ηηο ζπληαθηηθέο δνκέο 

ηνπ πξσηνηύπνπ, θάηη πνπ ζα επεξέαδε ηε θπζηθόηεηα ηεο έθθξαζεο. Γηα 

παξάδεηγκα, ε θξάζε «Plusieurs de leurs navires avaient coulé ou sauté avec un grand 

nombre d’ officiers» (95) απνδίδεηαη σο «Μεξηθά από ηα πινία ηνπο βπζίζηεθαλ ή 

αλαηηλάρζεθαλ παξαζύξνληαο ζηνλ όιεζξν κεγάιν κέξνο ησλ αμησκαηηθώλ» (62). Ο 

κεηαθξαζηήο επηιέγεη λα πξνζζέζεη ηε θξάζε «παξαζύξνληαο ζηνλ όιεζξν», 

εληζρύνληαο θαη απνζαθελίδνληαο ην λόεκα ηεο πξόηαζεο. Πξόθεηηαη γηα ην 

θαζνιηθό ηεο κεηάθξαζεο πνπ νλνκάδεηαη δηεπθξίληζε. Δπηπιένλ, ν ηόλνο γίλεηαη θαη 

πάιη πην δξακαηηθόο.  

     Ο Παληεινδήκνο ζπκπιεξώλεη ηηο ειιεηπηηθέο πξνηάζεηο. Γηα παξάδεηγκα, ε 

θξάζε «Plus rien de cette attente douloureuse pendant laquelle Hadjine eût compté les 

jours et les heures !» (98) απνδόζεθε σο «Γελ ππήξρε νύηε ην θάζκα ηεο νδπλεξήο 

εθείλεο αλακνλήο» (63). Ο κεηαθξαζηήο πξνζζέηεη ηνλ ξεκαηηθό ηύπν «δελ ππήξρε» 

θαη ε ιέμε «rien» απνδίδεηαη κε ηε ιέμε «θάζκα», πνπ επίζεο δειώλεη θάηη αόξηζην 

όπσο θαη ην «rien». Δπνκέλσο, ν κεηαθξαζηήο αθήλεη ην ζηίγκα ηνπ ρσξίο όκσο λα 

αιιάδεη ην ύθνο ηνπ ΚΠ. Δπηπξνζζέησο, ην παξαπάλσ παξάδεηγκα θαλεξώλεη όηη 

πξνηηκά ηηο νινθιεξσκέλεο ζπληαθηηθέο δνκέο. ύκθσλα κε ηνλ O’ Driscoll, ε 

                                                           

111
 Δίλαη θαλεξή ε πξνηίκεζή ηνπ Παληεινδήκνπ ζε γισζζηθέο ζπλάςεηο θαη εθθξάζεηο ηεο 

ειιεληθήο. Γηα παξάδεηγκα, ε θξάζε «prenait naissance» απνδόζεθε σο «έπαηξλε ζάξθα θαη νζηά». 

Αιιά θαη ε θξάζε «sa mère, affamée de haine» απνδόζεθε σο «ε κεηέξα ηνπ, δηςώληαο γηα 

εθδίθεζε», θξάζε πνπ απαληάηαη ζπρλά ζηελ ειιεληθή. 



60 
 

επηινγή ηνπ λα κελ απνδώζεη ηελ έιιεηςε κε αληίζηνηρε ειιεηπηηθή πξόηαζε δείρλεη 

όηη παξεηζθξέεη ν λόκνο ηεο απμαλόκελεο ηππνπνίεζεο ηνπ Σoury.
112

 Με ηνλ ηξόπν 

απηό ην πξσηόηππν νκαινπνηείηαη.  

     Δπηπξνζζέησο, ν κεηαθξαζηήο έρεη ηελ ηάζε λα ελώλεη δύν πξνηάζεηο 

δεκηνπξγώληαο κηα κεγαιύηεξε πεξίνδν, θάηη πνπ ζπλαληήζακε θαη ζηα 

κεηαθξάζκαηα ησλ Καλειιίδνπ (1884) θαη Οηθνλνκόπνπινπ (1899). Σν γεγνλόο 

απηό απνδεηθλύεη όηη κεξηθέο κεηαθξαζηηθέο πξαθηηθέο εθαξκόδνληαη αλεμάξηεηα 

από ηελ επνρή θαηά ηελ νπνία δηελεξγείηαη ε κεηάθξαζε. πγθεθξηκέλα, ε θξάζε 

«C’était là un fait d’une importance considérable. En effet, il devait être le point de 

départ d’une nouvelle période pour les affaires de Grèce» (95), απνδίδεηαη σο «Απηό 

ήηαλ γεγνλόο κεγάιεο ζεκαζίαο πνπ θαζόξηδε ηελ αθεηεξία κηαο λέαο πεξηόδνπ γηα 

ηα πξάγκαηα ηεο Διιάδαο» (62) θαη κε απηόλ ηνλ ηξόπν ν κεηαθξαζηήο ρξεζηκνπνηεί 

ηελ αλαθνξηθή αλησλπκία «πνπ», γηα λα ελώζεη δύν πξνηάζεηο. ύκθσλα κε ηνλ O’ 

Driscoll, νη κεηαθξαζηέο ζηα ζώκαηα θεηκέλσλ πνπ κειέηεζε, θαηέθπγαλ ζε απηή 

ηελ πξαθηηθή, ώζηε λα ρξεζηκνπνηήζνπλ ην δηθό ηνπο πξνζσπηθό ύθνο ζηε 

κεηάθξαζε, αιιάδνληαο θαη ηε ζπλνρή ηνπ θεηκέλνπ.
113

 Δπίζεο, ζύκθσλα κε ηε 

Βrownlie, ε επηινγή απηή δείρλεη όηη ε έθθξαζε είλαη θπζηθή ιόγσ ηεο κε κηκεηηθήο 

κεηάθξαζεο.
114

Δληνύηνηο, ε κεηάθξαζε δελ παξεθθιίλεη από ην γξάκκα ηνπ 

πξσηνηύπνπ. Δμάιινπ, ε έλσζε δύν πξνηάζεσλ ζε κία δελ είλαη θαλόλαο. Τπήξραλ 

πεξηπηώζεηο πνπ ην αζύλδεην ζρήκα ηνπ πξσηνηύπνπ ηεξήζεθε.  

     Δπίζεο, όπσο θαίλεηαη ζηε θξάζε «Aussi, voyez quel petit air elle vous a, auquel 

les croiseurs français, anglais, grec ou turcs, se laisseront parfaitement attraper!» 

(104), ε νπνία απνδίδεηαη σο «βιέπεηε πόζν απιή θαίλεηαη γη’ απηό ζα κπνξνύζε λα 

νδεγήζεη όια ηα θαηαδξνκηθά, γαιιηθά, αγγιηθά ειιεληθά ή ηνπξθηθά» (68), ν 

κεηαθξαζηήο πξνζζέηεη κία ζπλδεηηθή θξάζε («γη’ απηό»). ύκθσλα κε ηελ 

                                                           

112 
O’ Driscoll, Retranslation through the centuries: Jules Verne in English, 122. 

113 
O’ Driscoll, Retranslation through the centuries: Jules Verne in English, 102. 

114
 Brownlie, “Investigating Explanations of Translational Phenomena: A case for Multiple Causality”, 

121. ύκθσλα κε ηελ Brownlie ε θπζηθόηεηα ζηελ έθθξαζε δηαζθαιίδεη ηε ζαθήλεηα θαη θάλεη ην 

θείκελν πην πξνζηηό γηα ηνλ αλαγλώζηε θαη πην εύιεπην. 
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Brownlie, νη ζπλδεηηθέο ιέμεηο πνπ πξνζηίζεληαη νδεγνύλ ζε αύμεζε θαη ελίζρπζε 

ηεο ζπλνρήο ηνπ Κ.
115 

     ε δύν πεξηπηώζεηο ζπλαληάκε κηα αιιεινπρία πξνηάζεσλ ζηηο νπνίεο 

επαλαιακβάλνληαη νη πξώηνη όξνη ηεο πξόηαζεο. Σν ζρήκα ιόγνπ απηό νλνκάδεηαη 

επαλαθνξά θαη ρξεζηκνπνηείηαη γηα λα δνζεί έκθαζε ζε θάπνηα ζεκεία ηνπ θεηκέλνπ. 

Ο κεηαθξαζηήο ηεξεί ηελ επαλάιεςε θαη κε απηόλ ηνλ ηξόπν αλαπαξάγεη ην 

πθνινγηθό απηό ραξαθηεξηζηηθό ηνπ ΚΠ. Ζ αλαπαξαγσγή ηνπ πθνινγηθνύ απηνύ 

ραξαθηεξηζηηθνύ, θαη άξα ε κίκεζε κηαο δνκήο ηνπ ΚΠ, δελ έρεη επηπηώζεηο ζηε 

θπζηθόηεηα ηεο έθθξαζεο, θαζώο ε δεμηνηερλία θαη νη γισζζηθέο ηθαλόηεηεο ηνπ 

κεηαθξαζηή, ηνύ επηηξέπνπλ λα θάλεη ηηο θαηάιιειεο γισζζηθέο επηινγέο.  

     κσο θαη ζε άιια ζεκεία παξαηεξνύκε όηη ππάξρεη πθνινγηθή ηζνδπλακία. Ο 

Παληεινδήκνο δελ πξνζπαζεί λα αθήζεη ην δεκηνπξγηθό ηνπ απνηύπσκα 

εξκελεύνληαο θαηά βνύιεζε ην ΚΠ ή επεκβαίλνληαο ζην ύθνο. ηα δηαινγηθά κέξε 

ζηα νπνία ζπλδηαιέγνληαη νη λαπηηθνί o Παληεινδήκνο δελ θαζηζηά ην ύθνο πην 

πξνθνξηθό από ό,ηη είλαη, αιιά δηαηεξεί ην επίζεκν ύθνο ηνπ Βεξλ. Γηα παξάδεηγκα, 

ε θξάζε «Cependant, toute espérance de redevenir libres n’était pas enlevée à ces 

captifs» (293), απνδόζεθε σο «κσο, ε ειπίδα λα μαλαβξνύλ ηελ ειεπζεξία ηνπο δελ 

είρε εληειώο εθιείςεη απ’ απηνύο ηνπο δπζηπρηζκέλνπο αηρκαιώηνπο» (181). Ο 

κεηαθξαζηήο δελ επηιέγεη λα ρξεζηκνπνηήζεη ηε θξάζε «δελ είραλ ράζεη ηελ ειπίδα 

ηνπο», αιιά κηα ιόγηα έθθξαζε «ε ειπίδα δελ είρε εθιείςεη».  

     ζνλ αθνξά ηελ νξνινγία, παξαηεξνύκε δηαθνξέο ζηνλ ηξόπν πνπ απνδίδεη ηνπο 

όξνπο λαπζηπινΐαο ν Παληεινδήκνο ζε ζύγθξηζε κε ηνλ Μίθνγινπ (1992). 

πγθεθξηκέλα, ζην παξαθάησ απόζπαζκα, ν Παληεινδήκνο ρξεζηκνπνηεί ιηγόηεξν 

εμεδεηεκέλνπο όξνπο: 

Son grand mât, très incliné sur l’avant et placé au centre, porte une voile 

latine, une fortune, un hunier avec un perroquet volant. Deux focs à 

l’avant, deux voiles en pointe sur les deux mâts inégaux de l’arrière, 

complètent sa voilure, qui lui donne un singulier aspect. (19) 
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 Brownlie, “Investigating Explanations of Translational Phenomena: A case for Multiple Causality”, 

147. 
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Σν κεγάιν ηεο θαηάξηη, ηνπνζεηεκέλν ζην θέληξν κε εκθαλή θιίζε πξνο 

ηα εκπξόο, θέξεη ηζηίν ιαηίλη, άξκελν ηεηξάγσλν θαη δόισλα κε 

ειεύζεξν παπάθηγθν. Γύν θιόθνη ζην κπξνζηηλό, δύν κπηεξά παληά ζην 

πίζσ κέξνο, άληζα θαηάξηηα ζπκπιεξώλνπλ ηα άξκελα πνπ ηνπ δίλνπλ 

κηα μερσξηζηή ράξε. (15) 

     Παξαηεξνύκε πσο ν όξνο «voile latine» απνδίδεηαη σο «ηζηίν ιαηίλη» θαη όρη 

απιώο «ιαηίλη», όξν πνπ ρξεζηκνπνηεί ν Μίθνγινπ (1992), ώζηε λα θαηαζηεί ζαθέο 

όηη πξόθεηηαη γηα ηύπν ηζηίνπ. Δπηπιένλ, ν όξνο «hunier» δελ απνδίδεηαη κε ηελ θνηλή 

νλνκαζία «γάκπηα», αιιά κε ηνλ όξν «αηέξκσλ» πνπ ρξεζηκνπνηείην θαη ζηελ 

αξραία ειιεληθή. 

     Ωο πξνο ηα πξαγκαηνινγηθά ζηνηρεία, ν κεηαθξαζηήο δε ζπλεζίδεη λα 

ρξεζηκνπνηεί μέλεο ιέμεηο, νη νπνίεο ιεηηνπξγνύλ σο δάλεηα. ύκθσλα κε ηα 

παξαπάλσ, ε ιέμε «razzias» απνδίδεηαη σο «αηρκάισηνη» θαη ν όξνο «batistan» σο 

«αγνξά». ρεηηθά κε ηα ηνπσλύκηα, ν κεηαθξαζηήο έρεη θάλεη επαξθή έξεπλα, ώζηε 

λα απνδώζεη ηε ζεκεξηλή ηνπο νλνκαζία. Δπηβεβαηώλεηαη δειαδή όηη ην πνηεηηθό 

αίηην (causa efficiens) επεξεάδεη ηα κεηαθξαζηηθά απνηειέζκαηα. 

     πκπεξαζκαηηθά, ε κεηάθξαζε απηή απνθαζηζηά ηε ινγνηερληθή θήκε ηνπ Βεξλ, 

θαζώο ε πηζηόηεηά ηεο σο πξνο ην ύθνο θαη ε πιεξόηεηά ηεο θαηαθέξλνπλ λα 

κεηαδώζνπλ ηε θσλή ηνπ Βεξλ. ην κεηάθξαζκά ηνπ Παληεινδήκνπ ε λόξκα ηεο 

θπζηθόηεηαο ζηελ έθθξαζε θαη ηεο ζαθήλεηαο θπξηαξρνύλ. Ο κεηαθξαζηήο δε κέλεη 

πξνζθνιιεκέλνο ζηηο ζπληαθηηθέο δνκέο ηνπ πξσηνηύπνπ, όκσο αλαπαξάγεη 

πθνινγηθά ραξαθηεξηζηηθά, όπσο ε έκθαζε, πνπ ραξαθηεξίδνπλ ηε γξαθή ηνπ Βεξλ. 

έβεηαη, επνκέλσο, ην ύθνο ηνπ Βεξλ θαη ην κεηαδίδεη ζηνλ αλαγλώζηε.  

 

4.7 Η δηαζθεσή ηοσ Νίθοσ Καδαληδάθε (1931) 

     Ζ ηειεπηαία απόδνζε πνπ ζα πξνζεγγίζνπκε δελ είλαη άιιε από ηε θεκηζκέλε 

απόδνζε ηνπ Ν. Καδαληδάθε κε ηίηιν νη Πεηξαηαί ηνπ Αηγαίνπ, ε νπνία εθδόζεθε ην 

1931 από ηνλ εθδνηηθό νίθν Γεκεηξάθνπ, ζηε ζπλέρεηα επαλεθδόζεθε από ηνλ 

εθδνηηθό νίθν Αζηήξ ην 1958, ελώ ν ίδηνο εθδνηηθόο νίθνο δεκνζίεπζε μαλά ην έξγν 

ην 1990, απηή ηε θνξά όκσο γξακκέλν ζε κνλνηνληθό ζύζηεκα, παξαιείπνληαο 
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κεξηθά θνκκάηηα ηνπ κπζηζηνξήκαηνο.
116

 Καηά ηε δηάξθεηα ηνπ κεζνπνιέκνπ -επνρή 

θαηά ηελ νπνία ν Καδαληδάθεο έθαλε πνιιέο από ηηο δηαζθεπέο έξγσλ ηνπ Βεξλ- 

«επηηείλεηαη ε ζηξνθή πξνο ηνλ ρώξν ηνπ παηδηθνύ βηβιίνπ, ιόγσ λέσλ εηδνινγηθώλ 

ηάζεσλ, θαζώο θαη αηζζεηηθώλ θαη ηδενινγηθώλ πξνζαλαηνιηζκώλ, κέζσ λέσλ 

αληηιήςεσλ γηα ηελ παηδηθή ειηθία».
117

 πσο θαη πνιιά άιια έξγα ηεο θιαζηθήο 

ινγνηερλίαο, ην έξγν απηό δε ζα κπνξνύζε λα κε δηαζθεπαζηεί γηα ην παηδηθό 

θνηλό.
118

 ύκθσλα κε ηνλ Steiner, νη δηαζθεπέο έρνπλ ζεηηθά απνηειέζκαηα, θαζώο 

δηαηεξνύλ δσληαλή ηελ θιαζηθή ινγνηερλία.
119

 Αμίδεη λα ζεκεησζεί όηη παξόιν πνπ 

πξόθεηηαη γηα δηαζθεπή δε ζπκππθλώλεη ηα θεθάιαηα ζε ιηγόηεξα, δηαηεξεί θαη ηα 

δεθαπέληε, κόλν πνπ ν Βεξλ ηα αξηζκνύζε κε ιαηηληθνύο αξηζκνύο θαη ήηαλ 

ηηηινθνξεκέλα.
120

  

     Δθηόο από έξγα παηδηθήο ινγνηερλίαο, ν Καδαληδάθεο είρε κεηαθξάζεη θαηά ηα 

έηε 1912-1915 έξγα ησλ Nietzsche, Darwin, Dante, Buchner.
121

 ύκθσλα κε ηνλ 

Κνπηζνπξέιε, ν Καδαληδάθεο «ζηάζεθε ηαπηόρξνλα θαη κεηαθξαζηήο 

επαγγεικαηίαο θαη κεηαθξαζηήο πξνγξακκαηηθόο», κε ην πξώην λα ζεκαίλεη όηη 

δνύιεπε κε αλάζεζε γηα βηνπνξηζκό θαη ην δεύηεξν όηη ήζειε «λα απνδώζεη ζηε 

κεηξηθή ηνπ γιώζζα έξγα θνξπθαία, γηα ηα νπνία ελδηαθέξεηαη πξνζσπηθά, θαζώο 

εληζρύνπλ ην δηθό ηνπ ζπγγξαθηθό έξγν».
122

 Δθηόο από ηνπο βηνπνξηζηηθνύο ιόγνπο 

πνπ ππήξμαλ αίηην γηα ηε κεηάθξαζε έξγσλ ηνπ Βεξλ, ε παλάθε ππνζηεξίδεη όηη «ν 
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Απγνύζηνπ από ην Δζληθό Αξρείν 

Γηδαθηνξηθώλ Γηαηξηβώλ <https://www.didaktorika.gr/eadd/handle/10442/21580> 
118

 ύκθσλα κε ηελ Oittinen, ε ινγνηερλία κπνξεί λα δηαζθεπαζηεί κε δηαθνξεηηθνύο ηξόπνπο, είηε γηα 

λα πεξάζεη έλα έξγν ζε άιιν κέζν (ζηνλ θηλεκαηνγξάθν), είηε γηα λα γίλεη θαηαλνεηό από ην παηδηθό 

αλαγλσζηηθό θνηλό. Οη δηαζθεπέο πνιιέο θνξέο αληηθαηνπηξίδνπλ ηελ αλάγθε πνπ ληώζνπλ νη ελήιηθεο 

λα δηδάμνπλ ηα παηδηά. Βι. Riitta Oittinen, Translating for children, New York: Garland, 2000, 77. 
119

 George Steiner, After Babel: Aspects of Language and Translation, New York: Oxford University 

Press, 1975, 30-31. 
120 

Ζ έθδνζε ηνπ 1958 παξαηεξνύκε όηη έρεη δεθαπέληε άηηηια θεθάιαηα πνπ αξηζκνύληαη κε ηα 

γξάκκαηα ηνπ ειιεληθνύ αιθαβήηνπ (Α-ΗΔ), κηα πξαθηηθή πνπ ρξεζηκνπνηνύζε ζπρλά ν Καδαληδάθεο. 

ηελ έθδνζε ηνπ 1990, ηα θεθάιαηα ηηηινθνξνύληαη, πηζαλόηαηα από θάπνηνλ επηκειεηή ησλ 

εθδόζεσλ. Γελ ππάξρεη όκσο, αληηζηνηρία σο πξνο ην λόεκα, αλάκεζα ζηνπο ηίηινπο ησλ θεθαιαίσλ 

ηνπ πξσηνηύπνπ θαη ζε απηνύο ηεο δηαζθεπήο, νη νπνίνη απνηππώλνπλ ην πεξηερόκελν ηνπ θάζε 

θεθαιαίνπ θαη είλαη πην ζπγθεθξηκέλνη, βνεζώληαο ηνπο λεαξόηεξνπο αλαγλώζηεο λα θαηαιάβνπλ ην 

λόεκα ηνπ θεθαιαίνπ πνπ πξόθεηηαη λα αθνινπζήζεη. 
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122
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Καδαληδάθεο αμηνπνίεζε ζην δεκηνπξγηθό ηνπ έξγν γηα παηδηά ηε κεηαθξαζηηθή 

εκπεηξία πνπ είρε δηαζθεπάδνληαο Βεξλ».
123

 Δηδηθόηεξα, ν Καδαληδάθεο έγξαςε ηα 

παηδηθά κπζηζηνξήκαηα Μέγαο Αιέμαλδξνο θαη ηα Παιάηηα ηεο Κλσζνύ θαηά ηε 

δηάξθεηα ηνπ κεζνπνιέκνπ, αλ θαη απηά εθδόζεθαλ πξώηε θνξά ην 1978 θαη ην 1981 

αληίζηνηρα.
124

 Δπηπξνζζέησο, είρε γξάςεη βηβιία γηα ηε δηδαζθαιία ηεο γιώζζαο πνπ 

πξννξίδνληαλ γηα ηνπο καζεηέο ηνπ δεκνηηθνύ θαη θπθινθόξεζαλ από ηνλ εθδνηηθό 

νίθν Γεκεηξάθνπ.
125

 Δθηόο από ην έξγν L‟ Archipel en feu, κεηέθξαζε άιια νθηώ 

κπζηζηνξήκαηα ηνπ Βεξλ, αιιά θαη ην έξγν ηεο Beecher Stowe, κε ηίηιν Σν θαιύβη 

ηνπ Μπάξκπα-Θσκά, πνπ ελώ πξννξηδόηαλ γηα ελήιηθεο θαζηεξώζεθε αξγόηεξα ζε 

έξγν παηδηθήο ινγνηερλίαο, αλεμάξηεηα από ηελ πξόζεζε ηεο ζπγγξαθέσο, όπσο 

ζπρλά ζπκβαίλεη κε ηα έξγα ηεο θιαζηθήο ινγνηερλίαο.
126

 Δίλαη θαλεξό, ινηπόλ ην 

ελδηαθέξνλ ηνπ γηα ηελ εθπαίδεπζε ησλ παηδηώλ.  

     ηε ζπγθεθξηκέλν έξγν ν Καδαληδάθεο παξεκβαίλεη ζην πξσηόηππν θείκελν κε 

απινπνηήζεηο (αθαηξώληαο παξαγξάθνπο) θαη πξνζζήθεο. ε κία επηζηνιή ηνπ πξνο 

ηνλ Παληειή Πξεβειάθε γξάθεη ραξαθηεξηζηηθά: «Γελ ηα κεηαθξάδσ, ηα 

πξνζαξκόδσ κε πνιιήλ ειεπηεξία θαη ζε κεξηθά πξνζζέησ θη νιόθιεξα θεθάιαηα, 

απ’ όια δε ζρεδόλ αθαηξώ πιήζνο θιπαξίεο».
.127

 Δπνκέλσο, πξόθεηηαη γηα κία 

πξαθηηθή πνπ εθάξκνδε ν Καδαληδάθεο θαηά ηε δηαζθεπή έξγσλ πνπ πξννξίδνληαλ 

γηα παηδηά. Δπηβεβαηώλεηαη ινηπόλ ε άπνςε ηεο Balațchi, ζύκθσλα κε ηελ νπνία ε 

κεηαθξαζηηθή θσλή είλαη ηζρπξόηεξε ζηηο παηδηθέο κεηαθξάζεηο, θαζώο ζε απηέο 

πξαγκαηνπνηνύληαη αιιαγέο ζην επίπεδν ηνπ ιόγνπ, παξαιείςεηο πξνβιεκαηηθώλ 

πεξηνρώλ θαη ζρνιίσλ πνπ πξννξίδνληαη γηα ελήιηθεο.
128

 πλεπώο, ν ζθνπόο ηεο 

κεηάθξαζεο πνπ ζπλίζηαηαη ζην λα δηδάμεη θαη λα ηέξςεη ηα παηδηά επεξεάδεη ην 
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απνηέιεζκα, θαζώο άιια ζεκεία ηνπ θεηκέλνπ παξαιείπνληαη θαη άιια εληζρύνληαη 

κε πξνζζήθεο, όπσο ζα δνύκε παξαθάησ. 

     Δηδηθόηεξα, ν Καδαληδάθεο κεηώλεη ηηο εθηελείο θαη ιεπηνκεξείο αθεγήζεηο, ρσξίο 

λα αιινηώλεη ηελ πινθή θαη αθαηξεί ζηνηρεία πνπ ίζσο ζα δπζθόιεπαλ ηα παηδηά λα 

θαηαλνήζνπλ ην θείκελν. Δμάιινπ, θαηά ηελ Oittinen, νη ζπγγξαθείο, νη κεηαθξαζηέο 

θαη εηθνλνγξάθνη παηδηθήο ινγνηερλίαο εξγάδνληαη κε βάζε ηελ εηθόλα γηα ηελ 

παηδηθή ειηθία, πνπ έρνπλ νη ίδηνη ζην κπαιό ηνπο, αιιά θαη ε θνηλσλία.
129

 Δπνκέλσο, 

νη αληηιήςεηο πνπ είρε ν ίδηνο γηα ηελ παηδηθή ειηθία θαη θαη’ επέθηαζε γηα ηα 

ελδηαθέξνληα θαη ην γλσζηηθό ππόβαζξν ησλ παηδηώλ, νδήγεζαλ ηνλ κεηαθξαζηή 

ζην ζπκπέξαζκα όηη θάπνηα ζηνηρεία γεσγξαθηθά, πξαγκαηνινγηθά, ηζηνξηθά έπξεπε 

λα απαιεηθζνύλ, ώζηε λα είλαη ην θείκελν θαηαλνεηό από ηα παηδηά. Δηδηθόηεξα, από 

ηελ αξρή είλαη εκθαλέο όηη αθαηξεί γεσγξαθηθέο ιεπηνκέξεηεο, πνπ ίζσο μελίδνπλ ηνλ 

λεαξό αλαγλώζηε ή ηνπ θαίλνληαη πεξηηηέο. Δπηπιένλ, παξαιείπεη έλα κεγάιν 

θνκκάηη κε γεσγξαθηθά ζηνηρεία ζην νπνίν ν Βεξλ παξνκνηάδεη ηελ Πεινπόλλεζν κε 

πιαηαλόθπιιν. 

     Ο Καδαληδάθεο επηιέγεη λα κελ εζηηάζεη ζε νξηζκέλα ζέκαηα πνπ εθηίζεληαη ζην 

κπζηζηόξεκα ηνπ Βεξλ. Δίλαη ραξαθηεξηζηηθό όηη απνθεύγεη λα ζπκπεξηιάβεη ηηο 

αλαθνξέο πνπ αθνξνύλ ηε ζξεζθεία. πγθεθξηκέλα, δελ πεξηιακβάλεη ζηε δηαζθεπή 

ηνπ ην απόζπαζκα πνπ αθνξά ηηο παγαληζηηθέο πξαθηηθέο ησλ Διιήλσλ, νη νπνίεο 

αλακεηγλύνληαη κε ηε ρξηζηηαληθή πίζηε, αιιά θαη ηελ αληθαλόηεηα ησλ θιεξηθώλ λα 

μεθαζαξίζνπλ ην ηνπίν, σο πξνο ηηο ιαηξεπηηθέο πξαθηηθέο. Σν ίδην απηό απόζπαζκα 

παξαιείπεη θαη ε Κνπξκνύιε ζηε δηαζθεπή ηεο ην 1990, θαζώο νη πιεξνθνξίεο απηέο 

ζα ήηαλ πεξηηηέο θαη γηα ηα παηδηά ηεο δεθαεηίαο ηνπ 1990.
130

  

 

     Δθηόο από ηελ ζξεζθεία θαη ηνπο θιεξηθνύο, απνθεύγεη λα αλαθεξζεί θαη ζηνπο 

Μαληάηεο ηνπ Νόηνπ, νη νπνίνη ζε αληίζεζε κε ηνπ Μαληάηεο ηνπ Βνξξά, δελ είραλ 

παηξησηηθά αηζζήκαηα. Καηόπηλ, ηξνπνπνηεί ηα ζρόιηα γηα ηνπο κνλαρνύο ηνπ 

Οηηύινπ, θξαηώληαο νπδέηεξε ζηάζε απέλαληί ηνπο, αλαθέξνληαο κόλν όηη ήηαλ 

θησρνί θαη δνύζαλ από ηηο ειεεκνζύλεο, ρσξίο λα κπαίλεη ζε ιεπηνκέξεηεο γηα ηηο 

πξαθηηθέο κε ηηο νπνίεο θέξδηδαλ ρξήκαηα θαη γηα ην γεγνλόο όηη ήηαλ επαίηεο εθ 

θύζεσο. 

                                                           

129
 Oittinen, Translating for children, 53. 

130
 Ηνύιηνο Βεξλ, Σν Αηγαίν ζηηο Φιόγεο, κεηάθξαζε Μ. Κνπξκνύιε, Αζήλα: Αηιαληίο, 1990. 



66 
 

 

     Κάηη πνπ επίζεο ζεσξεί δύζθνιν ζηελ θαηαλόεζε ή πεξηηηό γηα ηνπο αλαγλώζηεο 

ηνπ είλαη ηα ηζηνξηθά ζηνηρεία. Γηα παξάδεηγκα, παξαιείπεη ηηο αλαθνξέο ζηελ 

ηζηνξία δηάθνξσλ πεξηνρώλ ηεο Διιάδαο, αιιά θαη ηα ζρόιηα πεξί αγξηόηεηαο ησλ 

Μαληαηώλ. Αιιά θαη νη πεξηγξαθέο ηεο θύζεο αθαηξνύληαη από ηελ δηαζθεπή ηνπ 

Καδαληδάθε, ρσξίο λα αιινηώλεηαη ην λόεκα. Δπηπξνζζέησο, θύξην ραξαθηεξηζηηθό 

ηνπ έξγνπ απνηειεί ε λαπηηθή νξνινγία, θάηη πνπ θαζηζηά ην θείκελν δπζλόεην ζηνπο 

λεαξόηεξνπο αλαγλώζηεο. Με απηόλ ηνλ ηξόπν, ν Καδαληδάθεο αθαηξεί θάπνηεο 

ιεπηνκέξεηεο λαπζηπινΐαο θαη όξνπο πνπ πεξηγξάθνπλ ηκήκαηα ησλ πινίσλ. 

 

     Ωο πξνο ην ύθνο, ν Καδαληδάθεο, δεδνκέλνπ όηη απεπζύλεηαη ζε παηδηθό θνηλό θαη 

πξνζπαζώληαο λα απινπζηεύζεη ην θείκελν, απνθεύγεη θαη ηηο παξνκνηώζεηο. Ζ 

θξάζε «Cet air natal, qui est comme l’haleine du pays, il le respirait Presque 

inconsciemment» (38) απνδίδεηαη σο «Αλάπλεε κε ζπγθίλεζε ηνλ αέξα ηεο παηξίδαο» 

(19). Αθόκε, πνιιέο θνξέο επηδεηά ηελ ακεζόηεηα κε ην λα απεπζύλεηαη ζηνλ 

αλαγλώζηε. Καηά ζπλέπεηα, θαζηζηά ην θείκελν ιηγόηεξν απξόζσπν ζέινληαο λα ηνλ 

επαγξππλήζεη, δηαηεξώληαο ακείσην ην ελδηαθέξνλ ηνπ. Ζ θξάζε «Aussi, fut-ce 

comme une explosion de joie, lorsque le moine eut laissé échapper ces mots, 

entrecoupés de halètements asthmatiques: -«Navire en vue ! » (14) απνδίδεηαη σο 

«Φαληάδεζηε ινηπόλ ηη ραξά μέζπαζε, όηαλ ν θαιόγεξνο πξόθεξε ηελ πεξηπόζεηε 

ιέμε:-Καξάβη!» (8). Μηα αθόκε πξαθηηθή ηνπ Καδαληδάθε κε ηελ νπνία πξνζδίδεηαη 

έκθαζε ζηα ιεγόκελα ησλ ραξαθηήξσλ είλαη ε επαλάιεςε. Κπξίσο ζηελ αξρή ησλ 

δηαιόγσλ ν Καδαληδάθεο επαλαιακβάλεη ιέμεηο, ζέινληαο λα δώζεη έκθαζε ζε 

ζπλαηζζήκαηα όπσο ε αγαλάθηεζε ή ν ζπκόο. Γηα παξάδεηγκα, ε θξάζε «Moi! 

s’écria Hadjine» (365) απνδόζεθε σο «Δγώ, εγώ, γπλαίθα ζνπ;» (163) θαη ε θξάζε 

«Oui !… tous… et ta mère avec eux!» (369) σο «Ναη! λαη! ινη… θη ε κάλα ζνπ καδί 

ηνπο!» (165). 

 

     Ο Καδαληδάθεο, όζνλ αθνξά ην ζπγγξαθηθό ηνπ έξγν έρεη ραξαθηεξηζζεί σο ν 

θαη’ εμνρήλ «επηθσλεκαηηθόο» ινγνηέρλεο, ζύκθσλα κε ηνλ Υαξαιακπάθε.
131

 

πλεπώο, θαη ζηε ζπγθεθξηκέλε δηαζθεπή, δε ράλεη ηελ επθαηξία λα ρξεζηκνπνηήζεη 
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 Υξηζηόθνξνο Υαξαιακπάθεο, «Καδαληδάθεο, ν επηθσλεκαηηθόο», ζην Σν κπζηζηνξεκαηηθό έξγν 

ηνπ Νίθνπ Καδαληδάθε. Πξαθηηθά ζπκπνζίνπ νξγαλσκέλνπ από ηε Γηεζλή Δηαηξεία Φίισλ Νίθνπ 

Καδαληδάθε, Αζήλα, 8-9 Γεθεκβξίνπ 2001. Α. Βνπγηνύθα επηκ., Αζήλα: Δηαηξεία Φίισλ Νίθνπ 

Καδαληδάθε Διιεληθό Σκήκα, 2003, 55-64. 
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επηθσλήκαηα. Γηαηεξεί ηα επηθσλήκαηα πνπ ρξεζηκνπνηεί ν Βεξλ, όκσο πνιιέο 

θνξέο πξνζζέηεη επηθσλήκαηα, όηαλ ζέιεη λα δείμεη αγαλάθηεζε, απνγνήηεπζε, 

παξάπνλν, αλεθπιήξσηε επηζπκία, έθπιεμε ή θόβν. Σα παξαθάησ παξαδείγκαηα 

ηεθκεξηώλνπλ ηελ παξαπάλσ παξαηήξεζε. Ζ θξάζε: «Aussi, quel redoublement de 

haine se fit en lui contre Nicolas Starkos!» (166) απνδόζεθε σο «Αρ! λα κπνξνύζε λα 

ζθόησλε απηόλ ηνλ θαηαξακέλν θαπεηάλην!» (78). Δπηπιένλ, ε θξάζε «Et tous ces 

fils de diable qui décampent, la tête la première, et se sauvent à la nage!» (238) 

απνδόζεθε σο «Ω, θύηηα ηνπο δηαβνιάλζξσπνπο, πσο ην ζθάδνπλ, πέθηνληαο κε ην 

θεθάιη ζηε ζάιαζζα! Κύηηα ηνπο πσο θνιπκπνύλ!» (117). Δπνκέλσο, ην 

ζπγθεθξηκέλν ζηνηρείν ηεο γξαθήο ηνπ Καδαληδάθε παξαηεξείηαη θαη ζηελ ελ ιόγσ 

κεηάθξαζε. Καηά ζπλέπεηα, ην πξνθίι ηνπ κεηαθξαζηή (causa efficiens) επεξεάδεη 

ηηο επηινγέο ηνπ. 

 

     Ο Καδαληδάθεο ζην ηέινο ηνπ κπζηζηνξήκαηνο εληζρύεη ηνλ εζνπιαζηηθό 

ραξαθηήξα ηνπ θεηκέλνπ. Δηδηθόηεξα, ζηε ηειεπηαία παξάγξαθν πνπ αλαθέξεηαη 

ζηελ απόθαζε ηνπ Αλξί θαη ηεο Αηδίλ λα δήζνπλ ζηελ Διιάδα, ν Καδαληδάθεο 

πξνζζέηεη δηθά ηνπ ιόγηα ζε γιαθπξό ύθνο, εληζρύνληαο ην λόεκα θαη ην εζηθό 

δίδαγκα ηνπ απνζπάζκαηνο απηνύ. Δπηπξνζζέησο, πξνζπαζεί λα δηδάμεη ηα παηδηά όηη 

νη ήξσεο ηνπ κπζηζηνξήκαηνο έθαλαλ ην ρξένο ηνπο πξνο ηελ παηξίδα θαη απηό ηνπο 

έθαλε επηπρηζκέλνπο θη αο κελ είραλ πινύηε. Δπίζεο, ηνλίδεη ηελ ππεξεθάλεηα πνπ 

έλησζαλ έρνληαο θέξεη εηο πέξαο ηελ απνζηνιή ηνπο. πγθξηκέλα, ην παξαθάησ 

απόζπαζκα απνδόζεθε σο εμήο:  

Ce fut vers cette époque qu’Henry et Hadjine d’Albaret revinrent se fixer 

en ce pays dans une modeste situation de fortune, il est vrai; mais que 

leur fallait-il de plus pour être heureux, puisque le bonheur était en eux-

mêmes! (375)
132

  

Ο Δξξίθνο θαη ε Υαηδίλα γύξηζαλ ζηελ Διιάδα. Έρηηζαλ έλα κηθξό 

ζπηηάθη ζηελ Αζήλα. Γελ ήηαλε βέβαηα πηα πινύζηνη, κα ηη αλάγθε είραλ 

από ηα πινύηε; Έλησζαλ ηελ θαξδηά ηνπο επηπρηζκέλε θαη πεξήθαλε. 

Δίραλ θάλεη ην ρξένο ηνπο. Πάιεςαλ λα ιεπηεξώζνπλ θη απηνί όζν 

κπνξνύζαλ ηε δνμαζκέλε γσληά ηεο γεο πνπ ιέγεηαη Διιάδα. Πάιεςαλ 

                                                           

132
 Ο Παληεινδήκνο (2005) κεηαθξάδεη ην ζπγθεθξηκέλν απόζπαζκα σο εμήο: «Δθείλε πεξίπνπ ηελ 

επνρή ν Αλξύ Νη’ Αικπαξέ θαη ε Υαηδίλα επέζηξεςαλ γηα λα εγθαηαζηαζνύλ κόληκα ζηελ Διιάδα, κε 

ειάρηζηα πεξηνπζηαθά ζηνηρεία, είλαη αιήζεηα· ηη άιιν όκσο ηνπο ρξεηαδόηαλ γηα λα είλαη 

επηπρηζκέλνη, αθνύ ε επηπρία ήηαλ ζηηο θαξδηέο ηνπο!» (230) 
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λα θαηαθηήζνπλ ηελ επηπρία ηνπο, ληθώληαο όια ηα εκπόδηα. Καη ηώξα 

έλησζαλ κέζα ηνπο βαζηά, πσο ήηαλ επηπρηζκέλνη. (168) 

     Καηά ζπλέπεηα, ν δηδαθηηθόο ζθνπόο ηεο κεηάθξαζεο επεξεάδεη όρη κόλν ηελ 

έθηαζε ηνπ κεηαθξάζκαηνο, αιιά θαη ην πεξηερόκελό ηνπ, αθνύ ηνλίδνληαη νξηζκέλεο 

πηπρέο θαη ζεκαηηθέο ηνπ πξσηνηύπνπ. Δπηπξνζζέησο, ζην ηειεπηαίν θεθάιαην ν 

Καδαληδάθεο ρξεζηκνπνηεί ηε ζπγγξαθηθή ηνπ δεηλόηεηα γηα λα ππνγξακκίζεη ηνλ 

εξσηζκό ησλ Διιήλσλ. Δηδηθόηεξα, πξνζζέηεη ραξαθηεξηζκνύο πνπ ηνλίδνπλ ην 

ζάξξνο ηνπ πιεξώκαηνο ηεο θνξβέηαο. Ζ θξάζε «il remit au capitaine Todros le 

commandement de cette corvette» (373) απνδίδεηαη σο «έδσθε ηελ θπβέξλεζε ηεο 

θνξβέηαο ζηνλ πηζηό θαη γελλαίν θαπεηάλ Θνδσξή» (167). ηελ παξαθάησ θξάζε 

πξνζηίζεληαη ιεπηνκέξεηεο ζρεηηθά κε ηελ ηνλ ηξόπν πνπ ηίκεζαλ ηελ Αλδξνλίθε 

ηάξθνπ κεηά ηνλ ζάλαηό ηεο. πγθεθξηκέλα, ε θξάζε «Le corps d’Andronika 

Starkos, déposé sous la dunette, fut gardé avec le respect que commandait le souvenir 

de son patriotisme» (373), ε νπνία απνδόζεθε σο «Ξάπισζαλ ζηελ πξύκλε ην 

εξσηθό ζώκα ηεο Αλδξνλίθεο θαη ην ζθέπαζαλ κε ηελ ειιεληθή ζεκαία, πνπ ηόζεο 

θνξέο είρε ρύζεη ην αίκα ηεο γη’ απηή» (167). Σν νλνκαηηθό ζύλνιν «Le corps 

d’Andronika» απνδίδεηαη σο «ην εξσηθό ζώκα ηεο Αλδξνλίθεο», πξνζηίζεηαη δειαδή 

ην επίζεην «εξσηθό». Ζ θξάζε «gardé avec le respect» δειώλεη αόξηζηα ηνλ ζεβαζκό 

πνπ έδεημαλ ζηε ζνξό ηεο, αιιά ε θξάζε «ην ζθέπαζαλ κε ηελ ειιεληθή ζεκαία» 

θάλεη πην ζπγθεθξηκέλεο ηηο ηηκέο πνπ ηεο απνδόζεθαλ. Σέινο, ε θξάζε «ηόζεο θνξέο 

είρε ρύζεη ην αίκα ηεο γη’ απηή» δειώλεη ηνλ παηξησηηζκό ηεο («patriotisme» ζην 

πξσηόηππν).  

     πσο παξαηεξεί ε παλάθε, ν Καδαληδάθεο δηαζθεπάδεη «κε ην παηδί-αλαγλώζηε 

θαηά λνπ».
133

 ηνρεύεη δειαδή ζηνλ αλαγλώζηε ηεο γιώζζαο-ζηόρνπ (Γ). ύκθσλα 

κε ηελ Oittinen, ην γεγνλόο όηη έλαο κεηαθξαζηήο ιακβάλεη ππόςε ηνπ ην παηδί σο 

αλαγλώζηε, θαλεξώλεη πίζηε ζηνλ ζπγγξαθέα ηνπ πξσηνηύπνπ.
134

 πκπιεξώλεη όηη 

όηαλ έλα θείκελν γίλεηαη απνδεθηό θαη αγαπεηό ζηε Γ, κέζσ ηεο κεηάθξαζεο, ηόηε 

είλαη θαη πηζηό ζηνλ ζπγγξαθέα. Δπίζεο, παξά ηηο δηαθνξέο κε ην πξσηόηππν, ε 

δηαζθεπή θαηαθέξλεη λα πεηύρεη ην ζθνπό ηεο, λα θέξεη δειαδή ην παηδί ηεο 

                                                           

133 
παλάθε, Ο Καδαληδάθεο θαη ε παηδηθή ινγνηερλία, 324.  

134 
Oittinen, Translating for children, 84. 
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δεθαεηίαο ηνπ 1930 ζε επαθή κε ην έξγν ηνπ Βεξλ θαη θαη’ επέθηαζε κε ηελ θιαζηθή 

ινγνηερλία.  
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5. σκπεράζκαηα 

     ηόρνο ηεο εξγαζίαο ήηαλ λα εμεηάζνπκε πσο δηακνξθώζεθε ε κεηαθξαζηηθή 

ηαπηόηεηα ελόο έξγνπ ηεο θιαζηθήο ινγνηερλίαο, ζύκθσλα κε ηνπο παξάγνληεο πνπ 

επέδξαζαλ ζηελ ηειηθή κνξθή ηνπ θάζε κεηαθξάζκαηνο. πκβνπιεπόκελνη ηα 

κνληέια ησλ Toury θαη Pym επηζεκάλακε ηηο ηδενινγηθέο θνηλσληθέο θαη 

θεηκελνγισζζηθέο λόξκεο πνπ επεξέαζαλ ηα κεηαθξάζκαηα από ηνλ δέθαην έλαην 

έσο ηνλ εηθνζηό πξώην αηώλα. ηελ Διιάδα, ην κπζηζηόξεκα απηό δεκνζηεύζεθε γηα 

πξώηε θνξά σο έξγν γηα ελήιηθεο, θαη κάιηζηα πξνθάιεζε αληηδξάζεηο πνιηηώλ, ελώ 

ζηαδηαθά πέξαζε ζηελ παηδηθή ινγνηερλία κέζσ δηαζθεπώλ. Ωζηόζν, δελ πθίζηαηαη 

κηα γξακκηθή πνξεία από έξγν γηα ελήιηθεο ζε έξγν γηα παηδηά, θαζώο ζην πέξαζκα 

ηνπ ρξόλνπ θαη θαηά ηε ηειεπηαία δεθαεηία ηνπ εηθνζηνύ αηώλα, αιιά θαη ηελ πξώηε 

ηνπ εηθνζηνύ πξώηνπ ππήξμαλ κεηαθξάζεηο πνπ ην επαλεληάζζνπλ ζηα 

κπζηζηνξήκαηα πνπ απεπζύλνληαη ζην γεληθό θαη ελήιηθν θνηλό. πσο ήδε 

αλαθέξακε, ηα παηδηθά κπζηζηνξήκαηα ζπρλά ζπληνκεύνληαη θαη δηαζθεπάδνληαη γηα 

ηα παηδηά, ιόγσ ησλ κελπκάησλ πνπ κεηαδίδνπλ ζην θνηλό. Έλαο από ηνπο ιόγνπο 

πνπ ην ζπγθεθξηκέλν έξγν θξίζεθε θαηάιιειν θαη σθέιηκν γηα ηα παηδηά από ηνπο 

Έιιελεο εθδόηεο είλαη κεηαμύ άιισλ ην ειιεληθό ηνπ ζέκα θαη ηα γεσγξαθηθά θαη 

ηζηνξηθά ζηνηρεία πνπ παξαηίζεληαη ζε απηό.  

     Ζ πξώηε κεηάθξαζε (1884), όπσο είδακε, άξρηζε λα δεκνζηεύεηαη ιίγν κεηά ηελ 

έλαξμε ηεο θπθινθνξίαο ηνπ πξσηνηύπνπ ζηε Γαιιία, ζε πνιηηηθή εθεκεξίδα, πνπ 

είρε ζην παξειζόλ δεκνζηεύζεη θη άιια κπζηζηνξήκαηα κε ειιεληθό ζέκα. Ζ 

κεηαθξάζηξηα Διέλε Καλειιίδνπ ζηνρεύεη ζην ελήιηθν θνηλό θαη παξάγεη κηα 

κεηάθξαζε πνπ αθνινπζεί ηηο λόξκεο ηεο ζαθήλεηαο θαη ηελ αθξίβεηαο. Ζ 

κεηαθξάζηξηα απνθεύγεη λα ρξεζηκνπνηήζεη εμεδεηεκέλεο θξάζεηο θαη ελίνηε 

νκαινπνηεί ην πξσηόηππν. Παξά ηαύηα, ε κεηάθξαζε απηή δεκηνύξγεζε αληηδξάζεηο 

ιόγσ ησλ αηρκεξώλ ζρνιίσλ γηα ηνπο Έιιελεο από ηνλ ζπγγξαθέα.  

     Ζ ακέζσο επόκελε κεηάθξαζε (1899) επεξεάζηεθε από ηδενινγηθνύο θαη 

ηζηνξηθνύο παξάγνληεο, θαζώο θαη από ηηο αληηδξάζεηο πνπ είρε ε πξνεγνύκελε 

κεηάθξαζε. Ωζηόζν, θαη ε ηδηόηεηα ηνπ κεηαθξαζηή Ζιία Οηθνλνκόπνπινπ σο 

ζπγγξαθέα, επεξέαζε ην ηειηθό απνηέιεζκα, αθνύ παξαηεξνύκε όηη ε θσλή ηνπ 

είλαη δηαθξηηή ζην παξαθείκελν. Ο κεηαθξαζηήο σο δεκνζηνγξάθνο ζρνιηάδεη ηα 
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γξαθόκελα ηνπ Βεξλ θαη δηνξζώλεη ιάζε πνπ εληνπίδεη ζρεηηθά κε ηελ παξάζεζε ησλ 

ηζηνξηθώλ γεγνλόησλ. Δπνκέλσο, ε επαγγεικαηηθή ηνπ ηδηόηεηα (causa efficiens) 

επεξεάδεη ηα κεηαθξαζηηθά απνηειέζκαηα. Δπηπιένλ, παξαηεξείηαη ηάζε 

δηδαθηηζκνύ από ηνλ κεηαθξαζηή, ώζηε ν αλαγλώζηεο λα κάζεη ηελ ηζηνξία εθείλεο 

ηεο πεξηόδνπ. Δμάιινπ, ν ίδηνο είρε γξάςεη θαη ηζηνξηθά βηβιία. Σν κπζηζηόξεκα γηα 

ηνλ Οηθνλνκόπνπιν είλαη πξσηίζησο έξγν ινγνηερληθό, αιιά θαη ηζηνξηθό. 

Μπνξνύκε λα ππνζηεξίμνπκε όηη έρεη θαη εγθπθινπαηδηθό ραξαθηήξα θαη είλαη 

σθέιηκν, γηαηί όπσο ήδε αλαθέξζεθε, ην παξαθείκελν είλαη πεγή πιεξνθνξηώλ γηα 

ηελ ειιεληθή ηζηνξία θαη ηε γεσγξαθία.  

     Παξαηεξνύκε όηη ν εγθπθινπαηδηθόο απηόο ραξαθηήξαο επηζηξέθεη ηνλ εηθνζηό 

πξώην αηώλα κε ηε κεηάθξαζε ηεο Κνπηάινπ (2006), ε νπνία δε κειεηήζεθε ζηελ 

παξνύζα εξγαζία, αιιά παξαηεξνύκε όηη εληάζζεη πιήζνο εηθόλσλ θαη 

πιεξνθνξηαθνύ πιηθνύ γηα ηνπσλύκηα θαη ηζηνξηθά πξόζσπα. Καη νη δύν 

κεηαθξαζηέο δελ πεξηνξίδνληαη ζην λα κεηαδώζνπλ ζην θνηλό κόλν όζα γξάθεη ν 

Βεξλ, αιιά κνξθώλνπλ ηνπο αλαγλώζηεο, αλ θαη απεπζύλνληαη ζε θνηλό δύν 

δηαθνξεηηθώλ επνρώλ θαη δηαθνξεηηθώλ ειηθηώλ.
135

 Ζ κεηάθξαζε ηεο Κνπηάινπ, 

απεπζύλεηαη ζε παηδηά ηνπ εηθνζηνύ πξώηνπ αηώλα, ηα νπνία έρνπλ έξζεη ζε επαθή κε 

ην δηαδίθηπν. Αληίζεηα, ην 1899 πνπ δεκνζηεύζεθε ε κεηάθξαζε ηνπ 

Οηθνλνκόπνπινπ, ε θπθινθνξία ησλ βηβιίσλ ήηαλ πεξηνξηζκέλε θαη ε κεηάθξαζε 

απηή είρε πνιιαπιή ιεηηνπξγία, θαζώο δηαζθέδαδε θαη παξάιιεια σθεινύζε ηνλ 

αλαγλώζηε, αθνύ ζηα ζρόιηα ππάξρνπλ θαη βηβιηνγξαθηθέο αλαθνξέο (βι. 

Μπαξηόιληη). Γίλεηαη επνκέλσο, ε εηθόλα ηνπ κεηαθξαζηή πνπ έρεη δηεμάγεη 

ελδειερή έξεπλα θαη πνπ δελ είλαη απιώο έλαο κεζνιαβεηήο. Ο Οηθνλνκόπνπινο 

επηζπκεί λα έρεη ην έξγν ηνπ αηζζεηηθή αμία θαη πεξίηερλν ιόγν. Αμίδεη λα ζεκεησζεί 

όηη θαη ε θαζαξεύνπζα πνπ ρξεζηκνπνηεί είλαη πην «απζηεξή» από απηή ηεο 

Καλειιίδνπ. 

     Ζ επόκελε κεηάθξαζε πξαγκαηνπνηήζεθε από έλαλ εθπαηδεπηηθό, ηνλ Γ. 

Κπξηαθόπνπιν, ηνπ νπνίνπ ην κεηαθξαζηηθό ηνπ έξγν πεξηνξίδεηαη ζε έξγα ηνπ Βεξλ. 

Οη ηδενινγηθέο θαη ηζηνξηθέο λόξκεο πνπ επεξέαζαλ ην πξνεγνύκελν κεηάθξαζκα, 

δελ επεξέαζαλ ην κεηάθξαζκα ηνπ Κπξηαθόπνπινπ, θαζώο είραλ κεζνιαβήζεη 

αξθεηά ρξόληα από ηελ έλαξμε ηεο ειιεληθήο Δπαλάζηαζεο θαη νη αληηδξάζεηο 

                                                           

135
 Ηνύιηνο Βεξλ, Σν Αηγαίν ζηηο θιόγεο, κεηάθξαζε Μ. Κνπηάινπ, Αζήλα: Δξεπλεηέο, 2006.  
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ελάληηα ζηνπο ραξαθηεξηζκνύο πξνο ηνπο θαηνίθνπο ηεο Μάλεο είραλ πιένλ 

ακβιπλζεί. Δπνκέλσο, ηα ρσξία πνπ είραλ πξνθαιέζεη αληηδξάζεηο δελ 

παξαιήθζεθαλ, αιιά δελ ππάξρνπλ ππνζεκεηώζεηο πνπ λα επεμεγνύλ ηα δύζθνια 

πξνο θαηαλόεζε ζεκεία. Πξόθεηηαη γηα κηα κεηάθξαζε κε ζαθέζηεξν 

πξνζαλαηνιηζκό ζηνπο λένπο. Ωζηόζν, ην έξγν δελ απεπζύλεηαη ζε παηδηά. Οη λόξκεο 

πνπ ππνδεηθλύνπλ ηη είλαη σθέιηκν θαη ηη όρη γηα ηνπο λένπο, είλαη απηέο πνπ 

επελεξγνύλ ζην ζπγθεθξηκέλν Κ. Σέινο, ν Κπξηαθόπνπινο δελ απινπνηεί ην 

θείκελν, αιιά ην παξαδίδεη πιήξεο ζην θνηλό. 

     Ζ δηαζθεπή ηνπ Καδαληδάθε, πνπ θπθινθόξεζε ηέζζεξα ρξόληα αξγόηεξα, 

απνηειεί ηελ πξώηε κεηαθξαζηηθή πξνζπάζεηα πξνζαλαηνιηζκέλε απνθιεηζηηθά ζε 

παηδηά. πσο παξαηεξεί ε Desmidt, ζηελ πεξίπησζε ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο, νη 

ινγνηερληθέο, παηδαγσγηθέο θαη νηθνλνκηθέο λόξκεο είλαη πην ζεκαληηθέο από ηελ 

πηζηή κεηάθξαζε ηνπ πξσηνηύπνπ.
136

 Μέζσ απηήο ηεο δηαζθεπήο ην έξγν πέξαζε 

ζηελ παηδηθή ινγνηερλία, αθνύ άλνημε ην δξόκν γηα κεηαγελέζηεξεο δηαζθεπέο πνπ δε 

κειεηήζεθαλ ζηελ παξνύζα εξγαζία θαη νη νπνίεο επεξεάζηεθαλ ζε επίπεδν ύθνπο 

θαη ιεμηινγηθώλ επηινγώλ από ηε κεηάθξαζε ηνπ Καδαληδάθε. Ζ πξόζεζε ηεο 

δηαζθεπήο ηνπ Καδαληδάθε ήηαλ λα δηδάμεη ηα παηδηά ηεο ηαξαγκέλεο επνρήο ηνπ 

κεζνπνιέκνπ, κέζα από κία πινθή πνπ εμηζηνξνύζε ηα αλδξαγαζήκαηα ησλ 

Διιήλσλ θαη ηδηαίηεξα ησλ γπλαηθώλ. Δπνκέλσο, ηα θίλεηξά ηνπ ήηαλ θαη ηδενινγηθά, 

θαζώο ηα παηδηά εθείλεο ηεο επνρήο είραλ αλάγθε λα πξνζιάβνπλ ηηο ζσζηέο γηα ηελ 

επνρή, εζηθέο αμίεο, αιιά θαη λα δηαβάζνπλ έξγα ζε δεκνηηθή γιώζζα, αθνύ από ην 

1930 «ε δεκνηηθή γίλεηαη ε γιώζζα όισλ ησλ ηάμεσλ ηεο πξσηνβάζκηαο 

εθπαίδεπζεο».
137

 

     Υξεηάζηεθαλ είθνζη νθηώ ρξόληα γηα λα απνδνζεί ην έξγν από ηνλ 

Παπαπαλαγηώηνπ θαη πάιη από ηηο εθδόζεηο ηδέξε, θαζώο ε κεηάθξαζε ηνπ 

Κπξηαθόπνπινπ ήηαλ γξακκέλε ζε θαζαξεύνπζα θαη νη εθδόζεηο ηδέξε είραλ πιένλ 

αλάγθε λα ζπκπεξηιάβνπλ ζηνπο θαηαιόγνπο ηνπο κηα κεηάθξαζε ζηε δεκνηηθή πνπ 

ζα ζηόρεπε ην ακηγώο παηδηθό θνηλό. Ζ εμέιημε ηεο γιώζζαο θαη ε ζηόρεπζε θνηλνύ 

κηθξόηεξεο ειηθίαο επέβαιε ηελ έθδνζε κηαο λέαο κεηάθξαζεο. κσο, ε κεηάθξαζε 
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ηνπ Κπξηαθόπνπινπ θξίζεθε πεηπρεκέλε, αλ θαη πεξηείρε αξρατζκνύο θαη ν 

Παπαπαλαγηώηνπ απνθάζηζε λα ηε ζπκβνπιεπζεί. Δπνκέλσο, ε πξνεγνύκελε 

αλακεηάθξαζε επεξέαζε ηελ επόκελε αλακεηάθξαζε. Ο Παπαπαλαγηώηνπ σο 

εθπαηδεπηηθόο, ζηόρεπζε ζηα παηδηά ηεο δεθαεηίαο ηνπ 1950 θαη αληηθαηέζηεζε ηνπο 

αξραΐδνληεο ηύπνπο κε ηε γιώζζα ηεο επνρήο ηνπ.  

     Σε δεθαεηία ηνπ 1960 θαη ηνπ 1970, ε παηδαγσγηθή επηζηήκε ππνζηήξηδε όηη ε 

παηδηθή ινγνηερλία πξέπεη λα δηαβάδεηαη εύθνια, θάηη πνπ νδεγνύζε ζπρλά ζε 

απαινηθέο ζηνηρείσλ.
138

 Οη απαινηθέο απηέο δε γίλνληαλ γηα ηδενινγηθνύο ιόγνπο. Ζ 

πξαθηηθή απηή ζρεηηδόηαλ κε ηνλ βαζκό αλαγλσζηηθήο ηθαλόηεηαο πνπ ζύκθσλα κε 

ηνπο εθδόηεο, είραλ ηα παηδηά.
139

 Ζ ηάζε θαηά ηελ δεθαεηία ηνπ 1970 θαη ηνπ 1980 

ήηαλ λα δηαζθεπάδεηαη ην έξγν ή λα εθδίδεηαη κε απαινηθέο πιεξνθνξηώλ, ηηο νπνίεο 

ν εθάζηνηε κεηαθξαζηήο έθξηλε όηη δελ ήηαλ ζεκαληηθέο, ρσξίο όκσο λα 

παξαιείπνληαη κεγάια θνκκάηηα ηνπ κπζηζηνξήκαηνο, θαζώο απηό δελ είλαη εθηελέο. 

Υαξαθηεξηζηηθή είλαη θαη ε πεξίπησζε ησλ κεηαθξάζεσλ ηνπ Θσκόπνπινπ, νη 

νπνίεο αλαζεσξνύληαη αλά δεθαεηίεο, θαζώο ην αλαγλσζηηθό θνηλό αιιάδεη θαη 

ππάξρεη κηα ηάζε λα απαιείθνληαη ιεπηνκέξεηεο. 

     Παξαηεξνύκε όηη κέζα ζηελ ίδηα δεθαεηία θαηαγξάθνληαη δηαθνξεηηθέο 

πξνζεγγίζεηο ηνπ έξγνπ, θαζώο ππήξραλ κεηαθξαζηέο πνπ είραλ δηαθνξεηηθή ζέαζε 

ηνπ Βεξλ, αιιά θαη εθδνηηθή νίθνη κε δηαθνξεηηθή ζηόρεπζε θαη δηαθνξεηηθό πξνθίι. 

Πην ζπγθεθξηκέλα, ηε δεθαεηία ηνπ 1990 ζεκεηώζεθαλ δπν δηαζθεπέο, αιιά θαη κία 

πιήξεο κεηάθξαζε, απηή ηνπ Μίθνγινπ, ε νπνία δελ απεπζύλεηαη ζε παηδηθό 

αλαγλσζηηθό θνηλό. ην κεηάθξαζκα απηό, νη λόξκεο ηεο θπζηθόηεηαο ζηελ έθθξαζε 

είλαη απηέο πνπ επελεξγνύλ θαη ην θείκελν απνθηά δσληαλό ύθνο θαη θεληξίδεη ην 

ελδηαθέξνλ ηνπ αλαγλώζηε, ράξηο ζηηο ιεμηινγηθέο, πθνινγηθέο θαη άιιεο επηινγέο 

ηνπ κεηαθξαζηή. Μέζσ απηήο ηεο κεηάθξαζεο απνδείρζεθε όηη ε πνιιαπιόηεηα ησλ 

πλεπκαηηθώλ δξαζηεξηνηήησλ ηνπ κεηαθξαζηή κπνξεί λα παίδεη ξόιν ζην ηειηθό 

απνηέιεζκα, θαζώο ν Μίθνγινπ είλαη θαη ινγνηέρλεο. Ζ πιήξεο απηή απόδνζε 

δηαθνξνπνηείηαη από πξνεγνύκελεο κεηαθξάζεηο, θαζώο δελ επελεξγεί ε λόξκα ηεο 

αθξίβεηαο, αιιά ην βάξνο δίλεηαη ζηε κνξθή ηνπ Κ, ην νπνίν ραξαθηεξίδεηαη γηα ηε 

κνληέξλα γιώζζα θαη ηνπο ηδησηηζκνύο πνπ πεξηέρνληαη ζε απηό. Ο δεκηνπξγηθόο 
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ηξόπνο γξαθήο ζπκβάιιεη ζηελ παξνπζίαζε ελόο ζθεληθνύ, ζην νπνίν ν ραξαθηήξαο 

ησλ εξώσλ θσηίδεηαη κέζα από παξαζηαηηθνύο δηαιόγνπο. Μπνξνύκε λα 

ππνζηεξίμνπκε όηη ε ζπζηεκαηηθή ζπλεξγαζία ηνπ Μίθνγινπ κε ηηο εθδόζεηο .Η. 

Εαραξόπνπινο είρε σο απνηέιεζκα λα θαηαθέξεη ν Μίθνγινπ λα αθήζεη ην ζηίγκα 

ηνπ ζηε κεηάθξαζε.  

     Καηά ηνλ εηθνζηό πξώην αηώλα, κε ην κεηάθξαζκα ηνπ Παληεινδήκνπ 

πξνηεξαηόηεηα δίλεηαη ζηελ πηζηόηεηα θαη ηελ αθξίβεηα. Ζ κεηάθξαζε είλαη αθξηβήο, 

επεηδή ν θαζεγεηήο Παληεινδήκνο επηρεηξεί λα πξνζδώζεη ζην έξγν ηελ αμία πνπ 

αξκόδεη ζε έλα έξγν θιαζηθήο ινγνηερλίαο, εληζρύνληαο ηε θήκε ηνπ Βεξλ. 

Παξαδίδεη έλα πιήξεο θείκελν (βι. κεηξηθή λόξκα) ρσξίο απζαίξεηεο δεκηνπξγηθέο 

παξεκβάζεηο, ελώ ζηνρεύεη ζην γεληθό θνηλό θαη ην αθαδεκατθό θνηλό πνπ 

ελδηαθέξεηαη γηα ηα έξγα θηιειιήλσλ ζπγγξαθέσλ. ηε κεηάθξαζε ηνπ 

Παληεινδήκνπ, ζηόρνο είλαη λα παξαρζεί κηα αθξηβήο κεηάθξαζε κέζσ 

ζεκαζηνινγηθήο πηζηόηεηαο θαη θπζηθόηεηαο ζηελ έθθξαζε (causa formalis). 

Δπηπιένλ, ν Παληεινδήκνο, αιιά θαη ν Μίθνγινπ ηόληζαλ κέζσ ηνπ παξαθεηκέλνπ 

(κειέηε, πξόινγνο, ρξνλνιόγην) ηε ινγνηερληθή αμία ησλ έξγσλ ηνπ Βεξλ. Μέζσ ηεο 

κειέηεο ηνπ Παληεινδήκνπ ζρεηηθά κε ηελ πξόζιεςε ηνπ Βεξλ ζηελ Διιάδα, ην 

αλαγλσζηηθό θνηλό έρεη ηελ επθαηξία λα πιεξνθνξεζεί ηνλ ξόιν πνπ έπαημε ν Βεξλ 

ζηελ Διιάδα. Δπηπξνζζέησο, ηνλ εηθνζηό πξώην αηώλα, ην έξγν αλέθηεζε έλα 

θνκκάηη ηεο αίγιεο ηνπ θαη πξνζδηνξίζηεθε μαλά ε ινγνηερληθή ηνπ αμία, κέζσ ηεο 

κεηάθξαζεο ηνπ Παληεινδήκνπ γηα ηνπο ιόγνπο πνπ πξναλαθέξζεθαλ. Από ην 

παηδηθό θαη εθεβηθό θνηλό ησλ δεθαεηηώλ ηνπ 1930, ηνπ 1970 θαη 1980, ην έξγν 

πέξαζε ζην ελήιηθν αλαγλσζηηθό θνηλό, κέζσ ηεο ζπγθξνηεκέλεο πξνζπάζεηαο ηνπ 

Παληεινδήκνπ λα θάλεη γλσζηό ην έξγν ζην θαιιηεξγεκέλν θαη αθαδεκατθό 

αλαγλσζηηθό θνηλό ηνπ εηθνζηνύ πξώηνπ αηώλα.  

     Οη κεηαθξαζηέο θάλνπλ ηηο πξνζσπηθέο ηνπ επηινγέο ζε επίπεδν ζεκαζηνινγίαο 

θαη ύθνπο ή επηζηξαηεύνπλ ηε δεκηνπξγηθόηεηά ηνπο, όηαλ νη θξάζεηο ηνπ Βεξλ είλαη 

αζπλήζηζηεο, θαζώο ζε απηή ηελ πεξίπησζε ε ελαιιαθηηθή ηεο θαηά ιέμε 

κεηάθξαζεο ζα είρε σο απνηέιεζκα ηελ παξαγσγή ελόο δπζλόεηνπ θεηκέλνπ. 

Δπηπιένλ, νη κεηαθξαζηέο είραλ ηε δηθή ηνπο ηδηόιεθην, όκσο άιινη επέιεμαλ λα 

παξακείλνπλ πην πηζηνί ζην γξάκκα ηνπ θεηκέλνπ θαη άιινη έθαλαλ επηινγέο πνπ 

καξηπξνύλ ην πξνζσπηθό ηνπο ύθνο. ην γεγνλόο απηό ζπληέιεζε ε επαγγεικαηηθή 

ηνπο δξαζηεξηόηεηα (causa efficiens). Δπίζεο, ζα πίζηεπε θαλείο όηη θαλείο όηη ε 
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Καλειιίδνπ, ε νπνία κεηέθξαζε πξώηε ην κπζηζηόξεκα, ζα θαηέθεπγε ζε πην 

ειεύζεξε «κεηαθνξά» ηνπ έξγνπ θαη όρη ν Μίθνγινπ, κεηαθξαζηήο ηνπ 1991. Με ηελ 

παξνύζα εξγαζία απνδείρζεθε ν ζεκαληηθόο ξόινο πνπ παίδεη ν κεηαθξαζηήο ζηε 

θπζηνγλσκία ηνπ Κ. Πξέπεη όκσο λα δηεξεπλεζεί θαη ν ξόινο πνπ δηαδξακαηίδνπλ 

νη εθδόηεο ζηελ παξαγσγή κεηαθξαζκέλεο ινγνηερλίαο. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



76 
 

Βηβιηογραθία 

Ξέλε βηβιηνγξαθία 

Balațchi Raluca-Nicoleta, “The Translator’s Voice(s)”, in Studies on Literature, 

Discourse and Multicultural Dialogue. Section: Language and Discourse. 

Proceedings of International Conference Literature, Discourse and Multicultural 

Dialogue, Târgu Mureș, 4-5 December 2014. I. Boldea (ed.), Târgu Mureș: Arhipelag 

XXI Publishing House, 2014, 109-115. 

Brownlie Siobhan, “Investigating Explanations of Translational Phenomena: A case 

for Multiple Causality”, Target, vol. 15 (no 1), 2003, 111-152.  

_______________, “Narrative Theory and Retranslation Theory”, Across Languages 

and Cultures, vol.7 (no 2), 2006, 145-170. 

Desmidt Isabelle, “(Re)translation Revisited”, Meta, vol. 54 (no 4), 2009, 669-683. 

Hermans Theo, “The Translator’s voice in translated narrative”, Target, vol. 8 (1), 

1996, 23-48. 

Munday Jeremy, Style and ideology in translation: Latin American writing in English, 

New York: Routledge, 2008. 

O’ Driscoll Kieran, Retranslation through the centuries: Jules Verne in English. Bern: 

P. Lang, 2011. 

O’ Sullivan Emer, “Narratology meets Translation Studies, or, The Voice of the 

Translator in Children’s Literature”, Meta, vol. 15 (no 1-2), 2003, 197-207.   

Oittinen Riitta, Translating for children, New York: Garland, 2000. 

Paloposki Outi and Koskinen Kaisa, “Reprocessing texts. The fine line between 

retranslating and revising”, Across Languages and Cultures, vol. 1 (no 11), 2010, 29-

49. 

Pym Anthony, Method in Translation History, Manchester: St. Jerome, 1998. 

Spoturno Maria Laura, “The presence and image of the translator in narrative 

discourse: towards a definition of the Translator’s Ethos”, Moderna språk, vol. 111 

(no 1), 2017, 173-196.  



77 
 

Steiner George, After Babel: Aspects of Language and Translation. New York: 

Oxford University Press, 1975. 

Toledano Buendìa Carmen, “Listening to the voice of the translator: A description of 

translator’s notes as paratextual elements”, Translation & Interpreting, vol. 5 (no 3), 

2013, 149-162.  

Toury Gideon, Descriptive translation studies and beyond, Amsterdam: Johns 

Benjamins Publishing, 1995. 

 

Διιεληθή βηβιηνγξαθία 

Βαξειάο Λάκπξνο, «Γεκνζηνγξαθηθή επηθαηξόηεηα θαη ιατθό κπζηζηόξεκα ζηε 

δεθαεηία ηνπ 1890», ζην Σν ειιεληθό „ιατθό‟ κπζηζηόξεκα ηνπ 19
νπ

 αηώλα: Θεσξεηηθά 

δεηήκαηα, Γηεζλέο επηζηεκνληθό πλέδξην, Κνκνηελή, 25-27 Μαΐνπ 2018, Σκήκα 

Ηζηνξίαο θαη Δζλνινγίαο, Δξγαζηήξην Λανγξαθίαο θαη Κνηλσληθήο Αλζξσπνινγίαο, 

Γεκνθξίηεην Παλεπηζηήκην Θξάθεο. (πξνο δεκνζίεπζε ζηα πξαθηηθά ηνπ πλεδξίνπ 

από ηηο εθδόζεηο Gutenberg) 

Βεινπδήο Γηώξγνο, «Νεόηεξε επνρή» ζην Ιζηνξία ηεο ειιεληθήο γιώζζαο, Μ.Ε. 

Κνπηδάθεο επηκ., Αζήλα: Μνξθσηηθό Ίδξπκα Δζληθήο Σξαπέδεο, 2015, 262-263.  

Βεξλ Ηνύιηνο, Οη Πεηξαηαί ηνπ Αηγαίνπ, κεηάθξαζε Ζ. Οηθνλνκόπνπινο, Αζήλα: 

Κεληξηθόλ Βηβιηνπσιείνλ, 1899.   

___________, Οη Πεηξαηαί ηνπ Αηγαίνπ, κεηάθξαζε Ν. Καδαληδάθεο, Αζήλα: 

Δθδνηηθόο νίθνο Αζηήξ, 1958. 

___________, Οη Πεηξαηέο ηνπ Αηγαίνπ, κεηάθξαζε Υ. Μίθνγινπ, Αζήλα: Δθδόζεηο 

.Η. Εαραξόπνπινο, 1991. 

___________, Σν Αηγαίνλ Αλάζηαηνλ, κεηάθξαζε Γ. Κπξηαθόπνπινο, Αζήλα: 

Βηβηνπσιείνλ Ησάλλνπ Ν. ηδέξε, 1927. 

___________, Σν Αηγαίνλ Αλάζηαην, κεηάθξαζε Κ. Παπαπαλαγηώηνπ, Αζήλα: 

Δθδνηηθόο νίθνο Ησάλλνπ ηδέξε, 1955. 



78 
 

___________, Σν Αηγαίνλ εηο αλαζηάησζηλ, κεηάθξαζε Δ. Καλειιίδνπ, εθ. Καηξνί, 

αξ. 1-89 ( 2 Ηνπιίνπ 1884-1 Ηαλνπαξίνπ 1885). 

____________, Σν Αηγαίν ζηηο Φιόγεο, κεηάθξαζε Μ. Κνπξκνύιε, Αζήλα: Αηιαληίο, 

1990. 

____________, Σν Αηγαίν ζηηο Φιόγεο, κεηάθξαζε Γ. Παληεινδήκνο, Αζήλα: 

Καζηαιία, 2005. 

___________, Σν Αηγαίν ζηηο Φιόγεο, κεηάθξαζε Μ. Κνπηάινπ, Αζήλα: Δξεπλεηέο, 

2006. 

___________, Σν Αηγαίν Φιέγεηαη, κεηάθξαζε Κ. όγηα θαη Δ. Γεξνθώζηα, Αζήλα: 

Δθδόζεηο Μαξαζηά, 2001. 

Γεσξγνύδεο Νηίλνο, «Ο θαζαξηζκόο ηνπ ιεμηινγίνπ», ζην Ιζηνξία ηεο Διιεληθήο 

Γιώζζαο, Μ. Ε. Κνπηδάθεο επηκ., Αζήλα: Μνξθσηηθό Ίδξπκα Δζληθήο Σξαπέδεο, 

2015, 250-251. 

Γεκαξάο Αιέμεο, «Από ηηο πξνηάζεηο ζηα λνκνζεηήκαηα», ζην Ιζηνξία ηεο Διιεληθήο 

Γιώζζαο, Μ. Ε. Κνπηδάθεο επηκ., Αζήλα: Μνξθσηηθό Ίδξπκα Δζληθήο Σξαπέδεο, 

2015, 268-269.  

Καδαληδάθεο Νίθνο θαη Πξεβειάθεο Παληειήο, Σεηξαθόζηα γξάκκαηα ηνπ 

Καδαληδάθε ζηνλ Πξεβειάθε, Αζήλα: Διέλε Ν. Καδαληδάθε, 1984. 

Καθξηδήο Φάλεο, «Ζ αξραηόηεηα ζηα παηδηθά κπζηζηνξήκαηα ηνπ Νίθνπ 

Καδαληδάθε», ζην Η πξόζιεςε ηεο αξραηόηεηαο ζην βπδαληηλό θαη λενειιεληθό 

κπζηζηόξεκα, . Καθιακάλεο- Μ. Παζράιεο επηκ., Αζήλα: εθδόζεηο ηηγκή, 2005, 

277-285.  

Καζίλεο Γ. Κσλζηαληίλνο, «Ζ βηβιηνγξαθία ηεο κεηαθξαζκέλεο ζηα ειιεληθά μέλεο 

ινγνηερλίαο ηνπ ΗΘ’ θαη Κ’ αη.», ζην Γηαζηαπξώζεηο. Μειέηεο γηα ην ΙΘ‟ θαη Κ‟ Αη. 

ηνκ. Α’, Αζήλα: Δθδόζεηο Υαηδεληθνιή, 1998. 

___________ , Βηβιηνγξαθία ησλ ειιεληθώλ κεηαθξάζεσλ ηεο μέλεο ινγνηερλίαο ΙΘ‟ 

θαη Κ‟ αη., ηνκ. Β’ 1901-1950, Αζήλαη: ύιινγνο πξνο δηάδνζηλ σθειίκσλ βηβιίσλ, 

2013. 



79 
 

Κόιιηαο ήθεο, Κώζηαο Παπαπαλαγηώηνπ: ν πνηεηήο- ν πεδνγξάθνο- ν ζεαηξηθόο 

ζπγγξαθεύο- ν άλζξσπνο, Αζήλα: Μαπξίδεο, 1972. 

Κνκλελέιιε Αξηζηέα, «Πεξίνδνο ηεο Γεο ελ εκέξαηο νγδνήθνληα: ε κεηάθξαζε ηνπ 

κπζηζηνξήκαηνο ηνπ Ηνπιίνπ Βεξλ από ηνλ Άγγειν Βιάρν ζην πεξηνδηθό Δζηία» ζην 

Μεηάθξαζε θαη πεξηνδηθόο ηύπνο ζηνλ 19
ν
 αηώλα. Πξαθηηθά Δπηζηεκνληθνύ 

πκπνζίνπ, Αζήλα, 13-14 Ννεκβξίνπ 2015. Α. Σακπάθε, Α. Αιηνπβά επηκ., Αζήλα: 

Δξεπλεηηθό Πξόγξακκα Θαιήο «Υξπζαιιίο», 2016, 41-52. 

Κνπηζνπξέιεο Κώζηαο, «Μεηαθξαζηήο επαγγεικαηίαο θαη κεηαθξαζηήο 

επαγγεικαηηθόο» ζην Αθηέξσκα ζηνλ Νίθν Καδαληδάθε, Νέα Δζηία, ηνκ.162, ηεπρ. 

1806, Γεθέκβξηνο 2007, 1101-1106. 

Mackridge Peter, «Νεόηεξε επνρή» ζην Ιζηνξία ηεο ειιεληθήο γιώζζαο, Μ. Ε. 

Κνπηδάθεο επηκ., Αζήλα: Μνξθσηηθό Ίδξπκα Δζληθήο Σξαπέδεο, 2015, 236-243. 

Munday Jeremy, Δηζαγσγή ζηηο κεηαθξαζηηθέο ζπνπδέο, Αζήλα: Μεηαίρκην, 2004. 

Μπάιηα Νάζε, «Καηξνί», ζην Δγθπθινπαίδεηα ηνπ Διιεληθνύ Σύπνπ 1784- 1974, Λ. 

Γξνύιηα, Γ. Κνπηζνπαλάγνπ. επηκ., ηνκ. Β’, Αζήλα: Ηλζηηηνύην Νενειιεληθώλ 

Δξεπλώλ, 2008, 484-485. 

Νηελίζε νθία, Σν ειιεληθό ηζηνξηθό κπζηζηόξεκα θαη ν Sir Walter Scott (1830-

1880), Αζήλα: Δθδόζεηο Καζηαληώηε, 1994. 

__________, Μεηαθξάζεηο κπζηζηνξεκάησλ θαη δηεγεκάησλ 1830-1880, Αζήλα: 

Δθδόζεηο Πεξίπινπο, 1995. 

Παιάζθαο Λεσλίδαο, Γαιινειιεληθόλ ιεμηθόλ λαπηηθώλ όξσλ θαη ησλ όξσλ ησλ 

ζπλαθώλ επηζηεκώλ, Αζήλαη: Δζληθόλ Σππνγξαθείνλ θαη ιηζνγξαθείνλ, 1898. 

Παπαδήκα Μαξία, Σα πνιιαπιά θάηνπηξα ηεο κεηάθξαζεο, Αζήλα: Νεθέιε, 2012. 

Πάηζηνπ Βαζηιηθή, Η Γηάπιαζηο ησλ Παίδσλ (1879-1922): Σν πξόηππν θαη ε 

ζπγθξόηεζή ηνπ, Αζήλα: Γεληθή Γξακκαηεία Νέαο Γεληάο, 1987. 

Πάηζηνπ Βίθπ θαη Γξάθνπ Υξηζηίλα, «Ο Καδαληδάθεο σο Μεηαθξαζηήο: Σν 

Παξάδεηγκα ηνπ Έξγνπ Σν Καιύβη ηνπ Μπάξκπα-Θσκά (1931)», ζην Νίθνο 

Καδαληδάθεο: Ξαλαδηαβάδνληαο ηνλ ζπγγξαθέα ζηε δεύηεξε δεθαεηία ηνπ 21νπ αηώλα, 



80 
 

Α. Εεξβνύ θαη Δ. Νηθνινπδάθε-νπξή επηκ., Δπηζηήκεο Αγσγήο, ηνκ. 2017 (αξ. 4), 

2017, 117-129. 

Πνιπθαλδξηώηε Οπξαλία «ςεηο ηεο Διιάδαο ζην έξγν ηνπ Ηνπιίνπ Βεξλ». 

ύγθξηζε, ηνκ. 17, 2006, 179-190. doi:http://dx.doi.org/10.12681/comparison.10222 

Roboly Dimitri, «Ο θηιειιεληζκόο ηνπ Ηνπιίνπ Βεξλ», ζην Ο Φηιειιεληζκόο από ην 

1821 έσο ζήκεξα, Πξαθηηθά εκεξίδαο ππό ηελ αηγίδα ηνπ Παλεπηζηεκίνπ Αζελώλ, 

Γήκνο Πέηα, 7 Ηνπιίνπ 2007, Πέηα, 2009, 91-97.  

παλάθε Μαξηάλλα, Ο Καδαληδάθεο θαη ε παηδηθή ινγνηερλία, Αζήλα: Gutenberg, 

2011.  

σθξνλίδνπ Φαλή, Οη ειιεληθέο κεηαθξάζεηο ηεο γαιιηθήο ινγνηερλίαο. πκβνιή ζηελ 

θαηαγξαθή θαη ζηε κειέηε ηεο παξνπζία ηνπο ζηα ειιεληθά γξάκκαηα από ην 1900 έσο 

ην 2010, Αζήλα: Όςηινλ, 2016.  

Σαξζνύιε Γεσξγία, «“Ζ Γηάπιαζηο ησλ Παίδσλ” θαη ν Ηνύιηνο Βεξλ», Νέα Δζηία, 

ηεπρ. 1243, Απξίιηνο 1979, 511-513. 

Υαξαιακπάθεο Υξηζηόθνξνο, «Καδαληδάθεο, ν επηθσλεκαηηθόο», ζην Σν 

κπζηζηνξεκαηηθό έξγν ηνπ Νίθνπ Καδαληδάθε. Πξαθηηθά ζπκπνζίνπ νξγαλσκέλνπ από 

ηε Γηεζλή Δηαηξεία Φίισλ Νίθνπ Καδαληδάθε, Αζήλα, 8-9 Γεθεκβξίνπ 2001. Α. 

Βνπγηνύθα επηκ., Αζήλα: Δηαηξεία Φίισλ Νίθνπ Καδαληδάθε Διιεληθό Σκήκα, 2003, 

55-64. 

 

Ζιεθηξνληθέο πεγέο 

Verne Jules, L‟ Archipel en feu, La Bibliothèque électronique du Québec Collection À 

tous les vents vol. 180: version 2.0. Αλαθηήζεθε 31 Αύγνπζηνπ 2019 από 

<https://beq.ebooksgratuits.com/vents/Verne-archipel.pdf> 

Βηβιηνινγηθό Δξγαζηήξη «Φίιηππνο Ζιηνύ»: Διιεληθή βηβιηνγξαθία ηνπ 19
νπ

 αηώλα. 

Αλαθηήζεθε 31 Αύγνπζηνπ 2019 από <http://oldwww. benaki. gr/bibliolog /search 

_simple.asp > 

Γεσξγίνπ Υξήζηνο, «Ζ ζπκβνιή ησλ λέσλ παηδαγσγηθώλ αληηιήςεσλ θαη ησλ 

εθπαηδεπηηθώλ κεηαξξπζκίζεσλ ζηε δηακόξθσζε ηνπ παηδηθνύ βηβιίνπ ζηελ Διιάδα 

https://beq.ebooksgratuits.com/vents/Verne-archipel.pdf
%3chttp:/oldwww.%20benaki.%20gr/bibliolog%20/search%20_simple.asp%20%3e
%3chttp:/oldwww.%20benaki.%20gr/bibliolog%20/search%20_simple.asp%20%3e


81 
 

ηνπ Μεζνπνιέκνπ». Αδεκνζίεπηε δηδαθηνξηθή δηαηξηβή, Αξηζηνηέιεην Παλεπηζηήκην 

Θεζζαινλίθεο Παηδαγσγηθή ρνιή, Παηδαγσγηθό ηκήκα δεκνηηθήο εθπαίδεπζεο, 

2010. Αλαθηήζεθε 31
 
Απγνύζηνπ από ην Δζληθό Αξρείν Γηδαθηνξηθώλ Γηαηξηβώλ 

<https://www.didaktorika.gr/eadd/handle/10442/21580> 

Γηαηζέληνο Πέηξνο, «Σν γισζζηθό δήηεκα». Αλαθηήζεθε 31 Αύγνπζηνπ 2019 από 

ηελ «Πύιε γηα ηελ Διιεληθή Γιώζζα» ηνπ Κέληξνπ Διιεληθήο Γιώζζαο. 

<http://www.greek-language.gr/greekLang/studies/history/thema_12/index.html> 

Ηζηνζειίδα ησλ εθδόζεσλ .Η. Εαραξόπνπινο Αλαθηήζεθε 31 Αύγνπζηνπ 2019 

<https://www.sizacharopoulos.gr/content/6-profil-ekdotikou-oikou> 

Ηζηνζειίδα ησλ εθδόζεσλ Καζηαιία Αλαθηήζεθε 31 Αύγνπζηνπ 2019 από 

<http://www.kastaliaeditions.gr/pages/gr/literature_b01.asp>  

Pekkanen Hilkka, “The Translator’s voice in focalization»”, York University's 

Institutional Repository, 2013. Αλαθηήζεθε 31 Αύγνπζηνπ 2019 από 

<https://yorkspace.library.yorku.ca/xmlui/handle/10315/20797> 

 

Αξρεηαθέο πεγέο 

Λόγνο εθθσλεζείο ηε ΚΓ‟. Ννεκβξίνπ 1868 εκέξα ηεο επηζήκνπ εγθαζηδξύζεσο ησλ 

λέσλ Αξρώλ ηνπ Δζληθνύ Παλεπηζηεκίνπ ππό ηνπ Πξπηάλεσο Θενδώξνπ Γ. Οξθαλίδνπ 

θαζεγεηνύ ηεο Βνηαληθήο παξαδίδνληνο ηελ Πξπηαλείαλ ησ δηαδόρσ απηνύ θπξίσ 

Γεσξγίσ Α. Ράιιε θαζεγεηή ηνπ Δκπνξηθνύ Γηθαίνπ,  Αζήλα: Σππνγξαθείν Α. Κηελά 

θαη νύηζα, Ηζηνξηθό αξρείν ΔΚΠΑ, 1868. 

Μεηξών εγγξαθήο θνηηεηώλ ηνπ ΔΚΠΑ 1837-1867, Αζήλα: Ηζηνξηθό αξρείν ΔΚΠΑ, 

1867.  

 

 

 

 

 

https://www.didaktorika.gr/eadd/handle/10442/21580
http://www.greek-language.gr/greekLang/studies/history/thema_12/index.html
http://www.kastaliaeditions.gr/pages/gr/literature_b01.asp
http://www.kastaliaeditions.gr/pages/gr/literature_b01.asp
http://www.kastaliaeditions.gr/pages/gr/literature_b01.asp
https://yorkspace.library.yorku.ca/xmlui/handle/10315/20797


82 
 

Παράρηεκα 

 


